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исцелению инопланетян. 


Николай НАУМЕНКО 
«БУДЕМ ЖИТЬ — БУДЕТ И ФАНТАСТИКА 


Главный редактор «АСТ» рассказывает о проблемах и 


перспекпшвах издательства. 


РЕЦЕНЗИИ 


Ёниги продолжают выходить в любую погоду. 


КУРСОР 


Новости... События... И все такое прочее... 


Александр РОЙФЕ 
СОБЛАЗН ЗА СОБЛАЗНОМ 


В центре внимания критика новый роман одного из са- 


мых сложных американских фантастов. 


ПЕРСОНАЛИИ 
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ШЕКЛИ 


РОБЕРТ 


РОБЕРТ шеек ли 


один прекрасный день в мою дверь позвонил человек. Вооб- 
ще-то он выглядел не вполне человеком, хотя передвигался на 
двух ногах. С лицом у него было что-то не так: казалось, его 
уже начали плавить в духовке на медленном огне, но вдруг 
спохватились и поспешно заморозили. Позднее я узнал, что 
` такой облик довольно обычен среди инопланетян, называемых 
синестерийцами, и на тамошних конкурсах красоты почитает- 
ся признаком особого очарования... Тающая прелесть, вот как 
они говорят. 
— Мне сообщили, что вы писатель, — заявил визитер. 
Я вынужден был признать этот факт. Какой, в самом деле, смысл 
скрывать подобные вещи? 
— Удачно, не правда ли, — заметил он. — Ведь я покупаю рассказы. 
— Надеюсь, вы не шутите? 
— У вас есть что-нибудь, что вы хотели бы продать? 
Он с ходу взял быка за рога, и я решил ответить ему в том же духе. 
— Да, есть. 
— Очень хорошо, — сказал он. — Я рад, что мы поняли друг друга. 
Знаете ли вы, как трудно делать бизнес в совершенно незнакомом го- 


роде? Собственно, на чужой планете, если уж быть точным, но в горо- 
дах труднее всего, вы сами понимаете, разные традиции, правила пове- 
дения и все такое. Как только я попал сюда, так сразу сказал себе: пу- 


тешествия, разумеется, дело полезное, но где же искать того, кто про- 
даст мне рассказы?.. 

— Да, проблема, — согласился я. 

— Что ж, — сказал он, — давайте разрешим ее к обоюдному удоволь- 
ствию. Я хотел бы начать с повести на десять тысяч слов. 

— Считайте, что она у вас уже в кармане. Когда желаете получить? 

— Скажем, в конце недели. 

— А каковы условия? 

— Я плачу тысячу долларов за десять тысяч слов. Стандартный го- 
норар для данного региона Земли, как мне сказали. Ведь это Земля, не 
так ли? 

— Это Земля, и ваша тысяча меня устраивает. А теперь скажите, о 
чем я должен написать. 

— Это ваше дело. Ведь вы писатель, разве не так? 

— Будь я проклят, так оно и есть! 

Мне подумалось, что не стоит далее углубляться в щекотливую тему. 
Не один, так другой — кто-нибудь все равно прочтет. Именно это обыч- 
но и происходит с повестями. 

— А какие права вы покупаете? — предусмотрительно осведомился я. 


ПРОЗ 


А 


ЗАБАВЫ ЧУЖЛАКОВ 


— Первое и второе синестерийское издание. И разумеется, я остав- 
ляю себе право на синестерийскую экранизацию, однако выплачу вам 
пятьдесят процентов от общей суммы в том случае, если оно будет пе- 
рекуплено. 

— А что, и такое может случиться? 

— Трудно сказать. Видите ли, ваша Земля — совершенно новая ли- 
тературная территория. 

— Учитывая данное обстоятельство, я требую шестьдесят. 

— Не стану спорить, — сказал он. — Во всяком случае, не в этот раз. 
В дальнейшем вы можете обнаружить, что я вовсе не так сговорчив. Кто 
может предсказать, как все получится? Разве узнаешь вкус собаки, по- 
куда не съешь ее горячей? 

Я не стал его поправлять. 


Я написал свою историю за неделю и принес ее в контору синесте- 
рийцев, которая помещалась в старом здании МГМ на Бродвее. Вручив 
заказчику произведение, я присел на стул, а чужак незамедлительно 
приступил к чтению. 

— Неплохо, совсем неплохо, — проронил он через некоторое время. 
— Да-да. Это мне нравится. 

— Что ж, прекрасно, — сказал я. 

— Но я хочу, чтобы вы кое-что изменили. 

— О, — промолвил я. — Что вы конкретно имеете в виду? 

— Конкретно, — сказал синестериец. — Этот ваш персонаж по име- 
ни Эльза... 

— Ну так что, Эльза, — послушно откликнулся я, не в силах при- 
помнить никакой Эльзы, которую мог бы вписать в эту историю. Но ре- 
шил не переспрашивать. Какой смысл выставлять себя идиотом, не 
помнящим собственной повести? 

— Итак, Эльза... Она ведь размером с небольшую страну, не прав- 
да ли? 

Ага, понятно: он имел в виду французскую провинцию Эльзас. Од- 
нако момент, когда я мог исправить ошибку, был безвозвратно упущен. 

— Ну да, — вынужден был признать я. — Действительно, размером 
с небольшую страну. 

— Чудесно, — сказал он. — Тогда почему бы не заставить вашу Эль- 
зу влюбиться в большую страну в форме претцеля? 

— В форме... чего? 

— Претцеля, — терпеливо повторил он. — Претцель — весьма попу- 
лярный художественный образ нашей популярной литературы. Сине- 
стерийцы обожают читать такие вещи. 
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— Гм... В самом деле? 

— О да! Синестерийцам нравится представлять себе людей в форме 
претцелей, что делает их более визуальными. 

— Более визуальными, — тупо повторил я. 

— К тому же, — сказал он, — мы обязаны принять во внимание воз- 
можность экранизации. 

— Ну разумеется, — тут же согласился я, вспомнив о своих шести- 
десяти процентах. 

— И если мы думаем о кинематографической версии, то я рекомен- 
довал бы передвинуть события на другое время дня. 

Я попытался припомнить, в какое время дня поместил свои собы- 
тия. Кажется, я вообще не обозначил никакого конкретного часа, о чем 
и объявил заказчику. 


— Да, это так, — признал он. — Точного времени вы не указали, но 
явно имели в виду сумерки, в чем меня убедило шелестящее звучание 
ваших слов. 

— Да, конечно, — согласился я. — Сумеречное настроение, так сказать. 

— Послушайте, вот и прекрасное название! 

— О да, — сказал я с глубоким отвращением. 

— СУМЕРЕЧНОЕ НАСТРОЕНИЕ, — раскатисто произнес он, слов- 


но пробуя слова на вкус. — Да, думаю, вы можете так назвать свою 
вещь. Однако написать ее надо при ярком солнечном свете, если вы по- 
нимаете, о чем я... И в этом будет состоять вся ирония! 


Когда я вернулся домой, Римб мыла посуду и выглядела довольно 
подавленной. Думаю, здесь надо пояснить, что Римб — светловолосая 
личность среднего роста и чрезвычайно истощенного вида, весьма хара- 
ктерного для инопланетян, придерживающихся гхоттических убежде- 
ний. Услышав непонятные звуки, доносящиеся из гостиной, я бросил 
на нее озадаченный взгляд, но Римб лишь мученически закатила глаза 
и молча пожала плечами. Я вошел в гостиную, увидел там двоих. и, не 
сказав ни слова, вернулся на кухню. 

— Кто это? 

— Они назвались Байерсонами, — сказала Римб. 

— Чужаки? 

Она кивнула. 

В первый раз до меня по-настоящему дошло, что чужаки, оказыва- 
ется, могут быть чужими друг другу. 

— Что им здесь надо? — спросил я. 

— Не знаю. 

Я вернулся в гостиную. Мистер Байерсон сидел в моем любимом 
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кресле и читал газету. Росточком он был в три фута и имел роскошную 
оранжевую шевелюру. Миссис Байерсон, столь же миниатюрная и 
апельсиноволосая, трудолюбиво вязала на спицах нечто оранжевое с зе- 
леным. Увидев меня, мистер Байерсон поспешно выкарабкался из крес- 
ла, а я тут же уселся в него и спросил: 

— Откуда? 

— С Капеллы, — объяснил Байерсон. 

— И что вы делаете в моей квартире? 

— Они сказали, что все будет о’кей. 

— Кто сказал? 

Байерсон пожал плечами и быстро отвел глаза. Мне предстояло при- 
выкнуть к этому зрелищу. 

— Мой дом — моя крепость, — справедливо указал я. 

— Конечно, — согласился Байерсон. — Никто и не отрицает. Но 
разве нельзя выделить для нас крошечный уголок? Мы же совсем ма- 
ленькие. 

— Почему это должен сделать я, а не кто-нибудь другой? 

— Нам тут понравилось, — объяснил Байерсон. — Мы чувствуем се- 
бя как дома. 


— Полагаю, в любом другом месте вы тоже почувствуете себя как 
дома. 

— Возможно. А может быть, и нет. Зачем рисковать? 

Я задумался: а действительно, зачем? 

— Почему бы вам не представить, — заметил визитер, — что мы про- 
сто ракушки на днище вашей лодки? Мы просто прилипнем к вашему 
жилищу, вот и все. 


Ни Римб, ни я отнюдь не горели желанием оставить этих Байерсо- 
нов у себя, но не нашли достаточно уважительной причины, чтобы вы- 
ставить их за дверь. В конце концов, они здесь уже прижились. И, по 
правде говоря, действительно никому не мешали. Во многих отношени- 
ях эта пара, вероятно, была гораздо лучше большинства инопланетных 
квартирантов. 

Сказать по чести, мы с Римб вскоре начали думать, что Байерсоны 
могли бы стать немного более заметными и хоть изредка помогать по 
хозяйству. Или, по крайней мере, приглядывать за вещами, особенно в 
тот день, когда заявились грабители. 

Насколько я понял, Байерсоны даже пальцем не пошевелили, чтобы 
их остановить. Могли бы позвонить в полицию или позвать соседей. Но 
нет, ничего подобного. Они просто сидели и глядели, как эти мерзав- 
цы, пыхтя и отдуваясь от кошмарного избытка веса, медленно бродят 


ПРОЗА 7 


РовЕерт шЕЕкли 


по квартире в поисках добычи. Жирное инопланетное ворье со звезды 
Барнарда! Они забрали все столовое серебро, подаренное Анной. Это 
были барнардианские воры-серебрянщики, чьи традиции уходят корня- 
ми в незапамятную глубь веков. По крайней мере, так они сказали Бай- 
ерсонам, когда грабили нас, в то время как мистер Байерсон уводил 
глаза, искусно делая вид, что ничего такого не происходит. 


Все началось с того, что я познакомился с Римб в баре Франко на 
улице Макдугала в Нью-Йорке. (Конечно, я и до этого не раз видел чу- 
жаков, делающих покупки в шикарных магазинах Пятой авеню или на- 
блюдающих за фигуристами на открытом катке Рокфеллер-Центра, но 
заговорил впервые.) Я спросил, какого он пола, и узнал, что Римб гхот- 
тических убеждений. Самое потрясающее определение сексуальной 
ориентации, которое я когда-либо слышал... 

Я подумал, что было бы совсем недурно вступить в сожительство с 
персоной гхоттических убеждений, в особенности после того, как мы с 
Римб выяснили, что в базисном смысле она все-таки ОНА. Немного 
позже я пошел в Большую Красную Церковь посоветоваться с отцом 
Хэмлином, и тот сказал мне, что Господь и Церковь не видят в том гре- 
ха, хотя у него лично взгляды несколько старомодные. Мы с Римб бы- 
ЛИ в числе первых инопланетно-земных пар, сочетавшихся законным 
браком. 

Затем мы свили гнездышко в моих апартаментах в Вест-Виллидж. 
Поначалу в округе редко можно было увидеть чужака, но вскоре на ули- 
цах замелькали инопланетяне, причем несколько из них поселились у 
нас по соседству. 

Вне зависимости от происхождения, всем иммигрантам вменялось в 
обязанность зарегистрироваться в полиции и у местных властей. Почти 
никто из них, разумеется, не делал этого, притом без всяких последст- 
вий. У полиции и муниципалитета было более чем достаточно хлопот со 
своим собственным народом. 


Я писал рассказы для синестерийского литературного рынка, и мы с 
Римб мирно уживались с нашими постояльцами. Байерсоны были спо- 
койной, благодушной парой, вносили свою малую лепту в арендную 
плату и никогда не волновались по пустякам, в отличие от Римб, кото- 
рая пребывала в постоянном беспокойстве. 

Поначалу они мне нравились, я считал их довольно милыми и дели- 
катными чужаками, но изменил свое мнение в тот день, когда грабите- 
ли украли их младшее дитя, крошку Клода Байерсона. 

Совсем забыл сказать, что после того, как Байерсоны обосновались 
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в нашем жилише, у них обнаружился младенец. А может быть, они пре- 
жде оставили его с кем-нибудь и принесли сюда, когда заняли нашу 
свободную спальню. 

Если верить тому, что они рассказали, похищение Клода произош- 
ло в легкой и непринужденной манере, в сопровождении трогательных 
слов «Прощай, Клод» и «Прощай, папочка». Мы спросили их, как они 
могли допустить такое, и получили ответ: «О, не надо беспокоиться, все 
в порядке, мы всегда надеялись на это. Именно так мы, Байерсоны, 
распространяемся по Вселенной. Кто-нибудь непременно крадет наших 
детей». 

Ладно, я оставил эту тему. У некоторых совсем нет расовой гордости. 


Говорить.больше было не о чем, и поэтому мы все вместе сели смо- 
треть телевизор, желая увидеть шоу Саванны Рид. Главным гостем Са- 
ванны в этот вечер был человек, который первым съел мунгулу. Он был 
весьма откровенен на сей счет и даже немного агрессивен. 

— Если подумать как следует, — заявил он, — совершенно неясно, 
почему этичным считается употребление в пищу только глупых тварей. 
Да-да, лишь слепое предубеждение удерживает нас от поедания разум- 
ных существ! Эта мысль пришла мне в голову, когда я беседовал с не- 
сколькими глотчами мунгулу, которые разлеглись на моей тарелке. 

— А сколько мунгулу входит в глотч? — спросила умница Саванна. 

— Как правило, от пятнадцати до двадцати, но бывают исключения. 

— И что же они делали на вашей тарелке? 

— Как обычно, слонялись... То есть я хотел сказать, аккумулирова- 
лись. Тарелка — их экологическая ниша. 

— А как они попадают туда? — спросила Саванна. 

— Однажды вечером они просто возникли на моей тарелке, сперва 
только один или два глотча. Эти глотчи, знаете ли, с виду похожи на 
устриц. Потом появились еще несколько, а когда набралось с полдюжи- 
ны, появилась возможность поддерживать довольно приличную беседу. 

— Они сказали вам, откуда взялись? 

— С планеты Эспадрилья. Я толком не понял, где это, совсем запу- 
тался в квадрантах. 

— Они рассказали что-нибудь о способе передвижения? 

— Да, серфинг на световых волнах. | 

— А что натолкнуло вас на идею поедания мунгулу? 

— Ну, поначалу я вовсе не думал об этом. Когда какое-то создание 
заговаривает с вами, вам же не приходит в голову немедленно слопать 
его. Или ее. Если вы цивилизованный человек, конечно. Однако эти 
мунгулу взяли себе в привычку навещать мою тарелку каждый вечер, и 
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все как бы между прочим. Усядутся по ободку моего прекрасного кос- 
тяного фарфора на дальней стороне тарелки и давай болтать между со- 
бой. Ведут себя так, словно бы в доме никого нет. Потом один из них 
вдруг делает вид, что случайно меня заметил — ах, ну как же, это тот 
самый земной парень! Мы начинаем беседовать, и так каждый вечер. В 
конце концов мне стало казаться, что в их поведении есть нечто вызы- 
вающее. Как будто эти мунгулу изо всех сил намекают мне на что-то. 

— Вы думаете, они хотели быть съеденными? 

— Ну, прямо они мне об этом не сказали, во всяком случае, не та- 
кими словами, нет. Но заронили в мою голову мысль. Я подумал, если 
они не желают, чтобы их проглотили, то какого же черта делают на мо- 
ей тарелке?! 

— А что случилось потом? 

— Если коротко, то мне до смерти надоели их экивоки, и чтобы по- 
кончить наконец с этой тягомотиной, я наколол одного на вилку и от- 
правил в рот. 

— И как же отреагировали на ваш поступок остальные? 

— О, они притворились, что ничего не заметили. Продолжали бесе- 
довать как ни в чем не бывало, разве что реплики стали чуток поглупее. 
Этим парням, знаете ли, требуется объединить достаточно большое ко- 
личество мозгов, чтобы вести пристойный разговор. 

— Вернемся к тому мунгулу, что вы проглотили. Он пытался проте- 
стовать? 

— Да нет, даже глазом не моргнул. Похоже было, что он этого ожи- 
дал. У меня такое чувство, что для мунгулу быть проглоченным и пере- 
варенным вовсе не означает жестокое и бесчеловечное наказание. 

— Вы не скажете, каковы они на вкус? 

— Вроде как устрица под горячим соусом. Но не вполне. Иноплане- 
тяне, что с них взять. 


Когда шоу закончилось, я вдруг заметил колыбель в углу гостиной. 
В ней оказался очень милый младенец, немного похожий на меня. 
Сперва я подумал, что это крошка Клод Байерсон, чудесным образом 
возвращенный, но Римб просветила меня. 

— Это малыш Челли, — объявила она с гордостью. — Наш общий 
ребенок. 

— О, — сказал я. — Что-то не припомню, когда ты успела его родить. 

— В техническом смысле я этого не делала, — объяснила Римб. — 
Мне подумалось, что лучше отложить настоящие роды на более удоб- 
ное время. 

— Разве такое возможно? 
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Она кивнула: 

— Конечно. Но только для тех, кто придерживается гхоттических 
убеждений. 

— И как, ты говоришь, его зовут? 

— Челли. 

— Это что, типичное имя на твоей планете? 

— Вовсе нет, — сказала Римб. — Я назвала его в честь твоего вида. 

— Моего вида? Что ты, собственно, имеешь в виду? 

— По-моему, это очевидно. Челли означает «маленький человечек». 

— О, — сказал я. — Однако у нас на Земле такие вопросы ‘решают- 
ся по-другому. 

Но Римб меня не поняла, когда я попытался ей объяснить. Как ия 
не понял ее объяснений касательно процесса, благодаря которому ма- 
лыш Челли явился на свет; в конце концов, ОР (отложенные роды) от- 
нюдь не популярны среди жителей Земли. Насколько я уловил суть, 
Римб еще придется когда-нибудь, в более удобное время, осуществить 
фактические роды. 

Челли лежал в колыбельке, пуская слюни, акая и гукая, словом, вел 
себя точно так же, как, подозреваю, должен вести себя человеческий 


младенец. Я гордился сыном изо всех сил. Мы с Римб были одной из 
первых смешанных пар, чей брак принес успешные плоды. 


Многие из наших соседей пришли посмотреть на ребенка. Байерсо- 
ны вылезли из своей новой комнаты, которую прилепили с внешней 
стороны здания после того, как у них закончилась линька. Весь мате- 
риал, что пошел на пристройку, миссис Байерсон извлекла из собствен- 
ных уст и явно этим гордилась. Супруги осмотрели Челли со всех сто- 
рон и вынесли вердикт: «Малыш выглядит доброкачественным». 

Они любезно предложили посидеть с младенцем. Но нам с Римб со- 
всем не хотелось доверять им Челли, поскольку мы все еще не имели 
достоверной информации касательно пишевых привычек Байерсонов. 
Хотя федеральное правительство вынесло решение рассекретить все 
данные по проживающим на Земле чужепланетным видам, добыть ка- 
кие-либо достоверные факты необычайно трудно, не говоря уж о неве- 
роятном количестве затраченного на подобный поиск времени. | 


Засилье чужаков сподвигло человечество сделать очередной шаг в 
своем развитии, возбудив в нем жгучий интерес к композитной жизни. 
Старый добрый индивидуализм, конечно, не так уж и плох, но рано или 
поздно начинает надоедать. Так что нам с Римб показалось довольно за- 
бавным сделаться частью какого-нибудь существа наподобие медузы 
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или португальского галеона. Но мы вовсе не были уверены, что из эта- 
кой эскапады может выйти что-то хорошее. 

Поэтому мы не знали, радоваться нам или огорчаться, когда полу- 
чили по почте уведомление о том, что избраны в составные части ино- 
планетной композитной жизненной формы. В те дни композитная 
жизнь была скорее экзотикой, чем обычным явлением, и мы с Римб 
проспорили всю ночь, пока не пришли к соглашению. Так и быть, мы 
отправимся на первое собрание, которое нас ни к чему не обязывает, и 
посмотрим, на что все это будет похоже. 

Встреча была назначена в нашей местной Унитарной Церкви, и мы 
с Римб обнаружили там более двух сотен людей и чужаков. В большин- 
стве своем народ был неестественно оживлен и отпускал пикантные 
шуточки насчет того, чем нам здесь придется заниматься. Все присут- 
ствующие были новичками в этом деле и никак не могли поверить, что 
нам удастся сформировать двухсоткомпонентный композит без всякой 
предварительной подготовки. 

Наконец перед толпой появился некто в красном блейзере, с тол- 
стой папкой в руках, и объяснил, что сперва все мы будем строить пя- 
тиэлементные композиты. И лишь тогда, когда сумеем сформировать 
несколько дюжин этих базисных соединений, а заодно приобретем эле- 
ментарные навыки метаморфирования, наступит время перейти ко вто- 
рому уровню нашего композитного существования. 

По счастливому стечению обстоятельств в цоколе Унитарной Цер- 
кви обнаружилось обширное пустое помещение, где люди, гуманоиды и 
их более химерические партнеры в некотором замешательстве начали 
приспосабливаться друг к другу. Подавляющее большинство из нас, не 
имея никакого опыта соединения с чужеродными существами, весьма 
слабо ориентировалось в анатомии, да и сам я, к примеру, не знал, что 
энглен — специфический орган псевдонтоиков — идеально подходит к 
левому человеческому уху. 

Тем не менее с помошью эксперта в красном блейзере, который до- 
бровольно принял на себя роль ассистента, мы с Римб и три наших 
партнера сформировали первый композит. И хотя далеко не все было 
сделано идеально, вся наша пятерка ощутила приятное потрясение, 
коллективно обратившись в совершенно иное существо, обладающее 
собственной индивидуальностью и самосознанием. 

В честь первой годовщины нашего композитного сообщества мы уст- 
роили загородный пикник на руинах Харфорда, где когда-то функцио- 
нировала старая атомная станция. Это был высший пик моей ассоциа- 
ции с композитом! Местность отличалась бурной растительностью до- 
вольно странных форм и оттенков, а лагерь мы разбили неподалеку от 
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мирно журчашего ручья, отравленного радиацией. Поскольку нас было 
более двухсот, мы решили приступить к единению не до, а после ланча. 

Дамская вспомогательная команда проворно раздавала еду, а рядом 
стояла картонная коробка для пожертвований, куда каждый бросал кто 
сколько может. Я пожертвовал синестерийскую купюру, полученную за 
последнюю повесть. Многие специально подошли поглядеть на купю- 
ру, и было много восторженных ахов, поскольку синестерийские ден- 
знаки действительно очень красивые, хотя, к сожалению, такие тол- 
стые, что их невозможно попросту сложить и сунуть в карман. 

Один представитель Большого Красного Композита никак не мог 
оторваться от моей купюры. В конце концов он поднял ее и покрутил 
под лучом солнца, восхищаясь переливами графических форм и красок. 

— Она великолепна! Вам не приходило в голову окантовать ее и по- 
весить в гостиной? 

— Как раз собирался это сделать, — сказал я. 

Тогда он решил, что эта синестерийская купюра ему просто необхо- 
дима, и спросил, сколько я за нее хочу. Я назвал цену примерно втрое 
большую, чем ее реальная стоимость, но он был доволен и без 
промедления заплатил. Потом взял купюру за уголок, поднес к носу и 
деликатно понюхал. 

— Какой аромат! 

Когда он сказал это, я сообразил, что синестерийская валюта на са- 
мом деле очень приятно пахнет. 

— Свеженькая, — заверил я его. 

Он еще раз принюхался. 

— Вы когда-нибудь пробовали съесть одну из них? 

Я покачал головой. Такая мысль ни разу меня не озаряла. 

Он откусил кусочек от уголка. 

— Какая прелесть! 

Его явное удовольствие повергло меня в глубокое раздумье. Я тоже 
хотел попробовать купюру на вкус, однако теперь она принадлежала 
ему. Я продал ее и взамен получил всего-навсего скучные американские 
доллары. 

Лихорадочно обшарив карманы, я убедился, что она была послед- 
ней. У меня не осталось ни одной синестерийской купюры, чтобы по- 
весить в гостиной, не говоря уж о том, чтобы съесть. 

И тут я заметил, что Римб в полном одиночестве потихоньку мета- 
морфирует в уголочке, и выглядела она при этом так прелестно, что я 
немедленно присоединился к ней. 

Перевела с английского 
Людмила ЩЕКОТОВА 
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Хотелось бы пользоваться солнечной энер- 
гией, да все мешают облака, то и дело нави- 
сающие над. солярными установками. Лучше 
всего, понятно, улавливать энергию светила 
там, где туч и в помине нет, то бишь в космо- 
се, однако реализация этой идеи традиционно 
откладывалась на неопределенное будущее 
ввиду технической сложности, а главное, впе- 
чатляющей стоимости предложенных проек- 
тов. Но вдруг оказалось, что обстоятельства 
резко переменились... 

В ближайшие несколько лет на околоземную 
орбиту Высотой 1000 км будут выведены не- 
сколько сотен спутников связи — специально 
для обслуживания |Мегпе{ и прочих компью- 
терных и сотовых сетей, густо опутавших всю 
нашу планету. Да это же просто подарок судь- 
бы! — рассудили умники из нью-йоркского 
университета и предложили дополнительно 
оборудовать новые сателлиты солнечными 
коллекторами и антеннами для передачи энер- 
гии на Землю. С технической точки зрения, 
задача не слишком сложна: если старые кол- 
лекторы приходилось вывозить в космос по 
частям, то нынешние образцы более всего 
смахивают на обычные полиэтиленовые паке- 
ты. Однако каждый «пакетик» за каких-то семь 
секунд раздувается до размеров... теннисного 
корта! 

Словом, один шаттл за один-единственный по- 
лет может доставить на орбиту столько обору- 
дования, что хватит на целую солярную ферму. 
А выглядить она будет так: батарея зеркал улав- 
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ливает солнечный свет и фокусирует его на 
фотоэлементах, вырабатывающих электроток; 
последний преобразуется в микроволновое 
излучение, транслируемое на Землю в виде 
узкого луча. Кстати, 1000-километровая высо- 
та орбиты является предельной: если послать 
пучок микроволн с большей дистанции, он 
рассеется настолько, что наземные установки 
уже не смогут его уловить. 


Вся семья мезонов 
теперь 
| в полном сборе 


Мезоны суть элементарные частицы. Теорети- 
ки насчитывают пятнадцать их разновидностей, 
образованных попарно пятью различными 
кварками. Имеется, правда, и шестой — назы- 
ваемый 1ор-кварком, но существование его 
столь быстротечно, что бедняжка просто не ус- 
певает ничего образовать... За последние пол- 
века физики исхитрились отловить четырнад- 
цать мезонов, однако последний, пятнадцатый, 
никак не хотел даваться в руки. 

И вот наконец из знаменитой лаборатории 
Ферми, расположенной в местечке Батавия 
под Чикаго, пришла победная реляция: работа- 
ющие на тамошнем ускорителе физики, про- 
анализировав данные по нескольким триллио- 
нам столкновений разогнанных до огромной 
скорости протонов, заметили-таки среди бес- 
численных траекторий осколков два десятка 
совершенно особых следов... Они-то и засви- 
детельствовали, что после некоторых коллизий 
возникал и вновь распадался (всего через по- 
ловину триллионной доли секунды!) искомый 
мезон. 


ФАКТ 


Ы 


В отличие от фантастического кино, созданного по оригиналь- 
ным сценариям, экранизациям литературной НФ-классики, 
как правило, не везло. Почему произведения популярные, ув- 

‚ Лекательные, насыщенные действием и небанальными идея- 
ми, бесконечно тускнеют, а часто и просто глупеют на экране, 
— тайна тайн. Может быть, все дело в этих самых «небаналь- 
ных идеях», которые, очевидно, коммерческому кинематогра- 
фу противопоказаны? А «некоммерчески», задешево научную 
фантастику сейчас разве поставишь?.. 


ошла очередь и до творчества Шекли остается одним из самых 
Роберта Шекли — одного из самых остроумных и изобретательных 
популярных американских фанта- адептов жанра. Тем не менее как 
стов 50 — 60-х годов. Вряд ли кто бу- раз последние-то качества — ис- 
дет оспаривать то, что и сегодня крометность, брызжущую через 
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край фантазию, заразительный 
юмор — кинематографисты словно 
не заметили, предпочитая делать 
из его произведений триллеры, 
костюмированные парады-алле 
звезд и черт знает что — но только 
не Шекли! 

Роман — точнее сказать, мезаль- 
янс — писателя с кино начался аж в 
начале 50-х годов, как раз в тот пе- 
риод времени, когда слава Шекли 
была в зените. 

С 1949 по 1953 год по американ- 
скому Т\ прошел один из первых на- 
учно-фантастических сериалов — 
«Капитан Видео». Что самое порази- 
тельное, домашнего видео тогда 
еще не существовало в природе! Ре- 
жиссером-постановщиком сериала 
был Ларри Менкин, но дело не внем, 
а в сценаристах, среди которых 
можно встретить известных писате- 
лей: Сирила Корнблата, Даймона 
Найта и... Роберта Шекли! Славы се- 
риал не снискал, поскольку был ти- 
пичным комиксом о похождениях ге- 
роя-супермена, а роскошные поста- 
новки тогдашнему малобюджетному 
телевидению могли присниться лишь 
в фантастическом сне. 

Но затем за классическую новел- 
лу Шекли, «Седьмая жертва», взялся 
серьезный, хотя и склонный к экст- 
равагантности итальянский режис- 
сер Элиа Петри. Он смог привлечь в 
свою картину — она называлась те- 
перь «Десятой жертвой» — звезд 
первой величины: Марчелло Маст- 
роянни и Урсулу Андресс, которые 


одни могли вытянуть любую тягомо- 
тину, не то что едкую, парадоксаль- 
ную сатиру Шекли! 

Однако фильм почему-то забуксо- 
вал. У Петри от сюжета осталась 
лишь общая схема: мир, в котором 
для снятия стрессов и накапливае- 
мой подспудно агрессивности лега- 
лизована смертельная дуэль «охотни- 
ков» с «жертвами». Причем, «охотни- 
ки» после каждой очередной удач- 
ной акции следующую игру с неиз- 
бежностью проводят в личине «жерт- 
вы». Сам же фильм представляет со- 
бой, скорее, европейский ответ «экс- 
проприированному» американской 
киноиндустрией Джеймсу Бонду — 
эдакий элегантный костюмирован- 
ный «технотриллер» образца 1960-х. 

Единственным утешением автору 
стала возможность быстро напи- 
сать новеллизацию сценария, кото- 
рые обычно хорошо продаются на 
американском книжном рынке, И 
уже в конце 1980-х годов он вернул- 
ся ктой же теме, затеяв что-то вроде 
книжного сериала — вялого и како- 
го-то вымученного (романы «Первая 
жертва» и «Охотник-жертва»)... 

Спустя семнадцать лет после не- 
удачи Петри, еще один европей- 
ский режиссер, француз Ив Буассе 
вольно экранизировал другой клас- 
сический рассказ Шекли — «Пре- 
мия за риск», где описана схожая 
ситуация. Эта франко-югославская 
копродукция прошла на удивление 
незаметно (достаточно сказать, что 
ее даже не упоминает толстенный 
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справочник кино и видео Леонарда 
Малтина, насчитывающий более 20 
тысяч картин!) — и это несмотря на 
созвездие европейских звезд: Же- 
рар Ланвен, Мишель Пикколи, Ма- 
ри-Франс Пизье, Бруно Кремер! 
Такая реакция на картину удиви- 
тельна, посколы‹у фильм получился 
совсем недурным. Во всяком слу- 
чае, он намного превосходит по сво- 
им художественным качествам почти 
«слизанный» с него блокбастер 1987 
года «Бегущий человек» (поставлен- 
ный по ранней новелле Стивена Кин- 
га — когда тот еще писал откровен- 
но холтурную научную фантастику 
под псевдонимом Курт Бахман)"... 
Сюжетная схема Шекли в этой 


картине сохранена в редкой для ки- 
но неприкосновенности. В недале- 
ком будущем единоличным и все- 
сильным правителем стало телеви- 
дение, которое для предотвраще- 


ния недовольства кормит своих 
«подданных» возбуждающим супер- 
зрелищем. В нем может принять 
участие каждый, кто готов рискнуть 
жизнью за солидный денежный 
приз. Только, в отличие от своего ро- 
да «клуба убийц-одиночек» из «Де- 
сятой жертвы», здесь добровольца, 
за приключениями которого по 
«ящику» следит вся страна, ждут на- 
тренированные наемные убийцы. 
Если ему удастся уйти отих пуль — а 
ему помогают (или мешают!) зрите- 
ли, — приз его; в противном случае в 


гонку со смертью включается новый 
игрок. 

Разумеется, как и в более раннем 
«Роллерболе» и более позднем «Бе- 
гущем человеке», обещанная «чест- 
ная игра» на поверку выходит хлад- 
нокровным и циничным обманом: 
устроители игры прекрасно пони- 
мают, какую силу приобретет над 
населением страны тот, кому пове- 
зет — и предусмотрительно исклю- 
чают саму возможность выигрыша 
игрока. И фальсифицируют истории 
о счастливчиках, которым это якобы 
удалось... Что и доказывает герой 
фильма, чудом уцелевший и успев- 
ший разоблачить обман, прежде 
чем его увозят из студии в смири- 
тельной рубашке. 

Будь фильм американским, а в глов- 
ной роли — Шварценеггер, его герой 
обязательно прибил бы заправилу 
этой аферы, заставил бы его побы- 
вать в шкуре очередного игрока. Но 
для европейского режиссера хэппи 
энд в финале звучал бы приторно-не- 
правдоподобно, и Буассе оставляет 
вопрос «кто победил?» открытым. Что 
гораздо ближе и к настроениям са- 
мого Шекли 50-х, когда точный и бес- 
пощадный социальный сатирик еще 
не превратился в «черного юмори- 
ста» и абсурдиста, основным ору- 
жием которого стал иногда забав- 
ный, иногда утомительный стеб. 

И наконец, завершилась эта кино- 
шеклиана откровенно неудачным 


* Хотя, если честно, все фильмы на эту тему фактически являются пе- 
репевами раннего «Роллербола» (1975) Нормана Джуисона (Прим. авт.) 
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фильмом «Похищение» (1992) ре- 
жиссера Джеффа Мерфи. За перво- 
основу был взят один из немногих 
романов писателя — но какой: «Кор- 
порация «Бессмертие»! И недостат- 
ка в звездах также не наблюдалось: 
достаточно упомянуть лидера груп- 
пы «Роллинг Стоунз» Мика Джаггера 
в Роли «охотника за наградой» из бу- 
дущего, жители которого остро нуж- 
даются в новых телах (добывая их в 
прошлом). А еще Эмилио Эстевес, 
Рене Руссо и Энтони Хопкинс; и про- 
дюсеры, в активе которых значилась 
по крайней мере одна сильная кар- 
тина — «Вспомнить все»... 

Казалось бы, удача у постановщи- 
ков фильма в кармане. Однако все 
свелось к скучноватому триллеру — 
правда, в экстравагантных «кибер- 
панковых» декорациях. Мучения ав- 
тогонщика, которому суждено раз- 
биться на трассе, если бы его в са- 
мый последний момент не выхватили 
из реальности «доброхоты» из буду- 
щего, в основном, суть метания тела 
(в данном случае, во всех смыслах), 


ФИЛЬМОГРАФИЯ 


1. «Капитан Видео» 


(Сарют \Модео). 


а не духа. Несчастный попал из огня 
да в полымя, и ему ничего не остает- 
ся, кроме как попытаться спасти 
свою жизнь еще раз — нотеперь са- 
мому. Что касается главного из пре- 
следователей, то Мику Джагеру не 
нужно было особо напрягаться, что- 
бы сыграть личность зловещую и 
препротивную... 

Неожиданная роль Джаггера, да 
богатые, не без фантазии выполнен- 
ные декорации (и в них, однако, 
слишком много «списано» С КУЛЬТО- 
вого фильма «Бегущий по лезвию») — 
вот, пожалуй, и все достоинства 
фильма. А ведь у Шекли в романе 
была еще иедкая сатира, и метафи- 
зические размышления на тему о 
взаимосвязи личности (души) и тела, 
странная, будоражащая попытка 
«научно» объяснить такие, казалось 
бы, лежащие за пределами научно- 
го знания феномены, как бессмер- 
тие, зомби, духи... Так что и он стал 
очередной жертвой беспощадного 
охотника — кино. 

Михаил КОВАЛЕВ 
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уцый список книг, из которых 
всего одна монография и только 
четыре диссертации (против почти 
полутора сотен по литературной 
фантастике) — воти все, что в акти- 
ве этого направления. Можно упо- 
мянуть, конечно, о довольно-таки 
обширном арсенале критических 
обзоров и рецензий, но подобные 
публикации, по большому счету, 


не делают погоды и уж тем более 
не способствуют глубокому изуче- 
нию явления, именуемого кино- 
фантастикой. Все они носят, к со- 
жалению, случайный характер. 
Это тем более удивительно, что, по 
мнению нескольких критиков, 
именно кино принесло фантастике 
как жанру феноменальную попу- 
лярность. 
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Придется вспомнить и о том, что 
прежде практически не затраги- 
вался вопрос о необходимости 
серьезного изучения фантастиче- 
ского и сказочного кинематогра- 
фа. О важности создания критико- 
теоретической базы НФ-кино гово- 
рил (и то вскользь) один лишь 
Ю.Ханютин, первый из отечествен- 
ных киноведов, обратившийся к 
проблемам НФ-кинематографа. В 
опубликованной посмертно статье 
«Кинофантастика: возможности 


жанра и практика кинопроизвод- 
ства» он писал: «Какое место зани- 
мает фантастика в киноискусстве, 
в системе его жанров и видов? Ме- 
няется ли ее удельный вес, значе- 


ние вместе с движением всего ки- 
нематографа? Эти вопросы требу- 
ют ответа, хотя бы для того, чтобы 
лучше понять развитие самой ки- 
нофантастики, ее перспективы в 
нашем кинематографе». 

Итак, чем богаты отечественная 
критика и киноведение фантасти- 
ческого кинематографа, какие 
тенденции и направления в них об- 
наруживаются? 


1. 

О кинофантастике, ее пробле- 
мах и перспективах советская кри- 
тика впервые заговорила в 1960-е 
годы — на волне общего взлета 
НФ. Журналы и газеты пестрели 


полемическими публикациями о” 


художественной, социальной и пе- 
дагогической функциях жанра, по- 
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являлись и серьезные критиче- 
ские, литературоведческие, биб- 
лиографические исследования. 
Активизировался и жанровый ки- 
нематограф, Правда, количествен- 
ный показатель здесь существен- 
но преобладал над качественным. 
Что и говорить, число фантастиче- 
ских фильмов, вышедших на экра- 
ны в это десятилетие, поистине 
фантастично для нашего кино: 
«Планета бурь», «Человек-амфи- 
бия», «Человек ниоткуда», «Мечте 
навстречу», «Гиперболоид инже- 
нера Гарина», «Таинственная сте- 
на», «Бегущая по волнам», «Его зва- 
ли Роберт», «Формула радуги», «Ту- 
манность Андромеды», «Экспери- 
мент доктора Абста», первый оте- 
чественный научно-фантастиче- 
ский телефильм «Продавец возду- 
ха». Многие из этих картин красно- 
речиво иллюстрировали устояв- 
шееся отношение к фантастике 
как к разновидности научно-попу- 
лярного жанра. И стоит ли удив- 
ляться тому, что хронологически 
первая публикация о НФ-кинема- 
тографе — статья известного фан- 
тастоведа Бориса Ляпунова «На- 
учная фантастика в кино» (1964) — 
появилась в сборнике «Научно-по- 
пулярный фильм»? 

Но куда более показательно то, 
что о жгучих проблемах фантасти- 
ческого кино, о его возможностях и 
недостатках первыми заговорили 
не киноведы и не кинокритики, а 
писатели и литературоведы! Вы- 


ви 
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ступления Г.Альтова и В.Журавле- 
вой, Г.Гуревича, братьев Стругац- 
ких, В.Ревича, Ю.Смелкова, А.Гро- 
мовой были не толы‹о публицисти- 
ческими, но и содержали действи- 
тельно глубокие оценки и выводы. 
Любое исследование начинает- 
ся с создания информационной 
базы объекта изучения. Такой пер- 
вичной «базой данных» стала пол- 
нейшая на тот момент фильмогра- 
фия советской кинофантастики 


(составители А.Евдокимов и Б.ЛЯ- 
пунов), публиковавшаяся в еже- 
годниках «Фантастика» в 1967 — 
1972 гг. В этой работе была собра- 
на информация об отечественных 
фильмах за 1917 — 1960 гг.; на про- 


тяжении многих лет она остава- 
лась единственной фильмографи- 
ей отечественной кинофантастики. 

Профессиональная же кинокри- 
тика продолжала упорно молчать. 
‚ Одной из знаковых публикаций 
этого периода стала статья А, и 
Б.Стругацких в журнале «Совет- 
ский экран» (1907). Уже само на- 
звание — «Почему у нас нет кино- 
фантастики» — красноречиво от- 
ражало общее положение дел. 
«Хроническое непонимание воз- 
можностей фантастики, косность 
представлений, отсутствие тради- 
ций», по мнению авторов, создали 
проблему, которая заключается 
не втом, что мало фильмов: «беда в 
том, что плохо», Обнаруживая ис- 
точник проблемы в отсутствии ре- 
жиссеров-специалистов и сцена- 
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ристов, «осознавших возможности 
фантастики в кино», писатели кате- 
горично резюмируют: «Настоящий 
фантастический фильм будету нас 
поставлен толыьсо в том случае, ес- 
ли появится режиссер — умный, 
знающий человек, знаток и цени- 
тель фантастики, понимающий ее 
гигантские возможности, человек 
талантливый, который сумеет най- 
ти специфику фантастики в кино, ту 
самую специфику, которая уже 
найдена в реалистическом кино и 
сделала кино особым видом ис- 
кусства, не связанным жестко с ли- 
тературой. Откуда появятся такие 
режиссеры, мы не знаем». 

С тех пор минуло более 30 лет, 
но мы по-прежнему не знаем... 

В том же 1967 году киноведы са- 
мым постыдным образом промор- 
гали свой шанс на «право первой 
ночи», положенное, казалось бы, 
им по долгу службы. Первая моно- 
графия о фантастическом кино вы- 
шла из-под пера опять же писате- 
ля, Речь идет об уникальной книге 
«Карта Страны Фантазий», кото- 
рую написал патриарх советской 
научной фантастики, один из са- 
мых глубоких и интересных ее ис- 
следователей Георгий Иосифович 
Гуревич. Если быть совсем точным, 
то книга эта не только о кинофан- 
тастике. Изначально она выстраи- 
валась на литературном материа- 
ле, но по настоянию издательства 
«Искусство» автор существенно 
переработал рукопись, обогатив 
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ее изрядным киноведческим мате- 
риалом, в частности, введя отдель- 
ную главу «Рифы кинофантастики». 
Тем не менее это была первая 
серьезная работа, всесторонне 
анализирующая опыт, накоплен- 
ный не только литературой, но и 
кинематографом. 

В «Картах...» исследованы гене- 
ральные линии литературной и ки- 
нофантастики, ее приемы, функ- 
ции, возможности, исторические 
корни. Не менее содержательно и 
увлекательно рассказано о спе- 
цифике изобразительного реше- 
ния фантастического фильма. Со- 
провождал текст богатый иллюст- 
ративный материал. 


Активность «киноведов-любите- 
лей» свою роль все-таки сыграла 
— В «Кинословаре» издания 1970 
года появилась-таки статья «Фан- 
тастика в кино». 


2. 

После книги Г.И,Гуревича в «кино- 
фантастоведении» возникла пау- 
за длиною в десять лет. Критика и 
зачатки теории вернулись к бо- 
лее привычному дискуссионно- 
полемическому бытованию в га- 
зетно-журнальном формате. А 
появление в 19/2 году фильма 
Андрея Тарковского «Солярис» 
плеснуло изрядную порцию мас- 
ла в огонь споров о кинофанта- 
стике. Излишне напоминать, что 
блистательный фильм многими не 
был до конца понят, а с паном 
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Станиславом Лемом у режис- 
сера и вовсе возник конфликт. 
Тем печальнее, что непонимание 
встречалось даже со стороны 
людей, всегда отстаивавших гу- 
манистический приоритет фан- 
тастики в данном случае я 
имею ввиду статью Юлия Смелко- 
ва «Нереализованные возможно- 
сти» («Сов. экран», 1973, № 4). 

В этой связи нельзя не вспомнить 
оеще одной заметной публикации 
того времени, Точнее — серии пуб- 
ликаций. В 1978 году журнал «Со- 
ветский экран» выдвинул тему для 
обсуждения: «Каким быть научно- 
фантастическому кино?». В дис- 
куссии приняли участие кандидат 
технических наук Анатолий Пту- 
шенко, космонавт Георгий Гречко, 
Станислав Лем и единственный 
отечественный режиссер-фантаст 
Ричард Викторов. То, что взгляд на 
фантастику к концу 70-х годов не 
претерпел существенных изме- 
нений, ярко иллюстрирует «стар- 
товая» статья инженера Птушенко 
«В ожидании Контакта». 

Вот одна цитата: «Сторонники 
первого направления считают, что 
научно-фантастический кинемато- 
граф должен заниматься анали- 
зом актуальных проблем сегод- 
няшнего человека. Эти проблемы 
изучаются в особых, экстремаль- 
ных условиях, обостренных ситуа- 
циях. Такая фантастическая услов- 
ность, полагают они, способствует 
более свежему восприятию сего- 
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дняшних проблем и более глубо- 
кому их решению. Ярким приме- 
ром такой тенденции является, на 
мой взгляд, фильм А.Тарковского 
«Солярис» <...> Но вряд ли «чисто 
земные» задачи оправдывают 
стремление использовать косми- 
ческий антураж. Я решительно не 
согласен с этой точкой зрения». 

Сам же автор, как вы уже дога- 
дались, ярый апологет так назы- 
ваемого «второго направления» — 
технократического. По мнению 
Птушенко, гуманитарная концеп- 
ция попросту устарела: «В рамках 
гуманитарно-антропоцентрист- 
ской культуры многие вопросы ка- 
жутся более простыми...». 

Мы столь подробно останови- 
лись на этой публикации лишь по- 
тому, что она отражала существу- 
ющее отношение к фантастике, и 
кинофантастике в особенности. 

По счастью, достойным противо- 
поставлением позиции технократа 
Птушенко стали статья Г.Гречко и 
печальные размышления Р.Викто- 
рова под символичным названием 
«А зритель ждет...» 


3. 

Ситуация, сложившаяся в отече- 
ственной кинофантастике 1970-х, 
была еще более угнетающей. 
Фантастическое кино попросту 
вымерло. По свидетельству Ричар- 
да Викторова, на ХУ Международ- 
ном кинофестивале научно-фанта- 
стических фильмов в Триесте из 14 
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стран только наша не смогла 
представить ни одного фильма, 
«ибо такового просто не было». 

Но именно в этой атмосфере 
упадка всего, «что может упасть», 
выходит первая и единственная 
подлинно научная долгожданная 
монография киноведа (ну наконец- 
то!) Юрия Ханютина «Реальность 
фантастического мира: Проблемы 
западной кинофантастики» (1977). 
Обращение к «низкому» жанру та- 
кой крупной фигуры в киномире, 
каковым являлся Ханютин, не было 
случайностью. 

Киновед, критик, драматург 
Юрий Миронович Ханютин славил- 
ся научной разносторонностью, 
способностью мыслить широко. В 
сфере его профессиональных ин- 
тересов — и советский кинемато- 
граф, и процессы, происходящие 
в кино Восточой Европы, и разви- 
тие кинодокументалистики... Зача- 
стую он выступал в роли первопро- 
ходца. Таковым оказался и в обла- 
сти теории кинофантастики, 

Жанру, в котором написана мо- 
нография Ю.Ханютина, я бы дал 
определение «рор-асаадепта» — в 
ней удачно соединены научная 
методология, твердая теоретиче- 
ская база и вместе с тем — лег- 
кость Изложения, информатив- 
ность и отсутствие научной зауми. 

Богатая фактическим материа- 
лом книга раскрывает не толы‹о 
историческую, но и сущностную 
эволюцию ’научно-фантастиче- 
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ского фильма на примере запад- 
ного кинематографа. В ней разо- 
браны модели так называемого 
«коммерческого фантастического 
фильма», дана характеристика 
наиболее популярных героев НФ- 
кино. Вообще, анализу кинопото- 
ка автор уделяет особое значе- 
ние, при этом ничуть не принижая 
значение коммерческого кино, а 
тщательно его анализируя, подво- 
дя читателя к выводу, что этот вид 
искусства затрагивает «важные 
струны массового сознания» и иг- 
рает «существенную роль в разви- 
тии фантастического кино». Книга 
содержит множество любопытных 
наблюдений и выводов, в частно- 
сти об очевидной политизации на- 
учной фантастики 1940 —1970-х го- 
7\е]:} 

Значение монографии Ханюти- 
на для последующих исследова- 
телей (и не только зарубежного 
кинематографа) трудно переоце- 
нить, особенно если учесть, что 
аналогичного труда, выполненно- 
го на столь профессиональном 
уровне, в отечественном кинове- 
дении и кинокритике пока не поя- 
ВИЛОСЬ, 

Не менее значима, на наш 
взгляд, и другая, уже упомянутая 
здесь работа киноведа — обсто- 
ятельная статья «Кинофантастика: 
возможности жанра и практика 
кинопроизводства», опубликован- 
ная посмертно в сборнике «Жан- 
ры кино» (М., 1979). Здесь уже 
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объектом исследования стано- 
вится отечественная кинофантас- 
тика. 

Нельзя не упомянуть и вышедшую 
двумя годами позже монографию 
Сергея Асенина «Фантастический 
киномир Карела Земана» (1979), 
посвященную творчеству видного 
чешского режиссера-фантаста, 
прославившегося фантастически- 
ми лентами «Тайна острова Бек- 
Кап», «Барон Мюнхгаузен», «На ко- 
мете» и др., в которых неутомимый 
экспериментатор Земан ориги- 
нально и стильно совместил игро- 
вой кинематограф с мультиплика- 
цией. 


4. 

Ближайшая родственница фан- 
тастики — сказка. Казалось бы, 
сказочное кино у нас всегда было 
в чести (исключая «черные» для 
сказки 20-е годы, когда она была 
вытравлена как из книг, так и из ки- 
но). Здесь, не впример кинофанта- 
стике, — и традиции, и плеяда 
жанровых режиссеров, и, главное, 
значительный багаж фильмов, мно- 
гие из которых вошли в Золотой 
фонд отечественного кино. Каза- 
лось бы, уж здесь-то раздолье ки- 
новедам. 

Ан нет! Книги, посвященные кино- 
сказке, можно сосчитать по паль- 
цам одной руки. Назовем их: во- 
первых, это работа К.Парамоновой 
— обстоятельная биография одно- 
го из столпов отечественной кино- 
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сказки Александра Роу, которая 
так и названа — «Александр Роу» 
(1979). Еще одно критико-библио- 
графическое исследование, на 
этот раз посвященное видному ру- 
мынскому режиссеру Иону Попе- 
ску-Гопо, написал московский ки- 
новед Сергей Асенин («Ион Попе- 
ску-Гопо: рисованный человечек и 
реальный мир», 1986). Из моногра- 
фических исследований назовем 
книгу А.Р.Романенко «Мир сказоч- 
ный и мир реальный» (1987). Нес- 
колькими годами раньше в научно- 
популярной серии издательства 
«Знание» вышел обзор того же авто- 
ра — «В мире киносказки» (1983). 
Обзору отечественного сказочного 
кино посвящена и небольшая (все- 
го 58 страниц) книжица Н.Климови- 
ча «На экране — сказка» (1984), 

Не густо. 

Может показаться парадоксаль- 
ным, но первое исследование 
жанра фильмов ужасов (жанра по- 
граничного, располагающегося 
где-то между фантастикой и сказ- 
Кой) появилось в те же застойные 
времена. Впрочем, книгу Я.Марку- 
лана «Киномелодрама. Фильм 
ужасов» (1979) вряд ли можно от- 
нести к серьезным работам — по- 
верхностность и идеологическая 
зашоренность здесь превалируют 
‚ над киноведческим анализом. 


5. 
Итак, мы добрались до 1980-х. 
Особых перемен в кинофантасто- 
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ведении не произошло. Прорыва 
на этом фронте как не было, так и 
нет. 

Правда, вышел каталог совет- 
ских научно-фантастических филь- 
мов «На экране — фантастика» 
(1981) критика и библиографа 
Александра Осипова. В неболь- 
шой брошюре подробно распи- 
саны и проаннотированы фильмы 
1961 — 1980 гг., так что эта неболь- 
шая работа может служить непло- 
хим справочным пособием для 
первичного знакомства с отечест- 
венной кинофантастикой. 

Этому же автору принадлежит 
первый (и пока единственный) 
очерк, критически анализирую- 
щий историческую эволюцию и 
основные тенденции отечествен- 
ного научно-фантастического ки- 
нематографа — «Прикосновение к 
чуду: Заметки о советском научно- 
фантастическом фильме» (сб. «Ве- 
тер над яром», 1989). 

Через два года известный кри- 
тик Всеволод Ревич, похоже, ре- 
шил раз и навсегда закрыть тему 
отечественного фантастического 
кинематографа, опубликовав в 
НФ-журнале «Фантакрим-МЕСА» 
(1991, № 4) статью «Клокочущая 
пустота, или Почему у нас нет ки- 
нофантастики?». Проанализиро- 
вав путь отечественного НФ-кино, 
критик не оставил ему шанса: 
«Чтобы наши режиссеры могли 
ставить подобные ленты, им, кро- 
ме материального достатка, по- 
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требна еще и некоторая доля оп- 
тимизма. Боюсь, что ни того, ни 
другого в ближайшее время у них 
не появится», 

Самым же значительным явлени- 
ем этого периода стало появле- 
ние первых диссертаций, осно- 
ванных на материале НФ-кинемоа- 
тографа. Академическая наука 
повернулась наконец лицом к 
пренебрегаемому доселе жанру. 
Точнее — в пол-лица, осторожни- 
чая и оглядываясь на стабильные 
тылы. В стан «противника» была за- 
слана «разведрота», в случае 
«ликвидации» которой генераль- 
ный штаб мало что терял. 

Мы уже привыкли к фантастиче- 
ским курьезам фантастоведения, 
когда в авангарде оказываются не 
соотечественники, а выражаясь 
музыкальным языком, «сессион- 
ные музыканты». И первым «отече- 
ственным» кандидатом искусство- 
ведения, защитившим диссерта- 
цию по НФ, стал... сириец Самир 
К. Эль ДАжабер («Особенности 
изобразительного решения науч- 
но-фантастического кинофильма», 
1984). Позже материалы диссер- 
тации легли в основу двух небе- 
зынтересных (особенно для тех, 
кто решил сделать карьеру кино- 
оператора НФ-кино, буде такие 
сыщутся) методических пособий, 
содержащих немало познава- 
тельного из области тайн (преиму- 
щественно технического характе- 
ра): «Особенности изобразитель- 


26 


ного решения научно-фантастиче- 
ского фильма» (1984) и «Средства 
воплощения фантастики на экра- 
не» (1990). 

Стоит оговориться, что еще в 
1981 году в том же ВГИКе была за- 
щищена диссертация и нашим со- 
отечественником. Но пальму пер- 
венства мы отдали сирийцу Джа- 
беру потому, что диссертация 
Б.А.Смирнова «Космическая тема 
в искусстве кинооператора» но- 
сит узкоприкладной характер, тог- 
да как Ажабер рассматривает 
различные стороны процесса со- 
здания НФ-фильма. 

«Разведроту академистов» за- 
мыкают еще две кандидатские 
диссертации. Это — «Эволюция 
советского научно-фантастиче- 
ского фильма» (Ленинградский го- 
сударственный институт театра, 
музыки и кино, 1990) М.Т.Братер- 
ской-Дронь и «Эволюция социаль- 
ной утопии как жанра кинемато- 
графа» (ВГИК, 1995) Е.Д.Ермако- 
ВОЙ. 

«Ударный батальон» по-прежне- 
му выжидает. 


6. 

Пока представители «серьезной 
науки» раскачивались, отважные 
любители фантастики сами пошли 
в штыковую атаку. Так появилась 
брошюра Андрея Щербака-Жуко- 
ва (теперь уже — дипломирован- 
ного киноведа) «Советская кино- 
фантастика: Каталог фильмов 1924 
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— 1988 гг.» (1989), изданная неко- 
гда существовавшим Всесоюзным 
Советом КЛФ. Фильмография стра- 
дала кое-какими недостатками, 
но тем не менее вней впервые бы- 
ла предпринята попытка собрать 
информацию как о кинолентах, 
так и о телевизионных фильмах и 
мультипликации. 

]-й и единственный том «Энцик- 
лопедии фантастики» («История 
кинофантастики: этапы, направле- 
ния, фильмы. От зарождения до 
1970 г.»), изданный в 1993 году во 
Владимире, также подготовлен 
| усилиями не профессионалов, а 
любителей фантастики. Книга в об- 
зорном порядке отражает основ- 
ные этапы становления мирового 
НФ-кино, его главные направле- 
ния. Издание информативно, снаб- 
жено большим количеством иллю- 
страций и подробной фильмогра- 
фией. 

Упомянем еще одно справоч- 
ное издание, на этот раз целиком 
посвященное зарубежным филь- 
мам жанров ужасов и мистики. 
Оно так и называется: «Ужас: Ан- 
нотированный каталог зарубеж- 
ных фильмов ужасов и мистики» 
(1994). 

В 1980 — 1990-е годы в отечест- 
венной кинокритике наметились 
процессы, позволяющие надеять- 
'’сяЯ, что «кинофантастоведение» 
все-таки начало формироваться. 
Уже в конце 80-х появились про- 

фессиональные кинокритики, в 
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сфере интересов которых преоб- 
ладает фантастический кинемато- 
граф — Дмитрий Караваев, Сер- 
гей Кудрявцев, Станислав Ростоц- 
кий, Андрей Вяткин, Андрей Щер- 
бак-Жуков и другие. Приятно отме- 
тить, что почти все они являются 
постоянными авторами журнала 
«Если», 

В 90-е существенно расширил- 
ся и сам диапазон критических 
публикаций. Статьи, рецензии и 
обзоры, посвященные кинофанта- 
стике, регулярно появляются в 
журналах «Видео-Асс», «Искусст- 
во кино», во многих газетах и еже- 
недельниках. С возникновением 
журналов фантастики на их стра- 
ницах появились регулярные руб- 
рики и даже отделы кинофанта- 
стики. В этом ряду лидирует, ко- 
нечно же, журнал «Если», на про- 
тяжении последних лет не только 
освещающий новинки видеорын- 
ка, но и регулярно рассказываю- 
щий о темах фантастического ки- 
но, его связи с литературой, пуб- 
ликует творческие портреты 
адептов жанра. И эта активность 
журнала, неослабевающий инте- 
рес читателей к рубрике «Видео- 
дром» только подтверждают оче- 
видное: фантастический кинемоа- 
тограф все еще остается малоис- 
следованной областью искусст- 
ва, нуждающейся в квалифициро- 
ванном изучении. 


Евгений ХАРИТОНОВ 


27 


ПЛЕЗАНТВИЛЬ 


(РЕЕАЗАМТУПЛЕ ) 


Производство «Мем Цпе Стета» (США), 1998. Автор сценария 

и режиссер Гэри Росс. Продюсеры Джон Килик, Стивен Содерберг, 
Гэри Росс. В ролях: Тоби Магуайр, Риз Уизерспун, Джоан Аллен, 
Уильям Х.Мейси, Джеф Дэниелс, Дж.Т.Уолш. 1ч. 24 мин. 


Современный американский подросток Дэвид ничуть не интересуется 
всем тем, чем, кажется, должен быть увлечен крутой парень на исходе ХХ 
века. Напротив, он обожает старый, добрый и наивный телесериал «Пле- 
зантвиль», намереваясь победить во время очередной викторины. Но так 
получается, что при помощи волшебного пульта, врученного ему каким-то 
старикашкой, Дэвид и его сексуально раскрепощенная сестренка 
Дженнифер попадают в мир этого самого «Плезантвиля» — и не знают, 
как оттуда выбраться. 

В картине «Плезантвиль» сценариста и режиссера Гэри Росса можно 
обнаружить очевидные сюжетные и стилистические переклички с целым 
рядом известных фильмов — от «Назад в будущее» до «Шоу Трумена». Но 
все равно эта работа привлекает оригинальностью и остроумием в рас- 
крытии одной из вечных тем современной фантастики — перемещения во 
времени, причем из мира реального в выдуманную, призрачную, услов- 
ную действительность. Сочиненный «город удовольствий», в котором вро- 
де бы должны выполняться все желания, оказывается отнюдь не носталь- 
гической обителью для тех, кто иллюзорно мечтает хоть на мгновение 
вернуться «назад, в благостные 50-е». Напротив, этот неслучайно черно- 
белый мир (в отличие от цветного настоящего) выхолощен, очищен, сте- 
рилен и даже, хочется сказать, стерилизован, как будто подвергнут то- 
тальной лоботомии. Возвращение из тупой реальности «мыльной оперы» 
и превращение во всех смыслах в полнокровного и живого человека воз- 
можно лишь в случае обретения каждым из обитателей Плезантвиля соб- 
ственного желания и способности измениться. 

Возможно, эта лента, симпатичная по настроению и, безусловно, заме- 
чательная по спецэффектам (разве не потрясающе выглядит то, как одни 
герои и объекты окрашиваются в разные цвета, а остальная реальность 
остается по-прежнему черно-белой!), покажется несколько затянутой и 
не лишенной некоторого морализаторского подтекста, Но в любом слу- 
чае «Плезантвиль» — один из самых необычных фильмов последних лет. 


Сергей КУДРЯВЦЕВ 
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ТРИНАДЦАТЫЙ ЭТАЖ 


(ТНЕ ТШЕЁТЕЕМТН ЕГООВ) 


Производство компаний «СоатЫа Рииге$» и «Сепноро!$ 
Е\ейаттепЪ, (США — ФРГ, 1999. Сценаристы Джозеф Раснак, 

Ревел Сентено-Родригес. Продюсеры Хельга и Майкл Боллхауз, 

Роланд и Ута Эммерих. Режиссер Роланд Эммерих. 

В ролях: Крейг Бирко, Гретхен Мол, Винсент Д’Онофрио и др. 1 ч. 40 мин. 


Удивительное дело — фильм, снятый по произведению, написанному в 
1961 году, смотрится интереснее, чем современные крутые поделки ре- 
жиссеров, для которых «виртуальная реальность» — расхожее понятие. 

Фильм стоит посмотреть. Виртуальный Лос-Анджелес 30-х снят очень 
стильно — это своего рода воплощение мечты о «добрых старых време- 
нах», а детективная фабула держит в напряжении до последних минут. 

В отличие от пафоса боевика «Матрицы» и муторной тягомотины «Нир- 
ваны», хитросплетения реального и ирреального здесь настолько тонко 
сделаны, что местами фильм даже поднимается до психологической 
драмы. Сентиментальный финал нисколько не портит впечатления, по- 
скольку Эммерих с точностью до секунды высчитал, когда зритель дога- 
дается о последнем шансе виртуального героя обрести плоть и кровь и 
когда этот шанс будет использован. 

А начинается все с того, что старый ученый, вернувшись из компьютер- 
ного города, погибает от рук загадочного убийцы. Подозревается, и не 
без оснований, его молодой коллега. И тогда Даглас Холл (Крейг Бирко) 
погружается в виртуальный город, чтобы отыскать следы преступника. 
Для начала он выясняет, что его начальник здесь вовсю резвился с моло- 
денькими танцовщицами, а некий зловещий бармен, следящий за ним, 
догадывается, что дело нечисто... 

Появляется красотка Джейн Фуллер (Гретхен Мол) и сообщает, что она 
дочь старого ученого, но вскоре герой обнаруживает ее двойника — 
продавщицу в супермаркете, а затем узнает, что дочки-то «на самом де- 
ле» у старого Фуллера и не было! Сюжетные повороты хитры и неожидан- 
ны, но тем не менее внутренняя логика фильма строго выдерживается. 

Хотя от создателя «Дня Независимости» и «Годзиллы» можно было ожи- 
дать очередного проявления гигантомании, тем не менее Эммерих риск- 
Нул сыграть на таком сложном поле, как человеческое сознание. И по 
крайней мере он не проиграл. 


Константин ДАУРОВ 
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УНИВЕРСАЛЬНЫЙ СОЛДАТ: ВОЗВРАЩЕНИЕ 


(ОМУЕВЗАЕ 5ОГОТЕВ: ТНЕ ВЕТОВМ) 


Производство компаний «ВаитНайеп-РгорНе!гЕщецнаттепф», «юпа 
Роаа Емецаттепт, и др. Сценаристы Джон Фазано и Уильям Мэлоуи. 
Режиссер Мир Роджерс. Продюсеры Крейг Баумгартен, 

Дэниэль Мельник и Майкл Рэчмил. В ролях: Жан-Клод Ван Дамм, 

Билл Голдберг, Скотт Роланд и др. 1 Ч. 29 мин. 


Как принято говорить, культовый фильм «Универсальный солдат» в свое 
время произвел должное впечатление на любителей кинофантастики. Ее 
антимилитаристская направленность была тогда весьма актуальной, а мо- 
лодой Ван Дамм успешно демонстрировал разворот плеча и смертельный 
удар пяткой... Продолжение, увы, запоздало. Впрочем, выйди оно даже че- 
рез пару лет после первого фильма, вряд ли повторился бы эффект «Терми- 
натора-2». Да и Ван Дамм уже не тот! 

Итак, эксперименты с покойниками продолжаются. Разумеется, в этом 
деле с тех пор наука изрядно продвинулась. Как говорится, «зомби тоже 
могут играть в баскетбол», Эти же являются марионетками... Однако пере- 
сказывать сюжет не имеет смысла — тот, кто видел первый фильм, уже до- 
гадывается, что к чему... Единственная «свежая» деталь — это негодяйский 
компьютер, который, естественно, лелеет зловещие замыслы. Своего ро- 
да дань модной (лет двадцать назад) тематике, В итоге компьютер перепи- 
сывает себя в человека, но это ему мало помогает. Кто бы сомневался в 
победе героя! 

Если в первом фильме хотя бы присутствовало некое наукообразие, соз- 
дающее худо-бедно эффект достоверности, то в сиквеле при всей его на- 
вороченности почему-то хочется воскликнуть сакраментальное «Не верю». 
Игра актеров такова, что создается впечатление, будто их из-под палки за- 
гнали на съемочную площадку, а диалоги — так это просто смех и слезы! 

Другое дело, что фильм этот, возможно, свидетельствует о следующей 
волне в кинофантастике — биотехнологии, Поскольку сценаристы и режис- 
серы, как известно, ходят по кругу, атемы звездных войн, вторжения инопла- 
нетян и виртуальной реальности уже обтоптаны мастерами жанра, то оче- 
редь за мутантами, зомби и прочими чудесами биологии и медицины. 

В общем, несмотря нато, что строгий ревнитель жанра может заработать 
себе изжогу, фильм просмотреть все же стоит. Это прекрасный пример то- 
го, как возвращение на старое пепелище порой может стать душеразди- 
рающим зрелищем. И весьма поучительным... 

Константин ДАУРОВ 
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а ВОИОНИЕ 


Верховный жрец Имхотеп был казнен в древнем египетском 
городе Фивы во времена царствования фараона Сета Первого. 
Мумифицированное тело жреца три тысячи лет лежало 

в затерянном в пустыне городе Хамунаптра, легендарном 
Городе Мертвых. Но вот в 1925 году две конкурирующие группы 
искателей приключений опять пробудили к жизни 

страшную силу злобного существа. 


ущество это, помимо собст- 
венного возрождения в человече- 
ском облике, преследует свою 
самую заветную цель — воскре- 
Сить во плоти и крови любимую 
женщину — наложницу фараона, 
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из-за которой жрец Имхотеп был 
когда-то проклят и обречен на 
вечные муки. 

Надо сказать, что классический 
фильм ужасов «Мумия» (1932 г.) 
стал режиссерским дебютом 
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бывшего немецкого оператора 
Карла Фройнда, мастера кино- 
экспрессионизма. А в заглавной 
роли блистал «неподражаемый 
монстр» Борис Карлофф (в титрах 
он был указан как «Карлофф Жут- 
кий»), навеки прославившийся 
своей коронной ролью в «Фран- 
кенштейне». Наверное, тем зрите- 
лям, которые ранее могли видеть 
старую и действительно страш- 
ную версию «Мумии», уже ни- 
когда не забыть жуткого ощуще- 
ния беспомощности свидетелей 
(разве не бывает так и в жизни, ко- 
гда невозможно даже пошеве- 
литься, чтобы предотвратить опас- 
ность?!), вынужденных наблю- 
дать, как за спиной ничего не по- 
дозревающего археолога-егип- 
толога начинает прямо на глазах 
оживать мумия. 

В «Мумии» 1932 года было отра- 
жено главное, что присуще ар- 
хетипу страшного и пугающего — 
неотвратимость приближения зла, 
невозможность предупредить 
жертву или отвести от нее беду. 
Трагичность роли сторонних на- 
блюдателей заключается еще ив 
том, что мы, выводя подсознатель- 
ные, глубоко гнездящиеся, имен- 
но архетипные (то есть коллектив- 
но бессознательные) страхи на 
уровень сознания, не в состоянии 
даже силой своего разума проти- 
востоять безотчетной и неупров- 
ляемой внутренней тревоге. 
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| вариант «Мумии», сцена- 
ристом и режиссером которого 
является Стивен Соммерс, по сю- 
жету примыкает к приключенче- 
ско-мистическому направлению 
современного кинематографа. 
Фильм компании «Юниверсл Пик- 
черз» вышел на экраны США в 
мае 1999 года и сразу стал од- 
ним из хитов сезона. Предполага- 
ется, что он соберет в американ- 
ском прокате до 160 млн долла- 
ров. Обычно подобные широко 
разрекламированные блокба- 
стеры при непосредственном 
знакомстве с ними весьма разо- 
чаровывают. Вспомните хотя бы 
прошлогоднюю «Годзиллу», тоже, 
между прочим, имеющую в осно- 
ве культовую старую ленту — 
причем японскую, 1954 года. Од- 
нако современная «Мумия» прак- 
тически уже не является римей- 
ком. Она способна увлечь зрите- 
лей исключительно своей аван- 
тюрно-комической стихией, впе- 
чатляющими съемками в пустыне 
и роскошными спецэффектами, 
выполненными студией «Индаст- 
риал Лайт энд Маджик» Джорд- 
жа Лукаса. 

Кстати, проявившаяся в этом, а 
также во многом другом тесная 
связь новой «Мумии» со знамени- 
тым киноциклом об Индиане 
Джонсе отнюдь не вредит карти- 
не Соммерса, а воспринимается 
в качестве дополнительного эле- 
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мента забавной игры с публикой. 
И по сравнению с предыдущей 
работой — дурацки комикующим 
фильмом ужасов «Подъем с глу- 
бины» — «Мумия» является своего 
рода взлетом режиссера, при- 
чем не только в коммерческом, 
но и в художественном плане. Не 
исключено, что подсознательно 
фильм Соммерса должен был вы- 
звать своеобразный терапевти- 
ческий эффект. Можно предпо- 
ложить, что режиссер, сам же- 
лая избавиться от въевшегося в 
память ощущения страха, неволь- 
но Проводит «психоаналитиче- 
ский сеанс» с теми из зрителей, 
кто в той или иной степени нахо- 
дился под впечатлением старой 
«Мумии» и ряда ее продолжений, 
тоже снятых в 30-е годы. Надо за- 
метить, что подавляющее боль- 
шинство попыток компьютерно- 
’ виртуального осовременивания 
давних страшных лейт приводит к 
обратному результату — все бе- 
зумные спецэффекты и дорого- 
стоящая машинерия восприни- 
маются как аттракцион в парке 
развлечений, где можно испу- 
гаться только на секунду — отне- 
ожиданности. 


| удача Соммер- 
са заключается еще и в том, что 
он сделал ставку на «атмосферу 


драчливости и  хулиганского 
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авантюризмоа», а также на то, что 
фильм должен «быть жутким, но 
не кровавым; забавным, но не 
вульгарным» (как раз кровавым и 
вульгарным был «Подъем с глуби- 
ны», с треском провалившийся в 
прокате). Головокружительные 
приключения героев фильма (ро- 
ли их исполняют Брендан Фрей- 
зер, Рейчел Уайш, Джон Хэнна, 
Арнольд Вослу и Кевин Дж.Кон- 
нор) обеспечили успех ленты 
среди подростков, самой актив- 
ной части зрительской аудито- 
рии. Мотив дерзких поступков и 
комического выворачивания ноа- 
изнанку культурно-исторических 
и кинематографических мифов 
дает возможность воспринимать 
новую «Мумию» без придирчиво- 
сти и въедливости. Оказывается, 
и на восставшую, будто из небы- 
тия, непокоренную мумию есть, в 
конце концов, управа. Эта не- 
чисть боится кошек — животных, 
считавшихся священными в Древ- 
нем Египте. Помогает и вовремя 
обнаруженная Золотая Книга. И 
даже если попросту гаркнуть на 
злодея, то разинутый в крике рот 
человека — хороший ответ на от- 
верзнутую пасть ожившей твари. 
Клин клином вышибают, а крик 
криком подавляют. Большой при- 
вет ныне модным молодежным 
ужастикам — «Крик», «Крик 2»... 


Сергей КУДРЯВЦЕВ 
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Глава 1 
верь за его спиной открылась и закрылась. Джеф Форзон не 
обратил на это внимания, завороженно разглядывая карти- 
ны, покрывающие стену приемной от пола до потолка. 

Потрясающая живопись. 

Первым делом, подумал он, надо отдать образчики крас- 
ки на анализ. В жизни своей не видел ничего подобного! Ка- 
кой колорит, какая изумительная текстура. Совершенно не- 
вероятный, головокружительный эффект объемности... И 
что замечательно, почти все картины написаны превосход- 
ными мастерами. 

Теперь понятно, почему Бюро Межпланетных Отношений срочно 
затребовало офицера из Департамента Культурологических Исследо- 
ваний. Разве способен персонал, раскрасивший свою базу в цвета, 
приличествующие лишь мавзолею, по достоинству оценить произве- 
дения живописи? Да что там, они даже не знают, как правильно по- 
весить картину! 

Прожужжал коммуникатор, и скучавшая в приемной секретарша 
холодно сообщила: 

— Координатор готов принять вас, сэр. 

Он поспешно вскочил на ноги, бросив напоследок еще один вос- 
хищенный взгляд на драгоценную экспозицию. Форзон любил свою 
работу, но терпеть не мог тесно связанные с ней бюрократические 
формальности. Он также питал глубокое отвращение к фигуристым 
красоткам в униформе. 

— Разве у вас на базе не носят туземную одежду? — как можно 
дружелюбнее осведомился он. 

— Что вы говорите, сэр?! 

Одна лишь мысль о подобном кощунстве так потрясла секретар- 
шу, что она забыла придержать дверь, и та, качнувшись, чувствитель- 
но съездила ему по физиономии. Безмолвно чертыхнувшись, Форзон 
прошел за ней в коридор. На первой двери слева висела табличка: 
ШТАБ-КВАРТИРА КОМАНДЫ А (не шрифт, а сплошное убожест- 
во!). Далее последовала ШТАБ-КВАРТИРА КОМАНДЫ Б, за ней — 
дверь без таблички. Если мне отдадут эту комнату, мимоходом поду- 
мал Форзон, то свою табличку, уж будьте уверены, я нарисую сам. 

Прежде ему никогда не случалось работать под прямым контролем 
другого правительственного органа, и чем ближе Форзон подходил к 
офису координатора, тем меньше ему нравилась сама идея. 

Форзон ощутил, что его недовольство здешним координатором по- 


36 ПРОЗА 


иЕегвОМКИЙ голос ТРУБ 


степенно эволюционирует в активную неприязнь. Конечно, нельзя 
винить человека за то, что он не вскочил с постели посреди ночи, 
чтобы встретить нового сотрудника. Но продержать посетителя битый 
час в приемной?.. 

Девушка остановилась у двери в конце коридора и, холодно кив- 
нув, передала Форзона с рук на руки юной деве не менее сурового ви- 
да, которая и препроводила его в личный кабинет Верна Раштадта, 
координатора базы БМО на планете Гурнил. 

Явление Форзона, по всей видимости, не доставило Раштадту ни- 
какого удовольствия. Впрочем, это дряблое, изрезанное морщинами 
лицо с припухшими веками и опушенными уголками рта вообще не 
способно было выражать положительные эмоции; но глаза у коорди- 
натора оказались живые, и подбородок — твердым. Судя по всему, 
этот человек, постаревший на службе, не пожелал уйти в отставку — 
и прочно укоренился в проекте. 

Форзон бросил взгляд на изречение над головой Раштадта и с тру- 
дом сдержал улыбку: ДЕМОКРАТИЯ, НАВЯЗАННАЯ ИЗВНЕ, ЕСТЬ 
ХУДШАЯ ФОРМА ТИРАНИИ. По пути к кабинету Форзон успел 
столкнуться с этим мудрым лозунгом по меньшей мере раз пять. 

Координатор набычился (под седым армейским ежиком явственно 
просвечивал розовый скальп) и недружелюбно буркнул: 

— Я вижу, ДКИ не учит своих людей, как следует представляться 
превосходящему по рангу офицеру! 

— Любое превосходство не более чем миф, — не задумываясь от- 
ветил Форзон. — Культурологи доказали это много лет назад. 

Координатор грохнул кулаками по столу и вскочил, опрокинув 
массивное кресло. 

— Теперь ты в моей команде, — рявкнул он. — И клянусь Юпи- 
тером, будешь вести себя как положено! Марш за дверь! А потом вер- 
нись и представься по всей форме! 

Форзон с трудом поборол искушение слегка подразнить солдафо- 
на: возраст и должность Раштадта заслуживали рудиментарного ува- 
жения. Он ограничился тем, что вынул из кармана оптический диск 
и положил на край стола. Координатор, поколебавшись, с гримасой 
сунул его в компьютер и изучил документы Форзона в полном мол- 
чании. 

Когда Раштадт заговорил, голос его прозвучал удивительно глухо. 

— Так значит, вы старший инспектор ДКИ? 

— Не стану отрицать. 

Координатор молча наклонился, поднял с пола кресло и сел. Фор- 
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зон подумал, что никогда еще не видел человека, раздавленного столь 
быстро и убедительно. 

— Вы слишком молоды, — внезапно пробормотал Раштадт. 

Раз в жизни это случается с каждым, — утешил его Форзон. 

Могу я взглянуть на ваши приказы? 

Мои приказы? Но мне сказали, что инструкции будут ожидать 
меня здесь, на базе. 

— Здесь? — Раштадт вперил в него подозрительный взгляд. — Вы 
уверены? Я не получал никаких распоряжений на ваш счет. — Помол- 
чав, он спросил изумленно: — Выходит, вы сами не знаете, зачем вас 
сюда послали? 

— Почему не знаю? — в свою очередь удивился Форзон. — Для 
проведения культурологических исследований, разумеется. 

— Нет, — координатор покачал головой, — это не так. Гурнил по- 
прежнему относится к классу враждебных планет. А исследовать куль- 
Туру на враждебной планете запрещено, как вам следовало бы знать. 

— Мое высшее начальство направило меня на Гурнил, — медлен- 
но произнес Форзон. — Бюро Межпланетных Отношений подтверди- 
ло этот приказ. Моей миссии присвоен приоритет первого класса, и 
один из крейсеров Космофлота отклонился от маршрута на сотню 
световых лет, чтобы доставить меня прямо к вашему порогу. И вы 
полагаете, я попал сюда по ошибке? 

Раштадт вернул ему оптодиск. 

— Я получил лишь краткую информацию о том, что человек из 
ДКИ переводится в БМО с сохранением прежнего ранга для работы 
на Гурниле. Каков этот ранг и что за работа, в послании не сообща- 
лось, но могу поклясться, она не имеет ничего общего с исследова- 
нием культуры. Теперь вы не культуролог, а офицер БМО, иначе бы 
вас тут не было... Странно, однако, что вам не вручили приказов... 
Думаю, произошла какая-то путаница. — Координатор, помолчал и 
заметил, обращаясь преимущественно к дальней стене: — Какой бы 
ни была ваша миссия, придется пройти переподготовку. 

— Ни в коем случае, — заявил Форзон с гораздо большим хладно- 
кровием, чем ощущал на самом деле. — Неужели у офицеров БМО 
принято считать вышестоящее начальство сборищем клинических 
идиотов? По-вашему, они способны одолжить у другой службы класс- 
ного специалиста узкого профиля, чтобы приставить его к делу, в ко- 
тором тот не компетентен? Нет, ваши высшие чины не имели в виду 
ничего подобного. И если здесь понадобился культуролог, то он дол- 
жен заниматься тем, что хорошо знает и умеет. То есть культурой. 
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— Когда мы получим приказы и инструкции... 
— Я без всяких инструкций знаю, в чем состоит моя работа. — 
Форзон непринужденно уселся на край стола и нацелил на координа- 
тора указательный палец. — В приемной я видел пару дюжин живо- 
писных работ. Великолепные произведения искусства, а между тем 
какой-то болван додумался приклеить их целлексом, и теперь они со- 
ставляют неотъемлемую часть стены. Узнаю, кто сотворил это кощун- 
ство, придушу собственными руками! Кстати, там есть портрет музы- 
канта, если вы заметили. 

— Гм... Кажется, припоминаю. 

— Отлично. Тот оригинальный щипковый инструмент... за неиме- 
нием лучщего термина назову его арфой, хотя ничего подобного я ни- 
когда не видел. Изящная резная рама и полое шаровидное основание 
в качестве резонатора. Струны натянуты по периметру шара и сходят- 
ся на головке в виде морды дракона, венчающей инструмент. — Фор- 
зон быстро взглянул на изумленного Раштадта. — Просветите меня, 
координатор: каков строй этой местной арфы? 

— Э-э... не смогу вам сказать. 

— Что ж, я ведь и не ожидал. Тогда давайте записи. Все, что у вас 
есть. И кстати, распорядитесь, чтобы мою персоналку снабдили вы- 
сококачественной акустической системой. 

— Записи?.. 

— Ну да, записи инструментальных пьес. Ведь ваши люди записы- 
вают здешнюю музыку, разве не так? 

— Гм... Боюсь, что нет. 

— Понятно. Что ж, я займусь этим сам. Вы можете обеспечить сту- 
дийную аппаратуру и для начала с полдюжины местных музыкантов? 
Или мне придется заняться и этим? 

— Но послушайте! — Раштадт внезапно охрип. — Это же не... 

— Невозможно? Что у вас ни спросишь, все невозможно, — холод- 
но заметил Форзон. — Ну ладно, оставим в покое музыку. Меня ин- 
тересуют картины. Прошу представить данные химического анализа 
краски и несколько готовых к употреблению колеров, чтобы я мог по- 
практиковаться. 

Координатор на время утратил дар речи. 

— Тоже нет? — участливо спросил Форзон. — Ну ничего, это сде- 
лать нетрудно. У вас ведь есть лаборатория? Дайте мне немного крас- 
ки, и я проведу анализ самостоятельно. 

— Мне очень жаль, но... 

— Что, и лаборатории нет?! 
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— Нет краски, — буркнул Раштадт. 

— Не проблема. Отправьте кого-нибудь за образцами. А еще луч- 
ше, пригласите заодно пару-тройку живописцев, ужасно интересно 
посмотреть, как они работают. 

— Это совершенно невозможно. Вы не понимаете... 

— Я прекрасно понимаю, почему ваше начальство сочло необхо- 
димым прислать сюда культуролога! 

Раштадт побагровел, но заговорил на редкость спокойным голо- 
сом: 

— Видите ли, мы мало что сможем сделать, пока не получим за- 
поздавшие приказы. Но я распоряжусь, чтобы мой ассистент снаб- 
дил вас общими инструкциями и вкратце обрисовал обстановку на 
планете. Жилое помещение вас устраивает? Прекрасно. До свида- 
нья, Форзон. Ах, прошу прощения... СТАРШИЙ ИНСПЕКТОР 
ФОРЗОН! 

Координатор вскочил и отсалютовал ему с нарочитой четкостью. 
Форзон автоматически ответил тем же и покинул кабинет со смутным 
подозрением, что в этой битве был разбит наголову. Он вернулся в 
приемную, чтобы еще раз взглянуть на картины. 

Судя по всему, на планете Гурнил существует культурный комп- 
лекс невероятного богатства и сложности, подумал он. Живопись, 
музыка... это понятно. Мастерски смоделированная резная рама ин- 
струмента свидетельствует о высоком развитии пластических ис- 
кусств. А какая своеобычная архитектура! Стены домов плавно вы- 
гибаются наружу от узкого фундамента, и венчающие их скруглен- 
ные яркие крыши придают строениям вид огромных, 
переливающихся чистыми красками четырехугольных грибов. Если 
все остальное на том же уровне... а так оно и должно быть... то Гур- 
нил — тот самый культурологический рай, о котором мечтает каж- 
дый офицер ДКИ! 

Он засмотрелся на великолепный портрет улыбающейся молодой 
женщины: роскошные длинные локоны, драгоценное ожерелье, не- 
сколько браслетов на изящных руках, свободная переливчатая одеж- 
да жемчужных тонов, то ли скрывающая, то ли подчеркивающая ли- 
нии стройной фигуры. Обернувшись, Форзон поглядел на хмурую. 
секретаршу и невольно поморщился при виде квадратных плеч по- 
лувоенного френча и укороченных брючек. Девица ответила ему не- 
годующим взглядом. Контраст был настолько разительным, что 
Форзон счел за лучшее отправиться обживать свои новые апарта- 
менты. 
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Глава 2 

Апартаменты находились на втором этаже и состояли из двух не- 
больших, скудно меблированных комнатушек с голыми стенами из 
тусклого серого пластика, украшенными лишь знаменитым изречени- 
ем в черной рамке: ДЕМОКРАТИЯ, НАВЯЗАННАЯ ИЗВНЕ, ЕСТЬ 
ХУДШАЯ ФОРМА ТИРАНИИ. По одной черной рамке в каждой 
комнате. 

Окна глядели на глубокое тихое озеро, покоившееся в вулканиче- 
ском кратере, а за темным кольцом кратера неприступный горный 
хребет вздымал к небесам окутанные туманом алмазные пики. И по- 
среди всей этой красоты БМО возвело огромное безликое здание, за- 
ботливо окружив его вытоптанной землей со складами, ангарами, ве- 
тряками, насосной станцией, солярными батареями и ремонтными 
мастерскими, не говоря уж о взлетно-посадочном поле и мини-заво- 
дике по переработке отходов. 

Что внутри, что снаружи база БМО на Гурниле являла собой 
сплошной культурный вакуум. 

Угнетенный мрачным колоритом жилища и жутким технопейза- 
жем под окнами, Форзон с полчаса бесцельно бродил из комнаты в 
комнату, пока его не осенила мысль произвести ознакомительный тур 
по главному зданию базы. Его построили в виде буквы Н: двухэтаж- 
ные крылья, где размещались общежития, соединял длиннющий од- 
ноэтажный корпус, отведенный под административные и рабочие по- 
мещения. 

Еще по дороге к офису Раштадта Форзон отметил, что для такой 
гигантской базы здесь удивительно мало народу. Он вышел в кори- 
дор, дошел до центральной лестницы своего крыла, не повстречав ни 
души, и спустился вниз. Приемную он пересек не поднимая глаз, уг- 
лубился в противолежащий коридор первого этажа, дошел до конца, 
повернул обратно... и услышал звуки музыки. 

Скорее не услышал, а почувствовал — такими тихими, нежными и 
невообразимо хрупкими они были. Затаив дыхание, он замер как вко- 
панный, а когда растаяла последняя нота, стал терпеливо ждать про- 
должения. Но не дождался и робко постучал в дверь. 

Та немедленно отворилась, и Форзон увидел девушку с рассыпан- 
ными по плечам длинными золотистыми волосами — очень женст- 
венную и абсолютно не похожую на тех девиц, которых он успел 
встретить на базе. Ее легкое свободное платье своей яркой, перелив- 
чатой расцветкой резко контрастировало с голыми стенами и спар- 
танской обстановкой жилья. 
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— Прощу прошения, — в замешательстве пролепетал Форзон. — Я 
не знал... Я просто услышал музыку и... 

Девушка повела себя довольно странно. Нахмурившись, она быст- 
ро выглянула в коридор, бросила взгляд направо и налево, схватила 
Форзона за руку и, втащив в комнату, захлопнула дверь. Потом она 
ослепительно улыбнулась и жестом предложила ему ближайший стул. 
Он машинально сел и молча уставился на нее долгим изумленным 
взглядом. Девушка звонко расхохоталась. 

— Прошу прошения, — еще раз извинился Форзон, — но я никак 
не могу поверить своим глазам. Все женщины, которых я здесь видел, 
усердно занимаются игрой в солдатики. 

Девушка ответила почти шепотом: 

— Что вы хотите, это ведь персонал базы. Я же из Команды Б. 

— Что такое Команда Б? — спросил он, в свою очередь понизив 
голос. 

— Оперативники, — сказала она так, словно это все объясняет. — 
У меня отпуск на несколько дней. 

Форзон огляделся и увидел музыкальный инструмент на низком 
круглом столике возле хлипкой кушетки: с виду почти такой же, как 
на картине в приемной, но не более двух футов в высоту и с гладкой, 
хотя и великолепно отполированной рамой. 

— Какой он маленький! А тот, на картине, просто огромный! 

Девушка поспешно приложила палец к губам. 

— Там изображен торриль, — ответила она. — Мужской инстру- 
мент, предназначенный для публичных выступлений. У него сложная 
резная рама, которую подгоняют точно под рост музыканта. Для 
мальчика, Который учится играть на торриле, каждый год делают но- 
вый инструмент. А это женский инструмент — торру. Он прекрасно 
звучит в будуаре, но для концертов совершенно не годится. 

— Дивный, хрустальный звук, — с восхищением прошептал Фор- 
зон. Он подошел к инструменту и, наклонившись, принялся внима- 
тельно разглядывать: тоненькие струны были скручены из белых жи- 
лок, но каждая пятая оказалась черной. Он осторожно перебрал пя- 
терку струн, одну за одной. 

— С ума сойти, чистейшая пентатоника... Примитивно — и в то же 
время так изысканно! 

Девушка усмехнулась. 

— Теперь я знаю, в чем главное достоинство офицеров ДКИ. Они 
умеют слушать музыку. 

Форзон не принял шутливого тона и ответил совершенно серьезно: 
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— Культура — понятие необычайно широкое. Но лично я как раз 
специализируюсь по искусствам и ремеслам. Возьмем, к примеру, ва- 
шу торру... Знаете ли вы, что этот струнный инструмент не подпада- 
ет ни под какую классификацию? 

— Мне никогда не приходило в голову классифицировать инстру- 
менты. Торра — прекрасный инструмент, на нем очень приятно иг- 
рать, вот и все. 

— Сыграйте еще, — попросил Форзон и снова застыл, как извая- 
ние, пока не отзвучали последние шепчущие аккорды. 

— Изумительно. Потрясающие технические возможности! В отли- 
чие от прочих известных разновидностей арфы, тут все струны прямо 
под рукой, и поэтому... 

Он запнулся, услышав шаги в коридоре. Девушка явно занервни- 
чала. Но человек, кем бы он ни был, проследовал мимо, и Форзон 

| сказал: 

— По-моему, уже время ленча. Не хотите разделить его со мной? 

Она медленно покачала головой. 

— Думаю, лучше всего не афишировать наше знакомство. Не го- 
ворите об этом никому. Пожалуйста. — Она приоткрыла дверь и вы- 
глянула в коридор. — А теперь уходите. И не возвращайтесь сюда. Я 
сама зайду к вам перед отъездом, если получится. 

Уже в коридоре Форзон сообразил, что так и не узнал, как ее зо- 
вут. Столовую он нашел по запаху, но был остановлен на пороге од- 
ной из типичных представительниц раштадтовской милиции. 

— Офицеры обслуживаются в своих апартаментах, — категориче- 
ски заявило существо в униформе. 

— Очень мило, однако я предпочитаю поесть в столовой. 

Существо слегка смутилось, но продолжало гнуть свое: 

— Согласно приказу координатора... 

— Скажите координатору, — буркнул обозленный Форзон, — что 
старший инспектор был ужасно голоден. 

Он обошел застывшую столбом фигуру, взял поднос у стойки и 
расторопно обслужил сам себя. Потом уселся на свободное место за 
длинным столом, где уже обедали несколько девиц в униформе и мо- 
лодые парни в рабочей одежде. Все они разом замолчали, отводя гла- 
за в сторону. Форзон попытался завязать беседу, но не встретил от- 
ветного отклика и вскоре остался в гордом одиночестве дожевывать 
свой рубленый бифштекс. 

Вернувшись к себе, он обнаружил на рабочем столе обильный и 
даже изысканный лёнч. Еда давно остыла, и Форзон поспешил спус- 
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тить ее в унитаз. Потом подошел к окну и с отврашением обозрел уже 
знакомый технопейзаж, но тут в его дверь постучали. 

— Открыто, — сказал Форзон и, обернувшись, смерил взглядом 
визитера. Ага! Это наверняка должен быть обещанный Раштадтом ас- 
систент. 

Вошедший почтительно щелкнул каблуками, лихо отдал честь и 
отрапортовал: 

— Ассистент координатора Уилер прибыл в ваше распоряжение! 

Форзон велел ему отставить формальности и расположиться по- 
удобнее. 

— Слушаюсь, сэр! 

Форзон велел ему немедленно забыть про «сэра». 

— Меня зовут Джеф. Надеюсь, у вас тоже есть имя? 

— Блэгдон. — Уилер расплылся в глуповатой ухмылке. — Друзья 
называют меня Блэком. 

— Годится. 

Уилер опять ухмыльнулся, торжественно вручил ему увесистый 
том и с комфортом устроился в кресле. Форзон ответил дружелюбной 
улыбкой. После знакомства с координатором он составил для себя 
предполагаемый портрет его ассистента — и не ошибся: большой до- 
бродушный парень с приятной внешностью, чья основная функция 
на базе состоит в улаживании разнообразных конфликтов, непрерыв- 
но возникающих по вине его собственного начальства. Хотя... Он 
снова взглянул на гостя, который больше не улыбался, и с изумлени- 
ем обнаружил, что у этого человека два совершенно разных лица — 
комическое и трагическое. Любопытно! Кто же Уилер на самом деле: 
хохочущий трагик или рыдающий клоун? 

Встрепенувшись, Форзон с сомнением взвесил книгу на ладони. 

— Что это вы мне принесли? 

— Руководство для полевых агентов, индекс 1048-К. Иначе гово- 
ря, базисный устав БМО. Там есть абсолютно все, что вам может по- 
надобиться, и намного больше... Но сперва о главном. Мы нашли ва- 
ши приказы и инструкции. 

— Что? Вы их нашли? 

Уилер кивнул с несчастным видом. Но даже сейчас, когда его 
круглое румяное лицо выражало всю мировую скорбь, казалось, что 
он вот-вот расхохочется. Бедняга Блэгдон, подумал Форзон с неволь- 
ной симпатией, будь ты даже семи пядей во лбу, с этакой физионо- 
мией ты обречен на роль вечного ассистента. 

— Видите ли, один из связистов... По сути, это не его вина. Зная, 
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что на Гурниле нет никакого Джефа Форзона и даже ни одного офи- 
цера в`ранге старшего инспектора, парень решил, что ваш информпа- 
кет попал сюда по ошибке. Он запросил подтверждение, но оно не 
пришло, вы же знаете эту космическую связь... Словом, ваш пакет 
был заархивирован без дешифровки, но теперь мы во всем разобра- 
лись. Вам приказано взять на себя руководство Командой Б... Джеф. 

— Не может быть, — ошарашенно пробормотал Форзон. — Искус- 
ствовед в роли командира разведчиков?.. Послушай, Блэк, заархиви- 
руй-ка эту дребедень обратно! Надо отправить новый запрос. 

— Уже отправил. Я имею в виду, запрос на подтверждение прика- 
за. Это рутинная процедура, хотя на самом деле вероятность ошибки 
практически равна нулю. 

— Стало быть, кто-то из генштабистов окончательно сбрендил! 

На сей раз ухмылка ассистента была совершенно однозначной. 

— Яи сам не раз так думал! Однако приказ остается приказом, не- 
зависимо от умственного состояния подписавшей его персоны. Ко- 
манда Б теперь ваша, со всеми потрохами. 

— И что я должен с нею делать? 

— Гм. Да, тут понадобится немного истории. 

— Все, что угодно. Лишь бы на пользу. 

— Ну, вам наверняка известно, что Бюро Межпланетных Отноше- 
ний работает преимущественно за пределами Федерации Независи- 
мых Миров. Федерация неуклонно разрастается, а Бюро всегда забе- 
гает вперед, чтобы расчистить ей дорогу. Сотрудники БМП составля- 
ют карты космического пространства, готовят к промышленной 
эксплуатации одни планеты и обживают другие. Если на какой-то 
планете обнаружены разумные существа, назначается координатор, 
который организует там базу БМП. Под его общим руководством 
проводятся классификационные исследования, а затем на их основа- 
нии комплектуются полевые команды оперативников или, если хоти- 
те, тайных агентов. Единственная задача таких команд — демократи- 
зировать местную цивилизацию настолько, чтобы планету можно бы- 
ло принять в Федерацию. Вот вам типичная схема нашей работы. Что 
вы знаете о Гурниле? 

— А что я могу знать? Вы же не пускаете культурологов на плане- 
ту, пока не классифицируете ее как дружественную. А это происходит 
фактически тогда, когда ваша работа уже закончена и тамошние жи- 
тели подали прошение о приеме в ФНМ. 

— Мы не можем рисковать тем, что какой-то невежда загубит все 
наши труды, — нравоучительно произнес Уилер. 
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— Благодарю, — сухо откликнулся Форзон. — Нашу работу вы гу- 
бите на корню. 

Уилер одарил его трагической улыбкой. 

— У нас есть проблемы поважнее культуры. Для членства в Феде- 
рации необходимо иметь общепланетарное демократическое прави- 
тельство, избранное путем свободного волеизъявления народа и при- 
том без явного давления со стороны. Нам приходится заниматься дья- 
вольски сложной, воистину ювелирной работой! 

— ДЕМОКРАТИЯ, НАВЯЗАННАЯ ИЗВНЕ... — пробормотал Фор- 
зон. 

— Вот именно. Это главное кредо БМП. Мы почти никогда не на- 
ходим даже планетарного правительства, не говоря уж о демократии. 
Поэтому мы незаметно подталкиваем к объединению мелкие прогрес- 
сивные группы, которые формируют соответствующие партии, и так 
далее, и так далее, пока не добиваемся установления демократических 
порядков на всей планете. И все это в рамках строжайших ограниче- 
ний! Иногда на подобную работу уходят столетия. 

— Теперь я понимаю, почему мы находим культуру в полном упад- 
ке, когда ДКИ наконец допускают до дела, — ядовито заметил Фор- 
зон. — Хорошо, расскажите мне о Гурниле. 

— Еще четыре века назад первые разведчики обнаружили здесь две 
цивилизации. На Гурниле только два континента, Курр и Ларнор, и ка- 
ждый из них контролировался единственной абсолютной монархией. 
Случай далеко не самый сложный, и БМО отпустило на демократиза- 
цию полсотни лет. 

— И это было четыреста лет назад? 

Уилер кивнул. 

— Команда А, которая работала на Ларноре, добилась потрясаю- 
щего успеха. Через какой-то десяток лет монархия прекратила свое 
существование, а вместо нее установилась демократия. Она по-преж- 
нему процветает и в своем роде является образцовой. Однако Коман- 
да Б, работавшая на Курре, не добилась практически ничего, и на се- 
годняшний день его общество ничуть не ближе к гражданским свобо- 
дам, чем это было четыреста лет назад. Более того, во многих 
отношениях ситуация становится хуже, поскольку каждый последую- 
щий монарх концентрирует в своих руках все больше власти и денег. 

— Понимаю. Значит, я должен взять Команду Б и с ее помощью 
привести Курр к демократии? 

— И притом без явного постороннего вмешательства, — добавил 
Уилер с ухмылкой. — Рекомендую ознакомиться с архивными файла- 
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ми Команды Б. Между прочим, архив занимает целую комнату, — с 
нескрываемым удовольствием уведомил его Уилер. — Все попытки 
профессионалов провалились. Может быть, поэтому Генштаб БМО 
решил доверить это дело человеку со стороны. — Помолчав, он доба- 
вил: — Стратеги в отчаянии. Граница Федерации не может состоять 
из выпуклостей и впадин, а внутри границ не может быть запретного 
пространства. Одна такая планета, как Гурнил, тормозит присоедине- 
ние целого пространственного сектора. 

— Если с Курром все так плохо, почему на Ларноре все получи- 
лось? 

— Ларнор — бедный континент. Народ жил в нищете, голодал и, 
соответственно, революционные идеи подхватывал на лету. Курр, на- 
против, очень богатый континент, а упрекнуть в глупости его правя- 
щую династию никак нельзя. Они, конечно, были тиранами, но всегда 
ощущали ту грань, которую не стоит переходить, чтобы не раздражать 
своих подданных. Нынешний король Ровва, например, наказывает всех 
неугодных отсечением левой руки, зато потом наказанный переходит 
на полное государственное обеспечение. Кроме того, однорукие живут 
в специальных поселениях и не попадаются людям на глаза. 

— Каковы отношения между Курром и Ларнором? 

— После революции — никаких. Куррианские короли трезво оце- 
нили опасность. Ларнорцы пробовали засылать на Курр миссионеров, 
проповедующих одновременно тамошнюю религию и демократиче- 
ские идеи, но все жрецы пропали без следа. Оба континента Гурнила 
находятся на двадцатом технологическом уровне, и путешествие через 
океан — весьма сложная проблема. Поэтому куррианцам удалось поч- 
ти полностью изолировать свой материк. 

— Что ты там говорил насчет строжайших ограничений? 

Уилер указал на увесистый том под индексом 1048-К. 

— Все написано здесь. 

Форзон открыл книгу и на первой же странице прочел: ДЕМО- 
КРАТИЯ, НАВЯЗАННАЯ ИЗВНЕ, ЕСТЬ ХУДШАЯ ФОРМА ТИРА- 
НИИ. Пролистал несколько страниц: ДЕМОКРАТИЯ — НЕ ФОРМА 
ПРАВЛЕНИЯ, А СОСТОЯНИЕ УМОВ. Решительно захлопнул и 
швырнул книгу Уилеру, поймавшему ее с удивленным видом. 

— Сколько нужно времени, чтобы изучить этот фолиант от корки 
до корки? 

— Около трех лет. 

— Не думаю, что ваши стратеги будут в восторге, если я потрачу 
три года на чтение. 
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Форзон снова приблизился к окну и тут же отошел: обезображен- 
ные окрестности базы все сильнее действовали ему на нервы. Неуж- 
то эти люди никогда не смотрят в окно? Или им все на свете безраз- 
лично? 

— Теперь понятно, почему координатор остолбенел, когда я по- 
просил пригласить сюда художников и музыкантов, — задумчиво ска- 
зал он. — Но как вы сможете привести Курр к демократии, не всту- 
пая в контакт с его народом? 

— Это не так, — обиженно запротестовал Уилер. — У каждого по- 
левого агента своя роль в местном обществе. Вам тоже придется поды- 
скать себе подходяшую нищу, если вы намерены работать на Курре. 

— Вы имеете в виду имидж? Способ маскировки? 

— Ничего подобного! Это не маскировка, а полноценная социаль- 
но-психологическая роль. Иными словами, личность. 

— Ладно, называйте как хотите. Итак, ваше Бюро по уши завязло 
в проблеме Курра. Судя по тому, что я здесь увидел, куррианская 
культура пребывает на фантастически высоком уровне развития. По 
истечении каких-нибудь четырехсот лет кто-то из вашего высшего на- 
чальства ухитрился заметить это и, пораскинув мозгами, решил, что 
культуролог мог бы принести определенную пользу. Что ж, прекрас- 
но! Я отправляюсь на Курр, принимаю командование вашими агента- 
ми и с их помощью провожу широкомасштабное культурологическое 
исследование. 

— Широкомасштабное исследование... культуры? — голос Уилера 
сорвался на фальцет. 

— Это моя специальность. При отсутствии прямых указаний на 
любую другую миссию я делаю закономерный вывод, что призван за- 
полнить информационный вакуум касательно местной культуры. Вы 
можете предложить иное объяснение моему назначению? 

Уилер безмолвствовал. 

— Мне надо пройти блиц-курс куррианского языка, — деловито 
заметил Форзон. 

— Разумеется. Я прикажу подготовить аппаратуру. И постараюсь 
подыскать для вас подходящую личность. 

— Хотелось бы также предварительно поговорить с людьми из Ко- 
манды Б, — добавил Форзон, думая о девушке, играющей на торру. 

Ассистент координатора нахмурился. 

— Это будет непросто. Вся команда на Курре, и никакой агент не 
может выйти из своей роли по первому требованию. Мы имеем воз- 
можность время от времени доставлять сюда одного или двух, вот и 
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все. Знакомство может затянуться на годы. Вам не кажется, что луч- 
ше сделать это прямо на месте? 

— Может быть, кто-то из них в данный момент на базе? — пред- 
положил Форзон. 

— Нет, — ответил Уилер не задумываясь. — Когда-то у Команды 
Б была здесь своя Штаб-квартира, но сейчас там хранятся архивы. 
Мы доставим вас на Курр, когда вы будете полностью готовы. 

Он вежливо кивнул и отправился восвояси. Форзон, в свою оче- 
редь, собрался навестить женское общежитие, но вовремя вспомнил, 
что девушка просила не делать этого. Возможно, она просто не жела- 
ет нарушать правила приличия. А может, существует и более веская 
причина. 


Глава 3 

С одной стороны, Форзон получил довольно полезную информа- 
цию. Бюро Межпланетных Отношений всегда походило скорее на 
тайный орден, чем на один из департаментов федеративного прави- 
тельства. Почти никто из посторонних не имел реального представле- 
ния, чем оно на самом деле занимается, но каждый, кому приходи- 
лось работать или путешествовать вблизи границ Федерации, вскоро- 
сти убеждался, что власть БМО в таких регионах абсолютна. 
Поговаривали, что даже сам адмирал Космофлота вынужден был ис- 
прашивать у Бюро дозволения на тактические маневры, включающие 
пересечение границы. 

Теперь Форзон понимал почему. Главная задача БМО состоит в 
том, чтобы за ручку приводить инопланетные миры в Федерацию, 
причем без их собственного ведома. Совершенно очевидно, что ни о 
каких секретных миссиях не может быть и речи, если на эти миры 
вдруг посыплются из внешнего пространства бесчисленные торговцы, 
искатели приключений, ученые-исследователи, журналисты, прави- 
тельственные комиссии, проповедники, терпящие бедствие корабли и 
заплутавшие в космосе туристы. Именно поэтому БМО так твердо 
стоит на страже границ. 

С другой стороны, Форзон по-прежнему не понимал, чего от него 
хотят. Что ж, тогда Бюро получит культурологическое исследование! 
Составив несколько специальных бланков, он вручил их секретарше 
Раштадта и попросил размножить оригиналы в количестве тысячи 
штук. На следующий день он убедился, что бланки по-прежнему ле- 
жат нетронутые на краешке секретарского стола. Тогда Форзон до- 
вольно резко поговорил с Уилером, и ассистент координатора, не то 
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огорчившись, не то усмехнувшись, пообещал ему лично заняться 
этим вопросом. 

Все остальное время Форзон посвятил изучению куррианского 
языка, тем более что заняться больше было нечем. Но мысли его по- 
стоянно возвращались к девушке из Команды Б, которой, по словам 
Уилера, вообще не существовало. 

Она пришла к нему поздней ночью. ы 

Форзон проснулся от прикосновения прохладных пальцев, быстро 
сел и потянулся к выключателю настольной лампы. 

— Не надо света! — шепнула она, отводя его руку. Форзон чувст- 
вовал легкий запах незнакомых духов, слышал шелковистый шорох 
платья и легкое дыхание, но не видел почти ничего. 

— Утром я улетаю, — сообщила она. 

— Как, при белом свете? Я думал, туземцы не должны знать, что 
на планете чужаки. 

— На Курре как раз будет ночь. 

— Действительно. А ты знаешь, что я новый начальник Команды 
Б? Может, мне стоит полететь с тобой? 

— Нет-нет, — начала она поспешно и осеклась. Потом повторила 


с ноткой недоверия в голосе: — Новый начальник Команды Б? 

— По крайней мере, так написано в приказе. 

— Весьма любопытно. 

Он попытался разглядеть ее лицо, но ничего не увидел и тогда вос- 
кресил перед мысленным взором тонкий профиль и порхающие над 


струнами руки. 

— Тебе со мной лететь не стоит, — сказала она наконец. — Лучше 
всего, чтобы никто не догадался о нашем знакомстве. 

— А мы знакомы? Я даже не знаю, как тебя зовут. 

— Энн Кори. Личный номер Б-627, Гурнил. 

— Привет, агент Б-627! Что ты делаешь в Команде Б?. 

— Помимо всего прочего преподаю музыку. Даю уроки дочерям 
куррианской знати, талантливым и не очень. 

— Сколько агентов в Команде Б? 

— Около двухсот человек. 

— Две сотни? Ничего себе! Кто бы мог подумать, что на Курре 
столько наших! И все замаскированы под туземцев, полагаю? 

— Агенты Бюро не маскируются, — холодно отрезала Энн. — Мы 
и есть туземцы, когда живем на Курре. 

— Я понял. Значит, две сотни. Но если распределить по всей стра- 
не, не так уж и много. 
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— Разве координатор не ввел тебя в курс дела? 

— Уилер всучил мне вашу священную книгу, которую я немедлен- 
но вернул обратно. Он также вкратце обрисовал обстановку. Лично я 
понял так, что куррианцев вполне устраивает существующий порядок 
вещей, иначе ваше Бюро не копалось бы тут четыреста лет. Еще я уз- 
нал, что король Ровва упорно не желает выкинуть такую штуку, ко- 
торая возмутит всех его подданных. Возможно, тебя не заинтересует 
мнение профана, но я считаю, что у вас нет никакого права свергать 
здешнее правительство, если управляемый им народ доволен и счаст- 
лив. А то, что куррианцы довольны и счастливы, подтверждает неви- 
данный расивет изящных искусств. 

— Тебе следует увидеть деревню одноруких, — мягко сказала она. 
-- Их немало, и в каждой живут мужчины и женщины, которым от- 
секли левую руку по локоть только за то, что они чем-то не угодили 
королю. Слуга чихнул, когда Ровва желал тишины, служанка разбила 
ценную вазу... Никто не застрахован от беды, даже королевские ми- 
нистры. 

Платье опять зашуршало, а Форзон по-прежнему ничего не видел. 

— Я учу куррианский язык, — поспешно сообщил он. — Дела идут 
неплохо, и думаю, через пару дней я смогу говорить свободно. Здеш- 
ний язык совсем нетрудный. Гораздо труднее ходить в проклятом ба- 
лахоне, который подобрали для меня ваши люди. 

— В балахоне? 

— Ну да, облачение жреца или что-то вроде этого. Все время на- 
ступаю на подол. От накладного носа я, честно говоря, тоже не в вос- 
торге, но если у всех жителей такие рубильники... — Он смолк, с ужа- 
сом представив кошмарный фальшивый нос на очаровательном личи- 
ке Энн Кори. 

— Зачем тебе жреческая ряса? 

Форзон тяжело вздохнул. 

— Мне придется изобразить из себя святого странника. Раштадт 
говорит, что на Курре их довольно много, и это абсолютно безопас- 
Ная роль, поскольку ни один туземец не осмелится взглянуть на жре- 
Ца дважды, а тем более заговорить. Но что я тебе рассказываю, ты и 
сама все знаешь. 

— Отнюдь. В столице, где я живу... кстати, она называется Курра... 
В общем, странники туда не заходят. 

— Правильно, они избегают городов, почитая их скопищем греш- 
НИКОВ И Гнездилищем разврата. Чтобы попасть в Курру, мне понадо- 
бится альтернативная личность. А кстати, у тебя есть вторая личность? 
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— Разумеется. Каждый член Команды Б имеет несколько лично. 
стей. 

— Звучит ободряюще. По крайней мере, я избавлюсь от балахона, 
если не от дурацкого носа. 

— Продемонстрируй мне свои лингвистические способности, — 
внезапно сказала Энн. 

— Будь благополучна, горожанка, — начал он со стандартного 
приветствия, со вкусом поговорил о погоде, отпустил несколько тон- 
ких замечаний о предстоящей жатве, обсудил виды на урожай и за- 
кончил стенаниями по поводу сбора налогов в родимой провинции. 

Энн молча выслушала спич. 

— В чем дело? — спросил он, подождав немного. — У меня пло- 
хое произношение? 

— Нет, произношение у тебя совсем неплохое. Я бы сказала, пре- 
восходное, учитывая блиц-темп обучения... Договоримся так: пере- 
жди три дня, а затем потребуй доставить тебя на Курр. 

— Три дня? Почему? 

— Обычная перестраховка. Мы должны подготовиться к твоему 
прибытию. 

— Но Команда Б уже знает, что я буду со дня на день. Меня долж- 
ны высадить у дальней станции, где нет ни Святых Мест, ни Реликвий, 
так что мне не придется исполнять свой жреческий долг, и очень ма- 
ло местных жителей, которых я мог бы благословить, почувствовав к 
тому расположение. А я его, увы, совсем не испытываю. К сожалению, 
мы не сможем приступить к работе, пока не будут готовы бланки, но... 

— Какие бланки? 

— Специальные формы для культурологических исследований. 

Энн опять замолчала. Опять зашелестело платье. 

— Подожди три дня, — сказала она наконец. — Никому не гово- 
ри о нашей беседе. Встретимся на Курре. 

Форзон даже не услышал, как открылась и закрылась дверь. 

— Чьи же это слова? Не помню, — пробормотал он. — Тот, кто 
достаточно долго и, упорно исследует тайну, обязательно находит либо 
начало, либо конец. Непонятно, правда, о каком конце идет речь — 
тайны или исследователя?.. 

Весь следующий день он провел в своем жилище, полностью со- 
средоточившись на лингвистических упражнениях. С интервалом в 
четыре часа фигуристая блондинка в униформе приносила ему оче- 
редной поднос с едой и, поставив на стол, улетучивалась с неприлич- 
ной поспешностью. 
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На следующее утро он отправился в административный сектор. 
Девушка в приемной посмотрела на него с подозрением, но Форзон 
уже привык к подозрительным взглядам. Он прошел прямиком в 
офис Раштадта, где секретарша холодно проинформировала его, что 
координатор не вполне здоров и никого не принимает. 

— А как насчет ассистента Уилера? 

— Сегодня он на полевом задании. 

— Команда А или Команда Б? 

Секретарша пожала плечами. Форзон отправился обратно. Остано- 
вившись у комнаты с табличкой ШТАБ-КВАРТИРА КОМАНДЫ Б, 
он приоткрыл дверь и заглянул внутрь. Стеллажи до потолка. Ветхо- 
заветные папки с бумагами. Врашающиеся шкафчики с компакт-дис- 
ками. Бесчисленные коробки не известно с чем. Он покачал головой 
и аккуратно закрыл дверь. 

В приемной он остановился — еще раз посмотреть на картины. 
Довольно старые, определил он, и, не будь в здании базы прекрасной 
системы кондиционирования, давно нуждались бы в реставрации. 

— Давно они у вас? 

— Понятия не имею, — неприветливо буркнула девица в униформе. 

— Известите меня, если появится координатор. Пожалуйста. 

Вечером Раштадт сам вызвал его в кабинет. 

— Кажется, вы хотели меня видеть? — осведомился он. 

— Прошу обеспечить мою транспортировку на Курр. Вы можете 
сделать это послезавтра? 

— На Курр? С какой это стати? 

— Чтобы принять руководство Командой Б. Мне не хотелось бы 
терять время на базе. 

— В этом нет никакого смысла. Вы можете командовать прямо от- 
сюда. На Курре небезопасно. 

— Странно слышать это от вас, координатор. Не вы ли еще три 
дня назад одобрили меня в роли куррианского жреца? 

— Это всего лишь учебная тренировка. Я не могу выпустить вас в 

‚ поле на произвол судьбы, пока вы не заучите назубок все, что должен 
знать святой странник. При первой же возможности мы доставим сю- 
да агента, который уже выступал в подобной роли. И пока он не со- 
чтет вас полностью компетентным, вы будете командовать отсюда. 

— Но мне всего-то и требуется, что пройтись полчаса от места вы- 
садки до тамошней станции! — запротестовал Форзон. — К тому же 
будет совсем темно. Уилер говорит, что весь этот маскарад исключи- 
тельно для перестраховки. 
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— Полевые команды БМО добиваются успехов именно потому, 
что всегда принимают все возможные предосторожности. Я не позво- 
лю вам пойти на такой риск. 

— А вот это уже мне решать, координатор, — сухо ответил Фор- 
зон. 

— Конечно, вы выше меня по рангу на четыре ступени, старший 
инспектор... Но это ровно ничего не значит. Координатор планеты 
несет полную ответственность за безопасность любого сотрудника, 
независимо от его ранга и статуса. 

— Уилер уже вернулся? 

— Думаю, да. А что? 

— Вызовите его сюда. 

Раштадт неохотно включил коммуникатор и отдал распоряжение. 
Уилер явился моментально, дружелюбно кивнул Форзону и спросил: 

— В чем проблема? 

— Разве ты не знаешь, Уилер, как надо приветствовать старшего 
инспектора? — раздраженно рыкнул Раштадт. 

Ассистент вспыхнул, промямлил «извините» и поспешно отсалю- 
товал. 

— Не удивительно, что на планете этакий бардак! Никто ничего не 
умеет делать как следует! 

— Вы сказали мне, Уилер, что я волен отправиться на Курр, как 
только буду готов? — вступил Форзон. 

— Ну... да. 

— Ассистент координатора Уилер! — рявкнул Рашталт, резко по- 
давшись вперед. — Назовите мне параграф устава, согласно которому 
вы узурпировали мои полномочия. 

— Но, сэр... Я спрашивал у вас, сэр, и вы сказали... 

— Я сказал, что инспектор отправится на Курр, когда он будет го- 
тов. Я не говорил, что инспектор отправится туда, когда он решит, 
что готов. Что вы оба намереваетесь сотворить — взорвать планету?! 

Побледневший Уилер открыл рот... и закрыл без единого звука. 
Через секунду он пустит слезу, подумал Форзон, а что совершенно 
невыносимо, так это рыдающие клоуны. 

— Полагаю, координатор, — сказал он, — самое время обратиться 
в вашу Верховную штаб-квартиру, дабы прояснить ситуацию. Пускай 
они раз и навсегда определят, кто тут кем командует. Вы отправите 
запрос или я? 

Раштадт вскочил, сжимая кулаки, но через несколько долгих се- 
кунд разжал их. 
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— Это сделаю я, — буркнул он. 
Уилер догнал Форзона на втором этаже. 
— Все в порядке. Я переправлю вас на Курр.в любой нужный мо- 


мент. 
— Послезавтра? 


— Когда угодно. 

— С чего бы такая перемена? 

Ассистент нервно оглянулся и прошептал: 

— Пойдем туда, где мы сможем поговорить. 

Форзон привел его к себе, усадил в кресло и заметил: 

— Вам не повредило бы опрокинуть стаканчик. Но боюсь, мне не- 
чего предложить. 

— Спиртное категорически запрещено, — мрачно сказал тот. — 
Приказ координатора. — Он с детской обидой взглянул на Форзона, 
и оба расхохотались. 

— Я хотел попросить об одолжении, — внезапно сказал Уилер. — 
Полевая команда БМО автономна, однако ее начальник всегда рабо- 
тает под руководством планетного координатора. Но поскольку вы 
старший офицер на планете... Ситуация крайне щекотливая. 

— Что вы предлагаете? 

— Не усугублять положение. Вы представляете координатору свои 
планы, как положено по традиционной схеме, а он, конечно же, пол- 
ностью их одобряет. Раштадт, в сущности, неплохой старикан с бле- 
стящим послужным списком за плечами, но тут он ухватил себе ку- 
сок не по зубам. 

— Поскольку я не осведомлен о традиционных методах БМО, — 
вежливо ответил Форзон, — не вижу ничего дурного в том, чтобы све- 
дущий человек оценил мои планы. Однако я настаиваю, что не смо- 
гу эффективно работать, пребывая на базе. Здесь меня не пускают в 
| столовую, а ваш персонал даже говорить со мной не желает. 

Уилер легкомысленно взмахнул рукой. 

— Ну что вы, они вас просто боятся! Большинство наших людей 
впервые в жизни увидели офицера такого ранга. Значит, послезавтра? 
Вам известно, что брать с собой ничего нельзя? 

— Совсем ничего? 

— Совсем, — твердо сказал Уилер. — Никаких вещей, которых не 
может быть у куррианского жреца. А эти странники почти что нищие. 
Кстати, для контактов с материком мы используем планеры на грави- 
тяге... Они маломощны и тихоходны, зато абсолютно бесшумны. 
Агентов высаживают в малонаселенных местах побережья, дабы избе- 
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жать возникновения нежелательных суеверий. Что еще? Ах да, завтра 
координатор отправит уведомление, и вас обязательно встретят. И 
еще: Раштадт против того, чтобы вы летели на Курр. Но раз уж вы на. 
стаиваете, он полетит вместе с вами. 

— Что ж, в этом нет ничего плохого, не так ли? 

— Надеюсь. Но я бы предпочел приставить к вам опытного аген. 
та. Я сам собирался лететь с вами, ведь я какое-то время был опера. 
тивником Команды Б и хорошо знаю Курр. Но координатор заявил, 
что вся ответственность ложится лично на него. 

— В самом деле? 

— Вообще-то он прав, однако... Видите ли, координатор Раштадт 
ни разу не был на Курре. 


Глава 4 
Планер приблизился к берегу на бреющем полете и совершил круг 
над назначенным местсм высадки. Бегущие по небу рваные тучи то и 
дело заслоняли крошечную луну Гурнила, и земля внизу казалась 
слишком темной, угрюмой и враждебной. Пилот зашел на второй 
круг, и когда они снова очутились над морем, Форзон углядел близ 


берега одинокое пятнышко света, а подальше, в подернутой туманом 
долине, расплывчатые огоньки небольшой деревушки. 

— Кажется, все нормально, — сказал Раштадт пилоту. — Садимся. 

Машина зависла над узкой полоской пляжа и медленно опусти- 
лась на песок. Форзон спрыгнул на землю первым: сандалии его уто- 
нули в песке, а набежавшая волна тихонько облизала кончики паль- 
цев. Координатор Раштадт выбирался из кабины неуклюже, путаясь в 
жреческом облачении и отчаянно свистя могучим накладным носом. 

— Прилив невысокий, но следы смоет, — пробормотал он; задрав 
подол балахона выше колен. — Куда запропастились эти агенты, хо- 
тел бы я знать? 

Придерживая подол, координатор затрусил вдоль пляжа, немного 
постоял и вернулся обратно. Выглянула луна, и белый балахон слабо 
засиял в ее молочных лучах. 

— Мы немного рано, но все равно они уже должны быть здесь, — 
пропыхтел Раштадт. — Дьявольщина! Не хватало только, чтобы ка- 
кой-нибудь рыбак... 

Он вполголоса переговорил с пилотом, нетерпеливо взмахнул ру- 
кой и, обратившись к Форзону, буркнул: 

— За мной. 

Обрывистый берег козырьком нависал над пляжем. Раштадт, бор- 
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моча что-то о запропастившейся тропинке, медведем попер в темно- 
ту, споткнулся, издал несколько энергичных чертыханий и, сопя, на- 
чал карабкаться вверх. Форзон последовал за ним, предварительно 
обмотав свой балахон вокруг талии. Забравшись наверх, они увидели 
перед собой темную массу леса, но за деревьями, у вершины вздыма- 
ющегося холма, по-прежнему сиял одинокий огонек. 

— Фермерская усадьба, — с удовлетворением произнес координа- 
тор. — Она же станция Команды Б. Агенты должны были встретить 
нас, черт бы их побрал! 

Форзон внимательно посмотрел на огонек. Ночью оценить рассто- 
яние довольно трудно, но кажется, мили две, может быть, три. Наде- 
юсь, Не четыре, подумал он и, оглянувшись, увидел пустынный пляж: 
планер исчез совершенно беззвучно. 

— Постойте, Раштадт, ведь вы собирались вернуться? 

— Нуи что? Не могу же я бросить новичка на произвол судьбы? 
Проклятие, им следовало нас встретить! — Он все еще не мог отды- 
шаться после подъема. — Пилот вернется за мной завтрашней ночью. 
Ну ладно, добраться до фермы нетрудно. Это единственный дом ме- 
жду берегом и деревней, и там горит свет. Пошли. 

Форзон наступил на полу балахона и чуть не упал. 

— Поаккуратнее! — рявкнул Раштадт. — Жрецу надлежит ходить 
плавно, с потусторонним выражением лица, и тогда никто не посме- 
ет обратиться к вам с вопросом. Но если вы будете спотыкаться, слов- 
но в первый раз надели рясу... 

— Прошу прощения, — смиренно пробормотал Форзон. — Я по- 
стараюсь, 

— Идем. Мы наверняка встретим их на полпути. 

Координатор размашисто шагнул, наступил на полу балахона и 
чуть не упал. 

— Проклятие! 

Они вломились в лес и долго блуждали ошупью среди деревьев, 
пока не набрели на нечто вроде узкой просеки с выбоинами от колес. 
Густая листва заслоняла огонек, и Форзон не видел ни зги. 

— Ну вот, теперь можно пойти по дороге, — заметил Раштадт. 

— Валяйте! Если вы видите, куда она ведет. 

Пока они колебались, в придорожных кустах раздался треск, что- 
То завозилось, и невидимые руки вцепились в балахон Форзона. Од- 
Новременно какой-то тяжелый предмет вскользь проехался по его че- 
репу и с силой ударил в плечо. Форзон инстинктивно извернулся и 
резким ударом ноги отправил нападающего назад в кусты. Громкий 
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треск, вскрик боли и дружный галдеж! Резкий голос с повелительны. 
ми интонациями прокричал нечто вроде команды. Форзон удачно вы. 
скользнул из очередной пары рук, зайцем отпрыгнул в сторону и 
нырнул в подлесок. 

Суматоха разрасталась. Кто-то зажег факел, и в его колеблющем. 
ся свете Форзон различил множество мужчин в униформе с плашами 
по колено. Армия? Он попятился назад, мысленно проклиная хрустя- 
щие под ногами сучья. Надо бежать за помощью! Два человека ниче. 
го не могут против армии. 

Он мысленно представил местоположение холма и решил проби- 
раться к ферме напрямик, насколько позволят густо растущие дере- 
вья. Если координатору удалось удрать, он наверняка сделает то же 
самое. А если его схватили, надо срочно предупредить Команду Б, 
чтобы местные агенты не оказались в той же западне. 

Звуки погони вскоре остались позади. Лес внезапно кончился, 
Форзон вышел на дорогу и побежал. Луна опять выглянула из-за туч, 
и белый жреческий балахон залюминесцировал в лунном свете. Фор- 
зон не рискнул остановиться, чтобы снять проклятую одежку, и про- 
должал бежать, придерживая подол. Справа тянулось засеянное поле. 
Слева, по-видимому, пастбище, отделенное от дороги деревянной из- 
городью. Воздух с хрипом вырывался из его груди. Поле кончилось, 
дорога стала взбираться на холм. Форзон был уже на середине скло- 
на и хорошо различал темные очертания фермы, когда путеводный 
огонек внезапно погас. 

Он добежал до вершины и остановился в нерешительности. Вни- 
зу, в долине за холмом, все еще светили сквозь туман тусклые огонь- 
ки деревни. Фермерский дом, стоящий всего в нескольких шагах от 
дороги, был загадочно темен и тих, но вид его успокоил Форзона: те 
же выгнутые наружу стены, та же горбатая крыша, как и на картинах 
из приемной. Он спустился по ступенькам, ведущим к утопленной в 
фундамент двери, тяжело вздохнул и постучал. 

Какая-то птица, захлопав крыльями, с криком сорвалась с крыши, 
стрекочущий хор насекомых замолк, и наступила мертвая тишина. Он 
постучал еще раз, дверь отворилась. 

Мужчина с тоненькой свечкой в руке был одет в одну лишь полот- 
няную юбку. Какой-то миг он неподвижно глазел на нежданного гос- 
тя, потом с резким вскриком отступил назад, прикрывая лицо свобод- 
ной рукой, и выронил свечу. Форзон удачно подхватил ее, перешаг- 
нув порог, поспешно захлопнул дверь и запер на засов. 

— Кто здесь главный? — спросил он на галактическом и сразу по- 
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вторил на куррианском. Мужчина молча попятился с выражением 
ужаса на лице. Появилась женщина с сонным ребенком на руках и с 
визгом осела на пол при виде Форзона. Малышка широко раскрыла 
глаза и тоненько захныкала. 

Форзон беспомощно огляделся, теряя драгоценные минуты в по- 
пытке найти хоть какой-нибудь смысл в абсолютно непонятной ситу- 
ации. Одна мысль в его голове лихорадочно сменяла другую, и каж- 
дая последующая нравилась ему все меньше и меньше... Ясно было 
лишь одно: эта ферма никак не могла быть станцией полевых агентов 
БМО! 

Хозяин дома не понял его слов. Сам Форзон не понял команды, 
отданной в лесу армейским офицером. Кроме того, у всех, кого он 
здесь успел увидеть, были совершенно нормальные носы. Получает- 
ся, подумал Форзон, что мы высадились не на том материке? Он еще 
раз огляделся и, подняв свечу повыше, увидел на дальней стене не- 
сколько картин. Один лишь взгляд сказал ему все: великолепная, ти- 
пично куррианская живопись! 

Значит, это все-таки Курр. 

Но если туземцы не понимают его, а он не понимает их... То язык, 
на котором он говорит, не куррианский? 

И тут, в мгновенной вспышке прозрения, Форзон постиг всю глу- 
бину подлого предательства. 

Координатор Раштадт заставил его выучить не тот язык. Он наря- 
дил его в костюм чужого жреца, наводящий ужас на местных жите- 
лей, снабдил для верности кошмарным искусственным носом, завел в 
темный лес, набитый солдатней, и преспокойно испарился. И кабы 
не кромешная тьма и не всеобщая суматоха, позволившая Форзону 
улизнуть, он мог бы уже быть на пути в деревню одноруких пансио- 
неров короля Роввы! 

Погоня, конечно, продолжается. Здесь нельзя оставаться. С другой 
стороны, идти совершенно некуда! 

Хозяин фермы меж тем, словно загипнотизированный, не мог ото- 
рвать глаз от фальшивого органа дыхания, уродующего физиономию 
пришельца. Женщина, в свою очередь, завороженно созерцала его на- 
ряд, и что-то давно знакомое почудилось Форзону в выражении ее 
лица. Ну разумеется! Ему не раз случалось видеть — в музеях, на кон- 
Цертах, в картинных галереях — такие лица, выражающие чистейший 
эстетический восторг. 

Материя, из которой сшили жреческое облачение, была действи- 
тельно превосходной: легкая, шелковистая, прозрачно люминесциру- 
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ющая при слабом свете; тоненькие золотые ниточки посверкивали тут 
и там в роскошных кремовато-белых складках. Невзирая на все пери- 
петии в густом лесу, она не только не порвалась и не испачкалась, но 
даже не помялась. 

Форзон решительно содрал накладной нос, швырнул его на пол и 
попытался растоптать, но проклятая штуковина не желала поддавать- 
ся насилию. Тогда он кинул нос в тлеющие угольки металлической 
курильницы, стоявшей на столе: пластик не загорелся, но через не- 
сколько секунд расплавился, обратившись в бесформенную массу. 

Потом он поставил на стол свечу, которую все еще держал в руке, 
и хладнокровно разоблачился. 

Женщина и ребенок глядели на гостя, разинув рот. Хозяин исте- 
рически хихикнул. Форзон свернул обширный балахон в компактный 
комок, шагнул к хозяйке и низко поклонился. 

— Вот, возьми, — сказал он, протягивая ей сверток. — Тебе нра- 
вится эта вещь? Она твоя. 

Женщина не шелохнулась. Форзон положил подарок у ее ног и от- 
ступил назад. На нем остались лишь сандалии и узкая набедренная 
повязка, которую ему выдали вместо белья. Мужчина изумленно ус- 
тавился на сверток, словно впервые его увидел. Он сказал жене не- 
сколько слов, та ответила. Потом она усадила ребенка на пол и, роб- 
ко протянув руку, потрогала мерцающую ткань. Муж подошел побли- 
же, и они взволнованно затараторили вполголоса. 

Снаружи послышались громкие голоса, и три мощных удара обру- 
шились на дверь. Супруги быстро взглянули друг на друга, потом на 
Форзона.' Еще один удар — и хриплый голос офицера прокричал ко- 
манду. 

Женщина вскочила, подхватив подарок, и повелительно зашипела 
на мужа; тот всплеснул руками и покорно кивнул головой. Нежно 
прижимая сверток к груди, она подбежала к внутренней двери, обер- 
нулась и сердито зашипела на Форзона. Тот поспешил за ней. В со- 
седней комнате хозяйка указала на вертикальную лестницу, ведущую 
на второй этаж, и сама последовала за ним, неловко удерживая дра- 
гоценную ткань одной рукой. Тем временем хозяин отпер дверь, и 
дом наполнился нестройным гвалтом мужских голосов. 

Взобравшись наверх, Форзон нерешительно остановился в полной 
темноте. Женщина снова что-то прошипела и скользнула мимо, он 
запнулся о порог, но удержал равновесие и двинулся вслед за ней. 
Раздался скрипучий звук, хозяйка ухватила его за плечо и резко под- 
толкнула вперед. Форзон ударился лбом о стену, обнаружил в ней не- 
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высокий проем и неуклюже пролез куда-то, сгорбившись и низко на- 
клонив голову. Снова раздался скрип, и он почувствовал, что остал- 
ся один. 

Закуток, в котором он очутился, был так мал, что ему не удалось 
ни распрямиться, ни улечься на пол. Ощупав стены и потолок, Фор- 
зон сообразил, что находится в узком пространстве между самой 
верхней частью выгнутой наружу стены и горбатой кровлей дома. То- 
гда он сел на пол, скрестив ноги, и принялся ждать неизвестно чего. 

Сидеть в такой позе с непривычки было неудобно, но уютно об- 
нимавшая его тьма подействовала успокаивающе. Голоса внизу звуча- 
ли слишком тихо, чтобы казаться опасными. Потом он услышал, как 
захлопнулась дверь, и наступила полная тишина. Форзон окончатель- 
но расслабился и заснул. 

Проснулся он от боли в спине, с затекшими руками и ногами, го- 
лодный и холодный. Но главное — переполненный невыразимым, 
всепожирающим гневом! Он готов был собственными руками прикон- 
чить координатора Раштадта, ассистента координатора Уилера и по- 
левого агента Энн Кори, личный номер Б-627, Гурнил. Если на то по- 
шло, он злобно ненавидел планету Гурнил целиком и богатый мате- 
рик Курр в частности, но более всего — проклятое Бюро 
Межпланетных Отношений, чтоб ему было пусто на все оставшиеся 
времена. 

Тесное убежище теперь было освещено: свет пробивался через 
\У-—образный вырез в стене под самой крышей. Форзон вспомнил, что 
видел нечто подобное на картинах, но решил тогда, что это орнамен- 
тальные украшения. Он встал на четвереньки и выглянул наружу: уз- 
кая грунтовая дорога, пожухлая трава, ничем не примечательный 
утоптанный двор. 

Потом он обследовал свою каморку — узкое замкнутое простран- 
ство с тремя прямыми стенами и одной выгибающейся наружу — ис 
немалым трудом обнаружил, что одна из широких деревянных планок 
закреплена только сверху и может качаться взад-вперед, как маятник. 

Все это было довольно интересно, однако Форзон по-прежнему 
был голоден и зол. Он принялся заново прокручивать в голове все, 
что случилось с ним на Гурниле, но тут подвижная планка, скрипнув, 
приподнялась и упала на место. Форзон поспешно схватил просуну- 
тый в убежище высокий цилиндрический сосуд: он оказался горячим, 
Из горловины торчала ручка длинной двузубой вилки. Сперва он вы- 
Удил круглый хлебец с толстой хрустящей корочкой, потом кусочки 
тушеного мяса, перемешанные с кусочками зеленых овощей, потом 
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пару каких-то темных клубней, отдаленно напоминающих по вкусу 
тушеную морковь. Покончив с ними, он с наслаждением выпил гус. 
тую, горячую, жирную подливу; у нее был странный горьковато-слад. 
кий привкус. 

Толкнув скрипучую планку, он выбрался наружу. Второй этаж до- 
ма разделяла на две большие комнаты широкая перегородка со встро- 
енными шкафами для домашних пожитков; потайная каморка нахо- 
дилась в ней и примыкала к наружной стене. В выгороженном углу 
одной из комнат — по-видимому, спальни — Форзон обнаружил 
удобное деревянное сиденье с дыркой и с облегчением воспользовал- 
ся этим удобством. Потом он обошел по периметру обе комнаты, вы- 
глядывая в прорези под крышей. . 

Днем деревушка в долине казалась безлюдной. Дорога, по которой 
он добежал сюда ночью, тоже была пустынной, насколько хватало 
глаз. На заднем дворе обнаружилось уменьшенное подобие жилого 
дома: внушительных размеров животное с большой уродливой голо- 
вой задумчиво взирало на мир поверх невысокой, доходящей едва до 
середины проема решетчатой двери. 

Хозяйка услышала его шаги и поспешно поднялась наверх. Фор- 
зон улыбнулся ей и попытался жестами изобразить, что нуждается в 
одежде. Казалось, женщина поняла. Она неохотно подошла к стенно- 
му шкафу и вынула оттуда его же собственный балахон. Форзон энер- 
гично замахал руками и с возгласами «нет-нет» и «не надо» отрица- 
тельно затряс головой. Кончилось тем, что прибежал хозяйкин муж. 
На нем была полотняная безрукавка до колен с воротником в виде 
капюшона и юбка до щиколоток с разрезами по бокам. Обрадован- 
ный Форзон ткнул в него пальцем и повторил пантомиму, которая на 
сей раз увенчалась успехом. 

Они ушли, показав знаками, чтобы гость вел себя потише. Форзон 
натянул одежду, которую ему принесли, сел на пол, скрестив ноги, и 
принялся размышлять. Безрезультатно. Он по-прежнему не мог оста- 
ваться здесь, не представлял, куда ему следует пойти, и понятия не 
имел, каким образом связаться с Командой Б. 

Встав, он спустился на первый этаж. Голенькая девочка играла с 
красивой куклой на циновке в углу комнаты, огороженном свисаю- 
щей с потолка сеткой. Малышка уставилась на него широко откры- 
тыми глазами и захихикала, когда Форзон машинально сделал ей «ко- 
зу». Он выглянул в окно и заметил, что женщина работает в поле У 
дороги. Мужчины нигде не было видно. 

Картин на дальней стене оказалось семь. Форзон передвинул де- 
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ревянную лавку и сел напротив. Одна из них, двойной портрет пожи- 
лого мужчины и юной девушки, была уже очень стара и отчаянно ну- 
ждалась в реставрации. На второй, тоже довольно старой, искусный 
художник изобразил здешнюю ферму на фоне осеннего пейзажа. Ос- 
тальные картины представляли собой индивидуальные портреты и се- 
мейные группы. На самой новой он узрел знакомую супружескую па- 
ру: краски казались такими свежими, словно только что просохли, но 
размашистые мазки современного живописца выглядели грубее и не- 
брежнее, чем у старых мастеров. 

Уж не деградирует ли великолепное изобразительное искусство 
Курра? — всерьез обеспокоился Форзон. И все же... Господи, какая 
красота! И притом в обычном деревенском доме! Как не восхититься 
планетой, где каждый крестьянин владеет собственной картинной га- 
лереей? 

Внезапно он осознал, что слышит отдаленные курлыкающие зву- 
ки. Бросив взгляд в окно, Форзон заметил, что солнце перевалило да- 
леко за полдень: выходит, он любовался картинами уже несколько ча- 
сов. 

Непонятные звуки постепенно приближались. Девочка отвлеклась 
от игры и уставилась на него большими серьезными глазами. Пыта- 
ясь определить источник звуков, Форзон поочередно выглянул во все 
открытые окна. Не обнаружив ничего интересного, он поднялся на 
второй этаж и сверху увидел на дороге кучку солдат, эскортирующих 
небольшую повозку: ее несмазанные оси уныло курлыкали и скреже- 
тали. Транспортное средство было влекомо точной копией монстру- 
озного создания, проживающего в хозяйском сарае на заднем дворе. 

Вся компания начала подниматься на холм. Когда повозка подъе- 
хала поближе, Форзон разглядел пассажиров. Впереди, на единствен- 
ной Узкой скамейке, безмолвным истуканом сидела плотная красно- 
лицая женщина. Мужчина лежал навзничь на дне повозки и, судя по 
всему, пребывал в бессознательном состоянии. Оба были одеты по- 
Крестьянски и явно не стоили второго взгляда, как вдруг Форзона 
осенила мысль, что пленники, которых транспортируют под армей- 
ским конвоем, могут оказаться вовсе не простыми крестьянами. 

Мужчину он прежде никогда не встречал, но женщина... Теперь 
Форзон видел ее в профиль: чуточку вздернутый нос, изящная линия 
подбородка. Тренированный глаз искусствоведа не мог ошибиться: 
это была Энн Кори — полевой агент Б-627. 

Один из кусочков жуткой головоломки наконец-то встал на место! 
Наверное, именно Энн и ее спутник должны были встретить нового 


ПРОЗА 63 


ао БИГ - ма 


начальника Команды Б, но угодили в ту же самую западню. Руки де- 
вушки были связаны за спиной, ноги туго стянуты в щиколотках. Ее 
компаньона обмотали веревкой от шеи до пят. 

Переходя от прорези к прорези, Форзон следил за повозкой, пока 
она не скрылась в дальнем лесу. Он по-прежнему не мог разобраться 
в ситуации, но зато твердо знал, что надо делать. 

Поспешно обыскав нижние комнаты, он нашел то, что хотел: по- 
лулунная пластинка металла, грубо обработанная и вделанная в про- 
стую деревянную ручку, была достаточно острой, чтобы пустить 
кровь, в чем Форзон незамедлительно убедился, попробовав лезвие 
пальцем. Обнаружив, что в крестьянской одежде нет ни единого кар- 
мана, он спрятал нож в откинутом на спину капюшоне и помахал ма- 
лышке рукой в знак прощания, искренне надеясь, что его визит на 
ферму не сделает ее сиротой. Бросив последний взгляд на картины, 
он покинул дом, вышел на дорогу и бегом помчался к дальнему лесу. 

Форзон прекрасно понимал, что каждый незнакомец, обнаружен- 
ный в это время и на этой дороге, будет сочтен более чем подозри- 
тельным, но не мог позволить себе дожидаться темноты. Любой по- 
ворот, перекресток или развилка ночью станет для него почти нераз- 
решимой проблемой, и единственный разумный выход из положения 
состоял в том, чтобы догнать конвой засветло и скрытно последовать 
за ним. 

Добежав до леса, он остановился перевести дыхание и прислушал- 
ся. Никакого курлыканья, а это означало, что повозка уже довольно 
далеко. Душная лесная тишина казалась угнетающей; овальные ли- 
стья деревьев вяло обвисли в отсутствии даже легкого ветерка. Взгля- 
нув наверх, Форзон совершил неожиданное открытие: у каждого де- 
рева ствол был прямым и голым до высоты примерно с десяток фу- 
тов, далее же от него отходили широкие массивные ветви, и все они 
совершенно одинаково изгибались наружу, прежде чем занять гори- 
зонтальное положение. Какой изумительный пример влияния строи- 
тельного материала на архитектуру... 

Повозка! — тут же одернул себя Форзон. Возможно, солдаты про- 
сто устроили привал? Он нырнул в подлесок и начал пробираться па- 
раллельно дороге, что оказалось делом отнюдь не быстрым и не лег- 
ким. Время от времени он замирал, прислушиваясь, и в конце концов 
решил уже вернуться на дорогу, как вдруг услышал отдаленный крик. 
Согнувшись в три погибели, Форзон продолжил путь и через несколь- 
ко минут добрался до опушки леса. Приблизившись к открытому про- 
странству, он залег в густых зарослях и осторожно раздвинул кусты. 


64 ПРОоЗ \ 


ромкии голос ТРУБ 


ПЕГ 


То, что он узрел, не могло быть ничем иным, кроме армейского 
бивака. Большой костер, на нем кипит закопченный котел. Пример- 
но дюжина солдат с цилиндрическими сосудами в руках ожидают раз- 
дачи пищи. Там и сям разбросаны примятые кучи соломы, исполня- 
ющие, должно быть, роль походной постели. С десяток повозок, пре- 
имущественно пустых, несколько тягловых монстров, с комфортом 
отдыхающих в тени. 

И никаких признаков присутствия Энн или ее компаньона. 

Судя по виду лагеря, солдаты находились здесь уже несколько 
дней. Правда, с гравиплана не было видно костров, однако ночи не 
так уж холодны, чтобы жечь костер рядом с соломенным ложем. Без 
особой охоты Форзон вынужден был признать, что гипотеза о засаде 
ничем не доказана. Вполне вероятно, что они с координатором по не- 
счастливому стечению обстоятельств попросту набрели на мирно 
дрыхнущий взвод. 

Но где же в таком случае сам Раштадт?! 

— Он экипирован точно так же, как я, — задумчиво пробормотал 
Форзон. — Ряса жреца, фальшивый нос... Язык? Может быть, на Кур- 
ре несколько языков? Может, где-нибудь живет народность с такими 
носами, а мы приземлились здесь по ошибке? 

Так или иначе, но прежде всего надо было спасти Энн. Куда же 
она подевалась? Повозка никак не могла вернуться назад, он обяза- 
тельно услышал бы это. Не последовала она и вперед по той же до- 
роге — к дальним холмам, иначе ее до сих пор было бы видно. Ско- 
рее всего, прибывшие с повозкой конвоиры как раз дожидаются обе- 
да, а сменная команда направилась с пленниками на север по 
прибрежной дороге. 

Форзон повернул в сторону моря. Спустившись с обрывистого бе- 
рега, он пустился бегом по узкой полоске пляжа, пока не оставил би- 
вак далеко позади. Тогда он перешел на энергичный шаг, поглядывая 
наверх в поисках удобного места для восхождения. Обрыв, однако, 
становился все выше и выше, и уже начало смеркаться, когда ему уда- 
лось обнаружить подходящую расшелину. Выбравшись на дорогу, 
Форзон увидел впереди пустынную до самого горизонта равнину, а 
позади — еще один густой, но компактный лесок. Решительно повер- 
нув назад, он вошел в лес, где было уже почти темно, и спрятался в 
кустах. 

Вскоре послышалось знакомое курлыканье. В просвете листвы 
промелькнула уродливая голова животного, потом форменные плащи 
трех солдат. Вот как, только трое? Форзон приободрился, но когда 
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повозка выкатила из темного леса в светлые сумерки равнины, насчи- 
тал семерых. Энн по-прежнему неподвижно сидела на узкой скамей- 
ке; ее спутника полностью скрывали бортики тележки. 

Подождав, пока процессия не удалится на почтительное расстоя- 
ние, он встал и последовал за ней. Когда совсем стемнело, на дороге 
загорелся огонек. Форзон, прибавив шагу, разглядел, что один из 
конвоиров с горящим факелом идет перед повозкой, а остальные ша- 
гают позади: крошечная луна, повисшая над горизонтом, давала так 
мало света, что он мог видеть лишь по три темных силуэта справа и 
слева от повозки. Задумавшись о возможном плане атаки, он спо- 
ткнулся об увесистый булыжник. Вот оно, оружие! 

Стратегия в считанные секунды сложилась сама собой... Солдаты 
устали. Они загипнотизированы мерцающим в кромешной тьме 
огоньком, оглушительным курлыканьем колес, убийственной моно- 
тонностью пешего путешествия семерых крепких мужчин, сопровож- 
дающих двух беспомощных пленников. Не имея возможности даже 
перекинуться словом, не повысив голос до крика, они движутся ров- 
ным, механическим шагом, глядя прямо перед собой и размышляя о 
чем угодно, но только не о темной дороге за спиной. 

Один из солдат в глубокой задумчивости на шаг отстал от товари- 
щей. Форзон, не упустив момента, нанес удар в основание черепа и 
нагнулся над упавшим, чтобы ударить еще разок, если понадобится. 
Несчастный, однако, потерял сознание сразу. Остальные продолжали 
мерно маршировать. Впрочем, будь даже конвоиры настороже, вряд 
ли они могли что-нибудь услышать за скрежетом колес, а тем паче 
увидеть. 

Форзон вытащил ремешки из сандалий своей жертвы и крепко 
связал солдата по рукам и ногам; оттащив тело с дороги, он оставил 
его в высокой траве. Потом он снова догнал повозку и приглядел се- 
бе вторую жертву. Операция прошла как по маслу, и Форзон оставил 
бесчувственное тело по другую сторону дороги. 

Что-то уж слишком просто, подумал он, снова догоняя повозку. 
Оттаскивая четвертого, он обливался холодным потом и ужасно нерв- 
ничал при одной лишь мысли о том, что излишняя нервозность вы- 
нудит его совершить ошибку. Оставшиеся солдаты маршировали го- 
раздо ближе к свету, и Форзон сильно сомневался, что ему удастся 
незаметно отключить кого-то из них. Тогда он прицелился издалека 
и бросил камень; очередная жертва упала без единого звука. Подож- 
дав, когда повозка отъедет подальше, Форзон подошел к упавшему и 
вытянул из сандалий ремешки. 
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Теперь, когда осталось только два противника, он вдруг преиспол- 
нился самоуверенности, и удар в затылок получился скользящим: 
солдат с криком обернулся и был уложен замертво ударом в висок. 
Факелоносец, зачарованный светом собственного факела, за все вре- 
мя ни разу не обернулся. 

И все-таки Форзон решил не рисковать и сперва освободить плен- 
ников: по крайней мере, Энн сможет убежать, если ему на сей раз не 
повезет. Он забрался в повозку через задний бортик, прополз мимо 
неподвижного тела мужчины и приставил лезвие ножа к веревочным 
путам, стягивающим запястья Энн. 

Она не вздрогнула, не выказала никакого удивления, но медленно 
отклонилась назад и, повернув голову, спросила: 

— Ты кто? 

— Форзон, — шепнул он ей прямо в ухо. 

— Форзон?.. 

Он перерезал путы на ее руках, нащупал и разрезал веревку на щи- 
колотках. Потом он занялся спутником Энн. Дыхание мужчины было 
таким слабым, что Форзон чуть было не принял его за труп. Когда он 
разрезал веревки, Энн приложила губы к его уху и произнесла: 

— Поторопись! 

Форзон спрыгнул с повозки и догнал факелоносца, чтобы нанести 
последний удар. Солдат упал, выронив рассыпающий искры факел, и 
животное, безучастно тянувшее повозку, немедленно остановилось. В 
ушах зазвенело от внезапной тишины. 

— Не дай ему погаснуть! — вскрикнула Энн. 

Быстро подобрав факел, он воткнул его ручкой в землю и сноро- 
висто связал свою последнюю жертву. Энн уже включила коммуника- 
тор, появившийся из какого-то потайного отделения повозки. 

Это шесть-два-семь, — быстро сказала она. — У меня аврал. 

Слушаю, шесть-два-семь, — раздался голос в ответ. 

Пакет получен. Требуется экстренная медицинская помощь. 

Что с пакетом? 

С ним — ничего. 

Понятно. Я тут один. Насколько серьезно... 

Вопрос жизни и смерти, — перебила она. — Завтрашняя ночь 
подойдет. 

— Укажи место приземления. Я вылетаю. 

Из двойного дна тележки появился набор медицинских принад- 
лежностей и болышая фляга с водой. Энн разрезала окровавленную 
одежду своего спутника, тщательно промыла и продезинфицировала 
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очень дурно выглядящую рану на боку и наложила плотную повязку. 

— Это все, что мы можем здесь сделать. Ему необходимо перели- 
вание крови. 

— Что с ним случилось? 

— Ткнули копьем. 

Энн отошла от повозки, уперла руки в бока и критически огляде- 
лась, нетерпеливо притоптывая ногой. Она вела себя точь-в-точь как 
многоопытная сельская матрона средних лет, каковой и казалась. 
Форзон, бережно хранивший в душе образ хрупкой женственности, 
явленный ему на базе, взирал на нее с немым изумлением. 

— Надо вернуться назад. Нельзя сажать машину рядом с жилищем. 

Действительно, в какой-то сотне шагов впереди тускло светилось 
окошко фермерского дома. Всецело поглощенный преследованием 
повозки, Форзон и не заметил, как очутился в густо населенном аг- 
рарном районе. 

— Надеюсь, солдаты еще не развязались, пылая жаждой мести, — 
заметил он. 

— Придется их освободить. 

— Но... 

— По прибрежной дороге мало ездят, — пояснила она. — Если мы 
не отпустим этих людей, их могут вообще не найти. А если найдут, то 
беднягам обеспечено путешествие в деревню одноруких. Знаешь, у 
короля Роввы нет недостатка в жертвах и без помощи Команды Б. 

— Ну, если ты так считаешь... 

— Не волнуйся, они со всех ног помчатся на юг, чтобы отсидеть- 
ся в джунглях, пока их прегрешения не будут забыты. Мы держим там 
специального агента, который помогает беглецам. — Она подошла к 
запряженному в повозку монстру и похлопала его по спине. — Этот 
зверь называется эск. Ночью он не сдвинется с места, если впереди 
него нету света. 

Они развернули повозку на 180 градусов. Форзон развязал факело- 
носца, который все еще был без чувств, взял факел и, подняв его над 
головой, зашагал впереди эска, указывая дорогу. Они без труда нашли 
и освободили остальных пострадавших. Двое солдат уже пришли в се- 
бя и после нескольких куррианских слов, вполголоса произнесенных 
Энн, вскочили на ноги и быстро скрылись в темноте. 

Добравшись до обрыва над морем, они быстро разгрузили повоз- 
ку. Форзон загнал ее подальше в лес и выпряг животное: утром эск 
наверняка выйдет на дорогу и достанется кому-нибудь из крестьян. 
Вернувшись, он увидел, что планер приземлился на пляже, все вещи, 
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девушка и раненый уже на борту, и ждут только его. Пилот стартовал, 
едва он успел залезть в кабину, и повел машину низко над морем, 
следуя очертаниям береговой линии. 

— Как тебе удалось бежать? — внезапно резко спросила Энн. 

— Меня не поймали, — коротко ответил Форзон. 

Она взглянула на него с явным недоверием. 

— Тебя обучили ларнорскому языку. Ты был одет в рясу ларнор- 
ского жреца, а жрецами с Ларнора на Курре пугают детей. Тебя снаб- 
дили типичным ларнорским носом. Даже если бы в округе не оказа- 
лось солдат, ты не мог продержаться и часа. Откуда у тебя крестьян- 
ская одежда? 

— Я выменял ее на балахон. 

— Что-что? 

— Прошу прощения, на рясу. 

— Это невозможно, — холодно отрезала она. — Ни один курриа- 
нец даже не прикоснется к такой вещи. За подобное кощунство мо- 
гут отрубить уже не руку, и крестьяне прекрасно об этом знают. Как 
ты добыл одежду? 

— Я уже ответил на твой вопрос, — мрачно сказал Форзон. — Мо- 
жет, тебе известно, что случилось с координатором? 

— То есть как... С Раштадтом?! 

Форзон кивнул. 

— Столько всего произошло, что я о нем почти позабыл. Мы бы- 
ли вместе, когда на нас напали солдаты, и больше я Раштадта не ви- 
дел. Сперва мне пришло в голову, что это он завел меня в западню... 
но теперь я уже не так уверен. Кстати, координатор тоже был одет 
жрецом. 

— Я не видела никаких следов его пребывания на Курре, — ледя- 
ным голосом произнесла Энн. — Как и все прочие агенты. 

— Очень странно! 

— Должно быть, он променял. свою рясу на униформу и присоеди- 
нился к королевской армии, — саркастически предположила она. — 
Где ты достал одежду? 

Он не ответил, а она больше ничего не спросила. Форзон незамет- 
но задремал и проснулся, когда еле слышное стрекотание двигателя 
изменило тон. Внизу он увидел узкий, далеко выдающийся в море 
мыс. На нем мигнул огонек, машина снизила скорость, зависла — и 
вертикально упала вниз. В последний момент земля расступилась, 
чтобы принять ее. 

Подземный ангар был залит светом. Заботливые руки бережно вы- 
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несли из кабины раненого. Энн спрыгнула на бетонный пол, Форзон 
последовал за ней и остановился, шурясь на яркие электрические 
лампы. 

— Это и есть старший инспектор? 

Молодой человек приветливо пожал ему руку. 

— Так он утверждает, — бесстрастно произнесла Энн. 

Парень изумленно приподнял бровь. 

— Утверждает? 

— Кое о чем он умалчивает. А то, что он говорит, требует допол- 
нительных объяснений. Держите его под замком, пока не вернется 
Поль... Так, на всякий случай. 


Глава 5 
За годы работы на Курре у Поля Леблана накопилось столько лич- 
ностей, что он, казалось, лишился своей собственной. Сейчас перед 
Форзоном сидел преуспевающий фермер с кружкой дымящегося кри- 
ла в руке, страшно довольный редкой возможностью от души побол- 
тать с дорогим гостем в богатой гостиной своей огромной родовой 


фермы. 


— На нас тут, знаете ли, свалилась куча неприятностей, инспек- 
тор, — поведал Леблан тоном человека, озабоченного вялым сбытом 
сельскохозяйственной продукции. 

Форзон рискнул отхлебнуть из собственной кружки. Темная аро- 
матная жидкость резко отдавала незнакомыми специями и оказалась 
такой горячей, что обожгла язык. 

— На меня, знаете ли, тоже, — едко заметил он, отставляя 
кружку. 

Леблан примирительно улыбнулся. 

— Нашей Энн свойственна некоторая импульсивность. 

— Я мог бы найти более подходящее слово. 

— Импульсивность, и ничего более, — твердо сказал Леблан. — Я, 
конечно, пожурил ее, но не слишком строго. Бедняжка сильно рас- 
строена, что вполне понятно, ведь агенты Команды Б обычно не про- 
валивают своих заданий. Ладно, все хорошо, что хорошо кончается. Я 
сам виноват не меньше остальных: решил, что вы уже на пути в один 
из казенных пансионатов короля Роввы. Вообразите же мое изумле- 
ние, когда я примчался сюда, чтобы поздравить ваших спасителей... и 
узнал, что не они вас, а вы их спасли! Это не просто странно, это по- 
просту невероятно. 

— И в знак благодарности меня посадили под замок? 
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— Ну полно, инспектор, — запротестовал Леблан. — На самом де- 
ле эту кладовку никто не запирал. Я понимаю ваше возмущение, но 
боюсь, вы не понимаете, насколько невероятно то, что с вами про- 
изошло. Раштадт обрядил вас ларнорским жреном, а на Курре лар- 
норский жрец... 

— Пугало для детей. 

— Гораздо хуже: настоящий демон! Давным-давно, когда жрецы с 
Ларнора пытались миссионерствовать на Курре, тогдашние короли 
позаботились о том, чтобы внедрить эту идею в местный фольклор. 
Вы были обречены с того момента, когда ступили ногой на материк. 

— Это я знаю, — сказал Форзон. — А вот чего я точно не могу по- 
нять, зачем координатору понадобилось подставить меня. Я также не 
понимаю, почему ваша Энн Кори, личный номер Б-627, фактически 
подтолкнула меня в ловушку, вместо того чтобы предупредить о ней. 

— Собственно говоря, ловушки было две, — невозмутимо ответил 
его собеседник. — Одну приготовил для вас Раштадт, а другую — мы 
для Раштадта. И если бы Энн предупредила вас о первой, Раштадт 
благополучно избежал бы второй, а после нашел иной способ покон- 
чить с вами быстро и эффективно. Видите ли, координатор... но хва- 
тит на сегодня о нем. Здесь вы в полной безопасности. Кроме того, 
вы спасли жизнь многообешающего молодого агента и, вполне веро- 
ятно, избавили Энн Кори от пыток и последующего отсечения руки. 
Думаю, когда она свыкнется с мыслью, что спасена культурологом, то 
искренне поблагодарит вас. — Леблан допил крил и отставил кружку. 
— Не хотите ли вина? Между прочим, в этом регионе производятся 
лучшие вина на Курре. Возрадуемся жизни! Дела же оставим для яс- 
ного света дня. 

— Я предпочел бы поговорить о них сейчас. Что случилось с Ра- 
штадтом? 

— Гм. Я получил от него послание. 

— Выходит... его не поймали? 

— Полагаю, что нет. Послание пришло с базы. 

— Он сказал, что пилот вернется за ним на следующую ночь. То 
есть вчера ночью. Я немного запутался со временем. 

На суховатом лице Леблана прорезалась кривая усмешка. 

— В послании ничего не говорится о визите координатора на 
Курр. Координатор спрашивает, по какой причине Команда Б не под- 
твердила получение приказа, предписывающего встретить позавче- 
рашней ночью старшего инспектора Джефа Форзона на месте призе- 
мления: координаты Норд 457 — Вест 614. А также требует прислать 
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подтверждение, что контакт состоялся, как и было предписано. Так 
вот, этого приказа мы не получили. 

— Ага! Понятно, почему никто не явился к месту встречи. 

— Гм. Рискну пойти далыше и утверждаю, что упомянутый приказ 
даже не посылали. 

— Чем больше я думаю об этой идиотской ситуации, тем меньше 
понимаю, — медленно произнес Форзон. — Раштадт был одет в бала- 
хон ларнорского жреца. У него был здоровенный накладной нос. С 
какой стати ему добровольно лезть в ловушку, которую он сам же для 
меня и расставил? 

— Это долгая история. Может, все-таки подождем до завтра?.. Ну 
хорошо. — Леблан взял пустую кружку и задумчиво повертел в руках. 
— Четыреста лет мы тщимся привести Курр к демократии. За это вре- 
мя на Гурниле сменилось несколько весьма компетентных координа- 
торов, между которыми случайно затесалась парочка никуда не год- 
ных. Никто из них не добился успеха. Семь лет назад сюда был на- 
значен Раштадт, офицер с превосходным послужным списком и 
прекрасной репутацией. Новый координатор рьяно взялся за дело и 
предпринял несколько непродуманных акций, а поскольку те не сра- 
ботали, обвинил Команду Б в злостном невыполнении приказов. 
После чего начал засылать на материк своих собственных, плохо обу- 
ченных агентов... Результаты были катастрофическими. — Леблан по- 


ставил кружку на стол. — Короче говоря, Раштадт чуть было не взо- 
рвал планету. Вы понимаете, что это значит? 
— Не вполне. 


— Бюро пришлось бы убраться отсюда, перечеркнув все четыреста 
лет работы. Это худшее, что может случиться... Жуткий ночной кош- 
мар, мучающий большинство офицеров БМО! Стоит лишь местному 
населению узнать о нашем присутствии, как мы обязаны уйти с пла- 
неты. И мы не можем вернуться, пока туземцы окончательно о нас не 
забудут, а на это может потребоваться тысяча лет, а то и поболее. 
Словом, благодаря Раштадту Команда Б оказалась на грани самого 
массированного провала в истории БМО, а координатор даже паль- 
цем не шевельнул, чтобы как-то выправить положение. И если бы не 
его ассистент... 

— Ассистент координатора Уилер? 

Леблан кивнул. 

— Да, он спас нашу миссию на Гурниле. И насколько я знаю Ра- 
штадта, тот даже не поблагодарил его за это. 

— Уилер сказал мне, что был членом Команды Б. 
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— Он работал на нас. Сразу два десятка агентов попали в руки па- 
лачей короля Роввы, и эти люди в общей сложности знали более чем 
достаточно, чтобы провалить все и вся. Уилер вытащил их из коро- 
левских застенков, всех до единого. 

— Он не слишком-то похож на героя без страха и упрека. 

— В подобной ситуации требуется нечто большее, чем просто геро- 
изм. Интриги, взятки, подкуп, шантаж, наглая лесть... немножечко ма- 
гии, наконец! Так или иначе, наши агенты были спасены. Потом Уилер 
уговорил Раштадта отозвать своих людей с Курра, и это, по-моему, еще 
большее чудо. С тех пор координатор не делает ровно ничего, но и нам 
не дает ничего предпринять. Любой план, который я ему предлагаю... 

— Стоп, — сказал Форзон. — Если вы не возражаете, перейдем к 
тому, что касается лично меня. 

— Разумеется. Год назад мне пришлось взять отпуск, чтобы разо- 
браться с запутанными делами скоропостижно скончавшегося брата... 
На обратном пути я навестил Верховную штаб-квартиру и ознакомил- 
ся с рапортами Раштадта. Чистейшей воды надувательство! Кругом 
сплошной прогресс и ни единого намека на постыдное фиаско, едва 
ли не стоившее нам планеты. Я мог бы, конечно, подать свой рапорт, 
но что бы это дало? Слово старшего агента против слова координато- 
ра, не более, пока кто-нибудь не проведет тщательное расследование 
на месте. Поэтому я обратился к старому другу, совершенно неофи- 
циально... Это первый секретарь Отдела планирования кадров, и я 
убедил его, что на Гурнил необходимо послать культуролога самого 
высокого ранга, совместимого с полевой работой. 

— Так это сделали вы? Но зачем? 

— У Бюро множество прекрасных полевых технологий, но ни од- 
на из них не работает на Курре. Нам нужен совершенно иной подход, 
а так как местная культура достигла значительных высот, опытный 
офицер ДКИ может оказать неоценимую помощь. Я попросил назна- 
чить вас генеральным координатором Гурнила, поставив над Раштад- 
том. Это было нелегко, однако мой старый друг — достаточно влия- 
тельная персона. 

— Генеральный координатор? — тупо переспросил Форзон. — Но 
мне сказали на базе, что я принимаю руководство Командой Б. 

— Гм. Я уже говорил вам, инспектор, что мы приготовили ловуш- 
ку для Раштадта? — В голосе Леблана проскользнула нотка смущения. 
— Прошу извинить меня, но вы... гм, послужили приманкой. Видите 
ли, в роли генерального координатора даже офицер ДКИ не мог бы 
не заметить, что на планете далеко не все в порядке. И Раштадт пре- 
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красно понимал это. Вот почему, обнаружив, что вы не знаете о сво- 
ем назначении и прибыли без приказов, он тут же сфабриковал под- 
ложные инструкции, а после отправил вас в отдаленную часть Курра 
без ведома Команды Б и в обличье, гарантирующем незамедлитель- 
ный арест. Остальное вам известно... Думаю, сейчас Раштадт строчит 
печальный рапорт начальству, уверяя, что вы отправились на Курр 
против его воли и без надлежащей подготовки. 

— Но координатор действительно не хотел меня отпускать! 

— Искусная игра. 

— Но он сам отправился со мной! Это собирался сделать Уилер, 
но Раштадт настоял на своем. 

— Уилер как порядочный человек оказался в щекотливом положе- 
нии. Думаю, он кое о чем догадывался и решил лично позаботиться 
о вашей безопасности, но не мог открыто пойти против воли прямо- 
го начальника. 

— Со мной полетел Раштадт, — задумчиво сказал Форзон. — И он 
же вошел со мной в ловушку. 

— А потом из нее вышел. Послушайте, инспектор, Команда Б от- 
нюдь не бросила вас на произвол судьбы. Лишь только Энн узнала о 
фальшивом приказе и костюме ларнорского жреца, как мы были в 
полной боевой готовности. За сутки до вашего появления на Курре 
Раштадт послал гравиплан, якобы подыскивающий место для призе- 
мления. Мы вели эту машину узким лучом и на следующую ночь от- 
правили в район предполагаемой высадки группу агентов. Планер 
действительно прилетел, но не стал садиться. А пока наше внимание 
было отвлечено, другая машина, где находились вы с Раштадтом, про- 
скользнула незамеченной и приземлилась в районе, битком набитом 
солдатами и шпиками из тайной полиции. Пара агентов, которая ока- 
залась поблизости и могла бы помочь, тут же была схвачена. И что из 
всего этого следует? 

— Действительно, что? 

— Одна любопытная вещь... Раштадт каким-то образом напрямую 
контактирует с королем Роввой. Он предупредил короля о вашем 
прибытии, солдатам было приказано устроить засаду, и Раштадт са- 
молично привел вас в западню. Планер вернулся той же ночью и за- 
брал его на базу. Поздравляю, инспектор, вы дали нам неоспоримое 
доказательство! Координатор виновен не только в обмане и подлоге, 
он еще и предатель. 

— И какую пользу, по-вашему, он намерен извлечь из своих дея- 
ний? 
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Леблан покачал головой. 

— Понятия не имею. Должно быть, этот человек просто рехнулся. 

— Что вы собираетесь делать с компрометирующей его информа- 
цией? 

— Ничего. Раштадт полностью контролирует межпланетную связь. 
Я мог бы уговорить Уилера втихую переправить послание, но, как вы 
уже заметили, Раштадт не пускает его на Курр. 

— Вы говорите, меня назначили генеральным координатором. Что 
я должен делать? 

— Ничего. Со своей главной задачей вы уже справились. Теперь у 
меня есть доказательство, очередная плановая инспекция — через два 
года, и это будет конец Раштадта. А сейчас я подожду, пока он отпра- 
вит свой траурный рапорт, а после сообщу, что вы живы и здоровы. 
Интересно, как он отреагирует на эту новость? 

— Что ж, увидим. 

— Нуа пока... Вы генеральный координатор и мой начальник, и 
вся команда Б в вашем распоряжении. Может быть, вам и впрямь 
удастся найти новый подход к проблеме? — Леблан снял с тлеющей 
жаровни кувшин с крилом и доверху наполнил свою кружку. — В 
конце концов, кто бы мог подумать, что культурологи настолько изо- 
бретательны? Только не обижайтесь, инспектор, — засмеялся он, — 
но лично я, учитывая все обстоятельства, отмерил вам максимум де- 
сять минут свободы. Чужая планета — не виртуальная игра даже для 
тренированных агентов! И вдруг вы появляетесь через сутки, чтобы 
спасти двух моих людей, и делаете свое дело безупречно. Скажите, 
как вам все это удалось? 

— Они сам не знает, — сухо заметила Энн Кори за его спиной. 

Форзон не слышал, как она вошла, и с трудом удержался от иску- 
шения обернуться. 

— Как мне удалось? — медленно переспросил он. — Я встретил 
женщину, которая неравнодушна к красоте точно так же, как и я. Я 
не понимал ее речи, а она моей. Но красота говорит с нами на своем 
языке, и мы оба понимали этот язык. Кажется, жители тех мест очень 
бедны? 

— Это самый бедный регион Курра, — подтвердил Леблан. — Ко- 
гда-то там процветала торговля и контрабандный промысел, однако 
после ларнорской революции сообщение между материками прерва- 
лось. Местным жителям пришлось заняться хлебопашеством, но кли- 
мат там, к несчастью, засушливый, а тамошние почвы необычайно 
скудны. 
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— Значит, я укрывался в тайнике контрабандистов? Так или ина- 
че, эта женщина мечтала о красоте, как голодный мечтает о куске 
хлеба. Думаю, она спрятала меня потому, что иначе ей пришлось бы 
отдать солдатам прекрасную, сияющую ткань. А в ее жизни так мало 
красоты, что она сочла эту ткань достойной смертельного риска! Да, 
эта женщина знает язык, который вам неведом. 

— Я живу на Курре уже тридцать лет, — добродушно сказал Леб- 
лан. — Я вдоль и поперек изучил этот материк и его народ. И буду 
весьма удивлен, если здесь отыщется язык, которого я не знаю. 

Форзон взял свечу и подошел к задней стене гостиной. Изумитель- 
ные краски выступили из темноты и ожили под лучом света: несколь- 
ко десятков картин покрывали стену от пола до потолка. 

— Скажите, Леблан, вы коллекционер? 

— Не более, чем любой владелец дома на Курре. Видите ли, это не 
произведения искусства, а семейный альбом. Достопочтенные пред- 
ки, дети и родственники, домашние сценки... В каждом хозяйстве 
есть такой иконостас. 

— И даже на нищем юге, — задумчиво пробормотал Форзон. 

— Конечно, у бедняков куда меньше картин, и.написаны они не 
столь искусными живописцами за небольшую плату. 

— Интересно... — Форзон поднял свечу повыше. — Я вижу, ваши 
предки могли позволить себе наилучших мастеров? 

— Предки, разумеется, не мои, хотя ферма на полуострове скоро 
двести лет как принадлежит агентам Бюро. Но если владелец столь 
процветающего хозяйства не сможет продемонстрировать богатый се- 
мейный альбом, местные жители наверняка сочтут его странным. А 
странности полевому агенту противопоказаны. 

— Превосходные пейзажи... Виды вашей фермы, полагаю? 

— Конечно. Зачем куррианскому земледельцу виды чужой фермы? 
Странствующие художники бывают здесь регулярно, и раз в году я за- 
казываю кому-нибудь новый пейзаж. А если в их запасах найдутся 
портреты, похожие на моих мнимых предков, я покупаю их и присо- 
единяю к иконостасу. 

— Довольно опрометчиво. 

— Отчего же? Каждый куррианец сделал бы то же самое. 

— Опрометчиво для тайного агента. У вас есть ваш собственный 
портрет? Ага, я вижу... Прекрасно схвачен властный характер. Поче- 
му вы заказали свой портрет именно этому живописцу? 

— Гм... Мне понравились его работы. А что? 

— К вам часто заходят местные жители? 
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— Вовсе нет. Раз в году я, как положено, приглашаю соседей на 
большой праздник урожая, но все остальное время здесь вообще не 
бывает посторонних. Нет ничего необычного в том, что старый холо- 
стяк не устраивает домашних посиделок. К тому же местные кресть- 
яне небольшие охотники до гулянок, исключая, понятно, традицион- 
ные праздники. 

— Ваше ежегодное празднество проходит в доме или... 

— На свежем воздухе. Такова традиция. 

— Что ж, считайте, что вам крупно повезло, — серьезно резюми- 
ровал Форзон. — Один лишь взгляд на этот иконостас... и любой кре- 
стьянин сочтет его владельца ОЧЕНЬ СТРАННЫМ. 

Леблан выхватил у него свечу и подозрительно обозрел свою об- 
ширную коллекцию. Энн, в свою очередь, с интересом изучала лицо 
искусствоведа. 

— А в чем дело? — обиженно вопросил Леблан. — Что не так с мо- 
им семейным альбомом? 

— Я утверждаю, что жители Курра, будучи неравнодушны к искус- 
ству, держат картины в доме потому, что очень любят на них смот- 
реть. Ни один любитель живописи ни за какие коврижки не помес- 


тил бы свою драгоценную коллекцию в этом углу. Здесь не только 
ужасное освещение, здесь нет даже настенных подсвечников! С таким 
же успехом можно развесить ваши шедевры в темной кладовке... Что 
до подходящего места, то в дневное время лучше всего освещена про- 


тивоположная стена. 

— Они там и висели, когда я получил эту ферму, — смущенно про- 
бормотал Леблан. — Вы действительно думаете, что... 

— Будьте уверены, — отрезал Форзон. — Сверх того, частная кол- 
лекция, как правило, отражает вкусы своего владельца. При виде эта- 
кого разнобоя каждый крестьянин вправе заключить, что у вас вовсе 
нет вкуса... и притом не ошибется. Я насчитал тут пять различных 
стилей. А интуиция подсказывает мне, что приверженец какого-то од- 
ного стиля отвергает, как минимум, два из остальных четырех. 

— Я знаю, что на Курре пять деревень потомственных живопис- 
цев, — заметила Энн. — Но я никогда не задумывалась о стилях, тем 
более о любимых и нелюбимых. Для меня это просто... картины, вот 
и все. 

— Вы сделали химический анализ краски? — обратился Форзон к 
Леблану. 

— Гм. Нет, но... 

— У вас есть записи игры на торриле? 
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— Зачем, если каждый может послушать музыканта «живьем»? 

— Как насчет песенного фольклора? 

— Туземцы поют, но... 

— Но вы никогда не обращали на это внимания, не так ли? А ведь 
перед вами целый народ с природной тягой к красоте! Взгляните хо- 
тя бы на эти скамейки: казалось бы, обычная стандартная мебель, и 
однако они прекрасны. С каким тщанием мастер выявил рисунок и 
фактуру древесины, с каким изяществом придал каждой из них инди- 
видуальность... Человек, который сотворил это чудо, достоин назы- 
ваться художником ничуть не менее, чем тот, кто написал ваш порт- 
рет. Не хотите ли вы сказать, что Команда Б четыреста лет прожила 
среди подобного великолепия, даже не заметив его? 

Леблан безмолвствовал. 

Форзон взглянул на изумительную каменную мозаику под ногами, 
на длинный овальный стол на спирально закрученных ножках, на лег- 
кую решетчатую структуру потолка... 

— Раштадта я оставляю вам, Леблан. Установите контакт с Уиле- 
ром, если получится, или попытайтесь передать послание любым дру- 
гим путем. Так или иначе, это не принципиально, учитывая грядущую 
плановую инспекцию. Раштадт не может повредить Команде Б, если 
та не станет выполнять его приказов, и генеральный координатор 
Гурнила дает вам на То свое дозволение. В конце концов, дела на 
Курре идут кувырком уже четыреста лет, и еше два лишних года ни- 
чего не прибавят и не убавят. Ну а мне необходимо срочно выучить 
язык. У вас есть аппаратура? 

— Да, конечно. Десятидневный курс, который мы даем всем мо- 
лодым агентам. А что потом? 

— Я надеялся провести всеобщее культурологическое исследо- 
вание, но об этом не может быть и речи. Слишком большая рабо- 
та для одного человека. На помощь Команды Б рассчитывать не 
приходится. 

— Мы сделаем для вас все, что вы потребуете, — запротестовал 
Леблан. 

Форзон покачал головой. 

— Ваши агенты не годятся для моего дела. Возьмем, к примеру, 
Энн Кори. Она играет на торру и делает это очень хорошо, но умеет 
ли по-настоящему слушать? Расскажи-ка мне о музыкальных стилях, 
Энн! 

Девушка смущенно промолчала. 

— Я хочу понять страсть этого народа к красоте. 
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— Вы думаете, это поможет нам свергнуть короля Ровву? 
— Откуда я знаю? Просто мне интересно. 


Глава 6 

Форзон еще не успел овладеть куррианским языком, но уже ощу- 
тил, что Поль Леблан изрядно его раздражает. 

Начальник Команды Б все никак не мог пережить историю с кре- 
стьянкой и жреческой рясой. «Но почему? — вдруг ни с того ни с се- 
го вопрошал он, нахмурив лоб. — Она ведь не может носить этот лар- 
норский балахон?» И через некоторое время восклицал, недоверчиво 
покачивая головой: «С ума сойти! Она даже не может его кому-нибудь 
показать!» В конце концов Форзон, исчерпав весь свой запас цитат о 
благородной любви к прекрасному, перестал реагировать на его рито- 
рические монологи. 

Дней через двадцать после его высадки на материк ферму Леблана 
навестил очередной агент — живой, загорелый, общительный крепыш 
не первой молодости по имени Ханс Ультман. Ханс занимался по- 
ставками продуктов питания, и это занятие позволяло ему свободно 
передвигаться по всем центральным регионам Курра. 

— Местечка для пассажира не найдется? — спросил его Форзон, и 
Ультман хрипловато, заразительно расхохотался. 

— Если этот пассажир не против прошвырнуться пешком! 

Леблан не возражал: коммерция Ультмана была совершенно ле- 
гальной, а неспешное путешествие по Курру представляло генераль- 
ному координатору Гурнила идеальную возможность проникнуться 
духом этой страны и ее народа. 

— По дороге вы увидите кое-кого из наших агентов, — пообещал 
он. — Весьма вероятно, что мы встретимся в столице, а если нет, вы 
всегда сможете вернуться сюда. И если вам придет в голову что-ни- 
будь полезное... 

Форзон нетерпеливо кивнул. В последние дни Леблан зациклился 
на мысли о срочной конвертации странной куррианской любви к ис- 
кусству в пылкую страсть к демократии. 

Они стартовали через два дня. У Ханса было шесть тяжелых фур- 
гонов, каждый из которых тянула пара спокойных упитанных эсков. 
Ультман шагал рядом с первой упряжкой; вторая и все остальные бы- 
ли привязаны веревкой к предыдущему фургону. Форзон пристроил- 
ся к первой паре животных с другой стороны. Двадцать четыре дере- 
вянных колеса вразнобой скрипели, курлыкали и скрежетали так, что 
путники были вынуждены перекрикиваться через головы животных. 
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— Почему ты не смажешь эти проклятые колеса? — надсадно про- 
орал Форзон. 

— Правило Единицы! — весело гаркнул Ультман. — Тогда я буду 
виновен во внедрении технологического новшества! Местные жители 
не додумались до смазки, она им не нужна. Эта древесина такая твер- 
дая, что не истирается десятилетиями! 

— А своих ушей им не жалко? 

Ханс ухмыльнулся и промолчал, Форзон же провел весь последу- 
ющий час в размышлениях о совместимости тонкого музыкального 
вкуса с Терпимостью к душераздирающей какофонии. 

Ультман специализировался на деликатесах, и в этом рейде скупал 
некие пикантные клубни, которые культивировались в немногих фер- 
мерских хозяйствах, разбросанных по всему центральному Курру. 
Фургоны неспешно катили по узким проселочным дорогам — от фер- 
мы К ферме, от деревни к деревне, и перед Форзоном открывалась 
сказочная Страна Чудес. 

В деревне художников, раскинувшейся на живописном берегу ши- 
рокой реки, все отпрыски мужского пола — от крошечных малышей 
до долговязых юнцов — с утра до вечера писали окрестные поля, ви- 
ды на реку, лес и собственную деревню, спящих младенцев, младших 
сестренок и друг друга. Ни одного взрослого мужчины не было вид- 
но: в это время года все они бродили по Курру, живописуя семейные 
портреты и местные пейзажи для частных собраний куррианских до- 
мовладельцев. 

Ультман с легкостью согласился задержаться, чтобы Фоэзон попо- 
зировал одному из подростков, чья живописная манера весьма его за- 
интересовала. К сожалению, парнишка так разволновался из-за пер- 
вого в своей жизни заказа, что результат оказался довольно посредст- 
венным. 

На Курре секреты мастерства ревностно оберегались и передава- 
лись от отца к сыну. Пока громоздкий караван из шести фургонов не- 
спешно приближался к столице по неправильной спирали, они побы- 
вали у скульпторов, резчиков по дереву, ювелиров и даже в деревне 
поэтов-декламаторов. 

До деревни музыкантов они добрались в день местного празднест- 
ва. Форзон бродил по центральной улице, как зачарованный, перехо- 
дя от серьезных мальчуганов с их четвертушечными и половинными, 
серебристо звучащими торрилями к улыбчивым юношам-виртуозам с 
величавыми полноразмерными инструментами, ласкающими слух гу- 
дящим медовым золотом басов. Женщины и девочки-подростки в яр- 
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ких праздничных одеждах, окруженные взволнованной малышней, 
восторженно аплодировали исполнителям, притоптывая узорными 
башмачками по расписным керамическим плиткам мостовой. Иск- 
ренний восторг Форзона слегка омрачило отсутствие даже самого за- 
худалого рекордера. 

Ханс Ультман, который был явно рад попутчику, всю дорогу бол- 
тал без умолку, и хотя часть его слов не достигала ушей Форзона, по- 
следний извлек из этих монологов кое-какую полезную информацию. 

— Женщины! — возопил агент, легко перекрывая визгливое кур- 
лыканье, и Форзон заново подивился впечатляющей мощи его луже- 
ной глотки. — Здесь, на Курре, они все равно что домашние живот- 
ные! С ними хорошо обращаются, даже уважают, но... Но они не иг- 
рают никакой роли в обществе! И ни на что не оказывают влияния! 

— В самом деле? — прокричал в ответ Форзон, который хорошо 
помнил, как простая крестьянка несколькими словами вынудила му- 
жа полностью подчиниться своей воле. — Как я заметил, женщины 
не занимаются искусством? 

Ультман остановил караван. 

— Иногда дочери музыкантов дают уроки музыки богатым наслед- 
ницам и дочерям благородных семейств, — ответил он. — И это все! 
Команда Б потратила десятилетия, чтобы организовать движение за 
равные права для женщин. Нам не удалось даже убедить женщин, что 
им нужны какие-то права. Теперь возьмем религиозный аспект... Оп- 
робованы десятки вариантов вмешательства, и что же? А ничего. 
Единственная религия на Курре — это король. Возможно, не бог, но 
очень близко к тому: верховный священнослужитель, чье слово — не- 
пререкаемый закон. 

— А как насчет культурного аспекта? 

— Наверняка кто-нибудь попробовал и это. На Курре испробова- 
но абсолютно все. — Он на секунду задумался и сообщил: — Лет пят- 
надцать назад нам удалось уговорить одного из губернаторов обло- 
жить налогом картины. Узнав об этом, король Ровва немедленно от- 
менил налог, а губернатора отправил в деревню одноруких. Старый 
лис Ровва слишком умен, чтобы спровоцировать широкое недоволь- 
ство в народе. 

— Отсечение левой руки... Если правильно подать эту королев- 
скую привычку, король начнет терять популярность. Почему бы вам 
не учредить газету? 

— Она не сможет критиковать короля, иначе ее тут же закроют. 
Кроме того, на Курре не изобрели книгопечатания. 
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— Так сделайте им этот подарок! 

Ультман оглушительно расхохотался, крутя головой, и хлопнул эс- 
ка по холке. 

— Ну уморил! Подарок, говоришь? Правило Единицы... 

— Что бы я ни предложил, кто-нибудь сразу поминает эту самую 
единицу, — обиженно сказал Форзон. — И никто не побеспокоился 
объяснить, что сие означает. 

— Несколько веков назад один молодой честолюбивый агент ре- 
шил помочь революции, снабдив бунтовщиков примитивным огне- 
стрельным оружием, — серьезно сказал Ультман. — Это было не 
слишком мудрое решение, поскольку Бюро с самого начала своей де- 
ятельности ввело строжайший запрет на искусственное стимулирова- 
ние технологического развития иных миров. Тем не менее Генштаб 
ЬМО рассмотрел этот запрос и сформулировал Правило Единицы, 
которое гласит: В КАЖДОМ МИРЕ ДОЗВОЛЕНО ВНЕДРИТЬ ОДНО 
ТЕХНИЧЕСКОЕ НОВШЕСТВО. Агент был безмерно счастлив, пока 
не узнал, что для производства ружья потребуется около тысячи тех- 
нических новшеств, не говоря уж о порохе и патронах. Единица есть 
единица, в буквальном смысле слова, и правила этого никто не отме- 
НЯЛ. 

Он достал из фургона кувшин с вином, отхлебнул и поморщился. 

— Леблан и его лучшие в округе вина! Белое вино должно быть 
ХОЛОДНЫМ, а на Курре это практически невозможно. Хочешь вы- 
пить, Джеф? 

— Спасибо, нет. Оберни кувшин мокрой тряпкой, — посоветовал 
Форзон. 

— Не могу, — горько сказал Ультман, убирая вино на место. — 
Технологическая инновация. — Он драматически воздел руки. — Ох- 
лажденное питье, вот чего мне не хватает! Зимы здесь недостаточно 
холодные, чтобы запастись льдом. В остальном же Курр вполне при- 
ятное местечко для работы. А ну пошел! — рявкнул он, хлопнув эска 
по крупу, и фургоны загрохотали дальше. 

Это была действительно красивая страна, однако большая часть 
всей красоты являлась рукотворной. Фургоны проезжали мимо полей, 
засеянных, подобно цветочному газону, разноцветными геометриче- 
скими фигурами. На вершине одного из холмов Форзон с восхище- 
нием узрел самый настоящий цветник — целое море роскошных цве- 
тов, волнующихся под порывами ветра. 

— Для чего они разводят цветы? Это медоносы? Может быть, из 
них добывают душистое масло? 
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— Ничего подобного. Здесь нет насекомых, производящих мед. 
Сахар получают из листьев кустарника, а эфирные масла экстрагиру- 
ются из кореньев. Но таких цветников много, обычно на вершинах 
холмов, где их видно издалека. — Ультман покачал головой. — Ду- 
маю, они сажают цветы просто так. Не понимаю, почему бы не поса- 
дить там что-нибудь полезное. 

— Например, пикантные клубни? — предположил Форзон. 

Подобно Леблану, Ханс Ультман был равнодушен к окружающей 
его красоте. Он просто занимался своей работой — разъезжал по цен- 
тральным регионам Курра, заводя полезные знакомства и поддержи- 
вая старые контакты, собирал разнообразную информацию, передавал 
другим агентам официальные сообщения и приказы. Опасность? На 

‚ памяти Ханса Команда Б не потеряла ни одного человека. Да, не- 
сколько агентов оказались в сложной ситуации два или три года на- 
зад, но кто-то уладил это дело. Кто-нибудь всегда все улаживает. 
Миссия Команды Б? Об этом пусть голова болит у начальства! Если 
кто-то из них решит, что Ультман может приблизить победу демокра- 
тии, пусть скажет, что надо делать, и Ультман все сделает. 

Генеральный координатор Гурнила сухо усмехнулся. Любому, кто 
поставит целью разрешить проблему Курра, подумал он, придется 
сперва разобраться с проблемой Команды Б. Невзирая на отсутствие 
интереса к искусству, ее полевые агенты по сути своей — професси- 
ональные драматические актеры, куда более озабоченные собствен- 
ной игрой, чем ее конкретными результатами. 

Время от времени Ультман тормозил караван у какой-нибудь де- 
ревенской таверны, представляющей собой публичное помещение в 
обычном частном доме, и они дегустировали местное вино нового 
урожая. Гостиниц на Курре не было вообще: в этой богатой, ухожен- 
ной, благополучной стране с мягким климатом путешественники спо- 
койно спали под открытым небом, завернувшись в плотные походные 
плащи. Любая домохозяйка была готова накормить проголодавшихся 
странников, а если те предлагали ей взамен несколько редкостных 
клубней, сервировала воистину королевские порции, добавив на де- 
серт немного сладкого печенья из припасов, сделанных к празднику 
урожая. 

И время от времени они встречались с агентами Команды Б. Вла- 
делец таверны, где Ультман приобрел несколько кувшинов вина, и 
его законная супруга, накормившая их до отвала. Виноторговец, 
странствующий коробейник, скупщик овечьей шерсти: каждый появ- 
лялся неожиданно и, безразлично обозрев караван с двумя погонщи- 
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ками, отправлялся дальше своей дорогой. Фермер, к которому они за- 
ехали, чтобы купить клубни. Другой фермер, явившийся в таверну, 
где Ультман с Форзоном пили вино; выцедив кружку, он ушел, не 
промолвив ни слова. 

— У нас не было никаких особых дел, — пояснил Ультман, — они 
просто хотели посмотреть на старшего инспектора. Возможно, когда- 
нибудь ты будешь рад, что эти люди знают тебя в лицо. 

Все шесть фургонов были доверху наполнены сладковато пахну- 
щими клубнями, когда они наконец добрались до одной из главных 
дорог, ведущих в Курру. Эта дорога была достаточно широка для дву- 
стороннего движения и настолько забита фургонами и повозками 
фермеров, поставляющих в столицу свою продукцию, что их громозд- 
кому каравану пришлось простоять на обочине целый час, прежде 
чем Хансу удалось вписать его в плотный поток транспорта. 

Ближе к вечеру, когда темная масса города уже маячила на гори- 
зонте, катившиеся впереди повозки резко остановились. Ультман по- 
спешно подогнал свой караван к обочине. Навстречу, посередине до- 
роги, двигался пешеход в яркой, но уже изрядно запачканной и пыль- 
ной униформе. Человек устало переставлял ноги, глядя лишь на 
фонтанчики пыли, вздымавшиеся на каждом его шагу, а все окружа- 
ющие, торопливо отводя глаза, спешили уступить ему дорогу. Левый 
рукав украшенной позументом куртки свободно развевался на ветру. 

— Королевский грум, — шепнул Ультман, старательно разгляды- 
вая поле за обочиной дороги. — Видать, не угодил Его Величеству и 
теперь на пути в деревню одноруких. Он на положении парии, пока 
не доберется туда. Люди дают ему пищу, но никто не станет с ним 
разговаривать и не накормит второй раз. 

Когда однорукий прошел мимо, движение повозок возобновилось. 
Пешие путешественники вернулись на дорогу, и все вокруг снова ста- 
ло милым и прекрасным, но на сердце Форзона легла печальная тень. 

Ночь они провели на ферме, где Ханс всегда оставлял животных и 
фургоны, когда те были ему не нужны, и ранним утром проследова- 
ли через городские ворота с единственным фургоном, который тащил 
один-единственный эск. 

— Таков закон, — объяснил Форзону Ультман. — Болышой кара- 
ван может вызвать в столице этакий затор, что тебе и не снился! Сам 
король попал однажды в транспортную пробку... Сперва он отправил 
к одноруким всех причастных к этому безобразию, а после позаботил- 
ся о том, чтобы подобное более не повторялось. Весьма разумный за- 
кон, как и большинство указов короля Роввы. 
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Форзон почти не слушал его, с изумлением разглядывая старые го- 
родские здания. Они были построены... да-да, из камня, однако их 
стены были точно так же выгнуты наружу, как у деревянных сельских 
ДОМОВ. 

— Просто руки чешутся разобрать стену и поглядеть, как это уст- 
роено! — поделился он с Ультманом, но тот лишь пожал плечами. 

В отличие от сельских домов, у городских были верхние этажи с 
прямыми стенами, далеко выступающие над первым; на узких улоч- 
ках противоположные здания смыкались, образуя туннели. Курра бы- 
ла городом туннелей, где лишь широкие проспекты да транспортные 
магистрали тянулись под открытым небом. А также городом ремес- 
ленников. 

По обеим сторонам магистрали, идущей от ворот, располагались 
разнообразные мастерские и примитивные ручные мануфактуры. 
Вскоре они миновали большую рыночную площадь, забитую до отка- 
за: разряженные покупатели громко спорили над грудами товаров с не 
менее живописными продавцами, странствующие художники прилеж- 
но трудились над портретами заказчиков, а в самом центре рынка, 
подальше от скрежешущих повозок, несколько музыкантов играли на 
торрилях для постоянно сменяющейся аудитории. 

Ближе к центру, добравшись до переплетения узких улочек, Ульт- 
ман остановил фургон у бокового туннеля и удостоверился, что тот не 
заблокирован повозкой, въехавшей в него с противоположной сторо- 
ны. После этого туннеля Ханс, совершив довольно неуклюжий ма- 
невр, загнал эска в другой, поменьше и поуже: фургон выкатился в 
небольшой дворик и остановился у земляного пандуса, ведущего в 
подвальное помещение. 

— Вот мы и дома! 

Они разгрузили фургон, переправив клубни в подвал, и отправи- 
лись с ним в обратный путь, чтобы пригнать с фермы очередного эс- 
ка с нагруженным фургоном. Когда они управились с последним, уже 
стемнело, и, чтобы не опоздать к закрытию ворот, пришлось бежать 
бегом от фермы до самого города. 

Занятие Ультмана казалось Форзону идеальным для тайного аген- 
та, но мрачный подвал произвел на него гнетущее впечатление. 

Впрочем, Ультману он тоже не слишком нравился. 

— Зато у подвалов есть свои достоинства, — заявил он. — Прежде 
всего мудрый агент должен обеспечить себе путь к отступлению, так? 
Значит, перебравшись на новое место, я первым делом рою подзем- 
ный ход. Из этого подвала можно уйти на соседнюю улицу, где я 
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арендовал складское помещение. А вот с верхних этажей не покопа- 
ешь. Придется покупать стройматериалы, взламывать стены, возво- 
дить перегородки... А это хлопотно, дорого и небезопасно. Нет уж, 
лучше я буду рыть землю! Пойдем, я покажу тебе ночную жизнь 
Курры. 

Ничего себе жизнь, подумал Форзон, да город просто вымер... 
Кое-где тускло светились не прикрытые ставнями верхние окна до- 
мов, Но пешеходам, ковыляющим в глубоких ущельях улиц, было от 
этого мало проку. Движение колесного транспорта полностью пре- 
кратилось, и в городе стояла неестественная кладбищенская тишина. 
Впереди, высоко на стене одного из домов, горел факел, вставленный 
в металлический держатель. 

— Таверна, — сбъяснил Ультман. — Пока она открыта, факел дол- 
жен гореть. Зайдем? 

Они спустились к двери по длинному каменному пандусу. Завидев 
Ультмана, хозяин издал радостный возглас и кинулся похлопать его 
по плечу, что на Курре являлось эквивалентом дружеского рукопожа- 
тия. Ханс ответил тем же и объявил, что у них с приятелем найдется 
время на пару склянок. Форзон удивился, поскольку ни разу не ви- 
дел на Курре стеклянной питейной посуды, но склянка оказалась не 
стаканом, а измеряющей время клепсидрой в виде закрепленной в де- 
ревянной рамке полусферы из чистого стекла с узкой изогнутой тру- 
бочкой внизу. 

Хозяин, или наливальщик, усадил их за круглый столик с утоплен- 
ной в столешницу глубокой чашей, где была темная жидкость. Пос- 
тавив пару склянок у ее края, он черпаком наполнил их жидкостью, 
и та, пузырясь и булькая в трубочках, начала медленно стекать обрат- 
но в чашу. Они сами наполнили свои кружки, и Ультман объяснил, 
что посетитель может пить, пока его склянка не опустеет, после чего 
должен либо уйти, либо заплатить за новую склянку. Форзон отхлеб- 
нул из кружки и постарался скрыть гримасу отвращения: это было не- 
вероятно горькое пиво. 

— Я и не ожидал, что тебе понравится, — заметил Ультман. — Но 
надо испробовать все, чтобы потом не попасть в дурацкую ситуацию. 

— Как ты можешь это пить? 

Ханс пожал плечами. 

— Я привык. 

Он завязал беседу с торговцем из-за соседнего стола, а Форзон за- 
нялся изучением обстановки. Этот подвал, в отличие от ультманов- 
ской норы, был очень недурно декорирован, а посетители, против 
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всяческих ожиданий, пили весьма умеренно. Беседующие лишь из- 
редка прихлебывали из своих кружек, те же, кто сидел в одиночестве, 
большую часть времени следили, как загипнотизированные, за стека- 
ющей в центральную чашу струйкой пива либо вина. Хозяин таверны 
зорко следил за происходящим и, как только из склянки вытекала по- 
следняя капля, хлопал клиента по плечу. Вздрогнув, тот залпом опу- 
стошал кружку и, секунду поразмыслив, снова платил наливальщику 
или уходил. 

Появился музыкант с торрилем, висящим на наплечном ремне. 
Исполнив короткую пьесу, он оглядел публику и снова взвалил на 
плечо тяжелый инструмент. 

— Никто не дал ему денег, — пояснил Ультман. 

— Я заплачу, — предложил Форзон, порываясь встать, но агент 
удержал его на месте. 

— Не стоит. Должно быть, он не слишком хорош, иначе наливаль- 
щик предложил бы ему склянку. 

Потом появился художник с образчиками своей работы; переходя 
от столика к столику, он заключил пару соглашений на завтрашний 
день. Склянки опорожнились в третий раз, и Ультман кивком указал 
на дверь. 

Они дошли до конца темной улицы, которая вливалась в другую, 
широкую и хорошо освещенную двумя цепочками факелов, горящих 
по ее сторонам. 

— Проспект таверн! — с гордостью оповестил Ультман. — Вооб- 
ще-то таверну можно найти в любом квартале, но здесь их больше 
всего. Зайдем еще куда-нибудь? 

Они навестили четыре заведения, нигде особенно не задержива- 
ясь, и перепробовали более дюжины различных сортов пива и вина. 
Музыканты с торрилями появлялись и исчезали; в последней таверне 
играл настоящий мастер, которому бросали горсти мелких монет по- 
сле каждой пьесы. Когда маэстро решил передохнуть, Форзон обна- 
ружил, что сидит рядом с компанией знатоков, оживленно обсужда- 
ющих сравнительные достоинства знаменитых исполнителей. К. сожа- 
лению, Ультман обнаружил рядышком собрата по профессии, и они 
тут же завязали дискуссию о перспективах сбыта пикантных клубней. 
Мастер тем временем вернулся к своему инструменту и продолжал иг- 
рать, пока не догорел факел над таверной. Невзирая на уговоры пуб- 
лики, хозяин категорически отказался зажечь новый, и всем присут- 
ствующим пришлось покинуть помещение. 

Большинство заведений уже закрылось. Ковыляя вслед за Ультма- 
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ном в кромешной тьме, Форзон ощущал то ли эстетический восторг, 
то ли пьяную эйфорию. 

— Я думал, мы пошли в город, чтобы встретиться с кем-нибудь из 
Команды Б, — заметил он, ощупью добравшись до двери подвала. 

— Ничего себе! А с кем ты, по-твоему, проводил время? Там бы- 
ло не меньше дюжины полевых агентов. 

— О, — только и мог сказать обескураженный Форзон. 

— Кое-кто из старших агентов хотел бы с тобой пообщаться, но 
это не срочно. Скорее всего, их интересует, нет ли у тебя новых идей. 

— Каких еще идей? А, по поводу обращения Курра на путь демо- 
кратии? — Форзон весело захихикал. 

— Конечно, это должно их беспокоить, такова работа начальства. 
Ах да, ты ведь старший инспектор. Я и забыл. Значит, ты тоже дол- 
жен беспокоиться. 

Форзону никогда не приходило в голову взглянуть на ответствен- 
ность, как на обязанность беспокоиться. Заснул он совсем не так лег- 
ко, как ожидал. 


Глава 7 

На рассвете его пробудил грохот падающих в тележку клубней. Фор- 
зон приподнялся, покрутил гудящей головой и жалобно простонал: 

— Ты что, не мог заняться этим попозже? 

— Конечно, не мог, — с раздражающей жизнерадостностью ответ- 
ствовал Ханс. — Ни один поставщик продуктов не станет дожидать- 
ся, когда его свежие запасы протухнут. Сегодня я должен навестить 
всех своих лучших клиентов. 

Форзон натянул на голову одеяло и заткнул уши. Ультман загру- 
зил тележку, вскипятил себе на коптилке кувшинчик крила, задымив 
при этом весь подвал, и наконец выкатил скрежещущую тележку на- 
ружу, предварительно посоветовав постояльцу не высовывать носа на 
улицу до его прихода. 

У Форзона не было такого намерения. Он благословил тишину и 
попытался уснуть, однако в полудремоте его долго не оставляла 
мысль об отсутствии замка на двери подвала. Он изрядно сомневал- 
ся, что сумеет отыскать потайной ход, если сюда вдруг нагрянут шпи- 
ки, а если и найдет, то все равно неизвестно, куда потом податься. В 
конце концов он заснул, а когда открыл глаза, Ультман уже вернулся 
с аппетитно пахнущим мясным пирогом, головная боль бесследно 
прошла, и новый день даже в глубоком подвале выглядел куда более 
светлым и радостным. 
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— Хорошая новость, — сообщил Ультман. — По распоряжению 
короля сегодня вечером будет устроен фестиваль. 

— Фестиваль? Что это значит? 

— Увеселения для народа. Песни, танцы, музыка и все такое. Лю- 
бой мужчина, который может заплатить за вход, будет желанным гос- 
тем. На королевских фестивалях всегда выступают самые лучшие ар- 
тисты, публика от них в неизменном восторге, а денежки капают в го- 
сударственную казну. Хочешь пойти? 

— Ты еще спрашиваешь?! 

— Что ж, значит, мы идем. Поешь как следует, а я пока расскажу, 
как положено вести себя на улицах Курры. 

— А ты уже успел навестить всех своих лучших клиентов? 

— Вполне достаточное количество, — ухмыльнулся агент. — Сов- 
сем не обязательно заниматься делом с утра до ночи, чтобы создать у 
окружающих такое впечатление. 

Они провели остаток дня, прогуливаясь по туннелям и заглядывая 
в магазинчики при мастерских, если выставленные товары возбужда- 
ли у Форзона профессиональный интерес. В одном из них он углядел 
серебряную кружку, покрытую восхитительной гравировкой, и Ульт- 
ман тут же вступил в оживленный торг с хозяином, обсудив для на- 
чала стоимость потенциальной покупки в мерах весового серебра, за- 
тем в эквивалентном количестве медных монет и, наконец, когда обе 
стороны почти пришли к соглашению, в объемных мерах клубней, 
которые серебряных дел мастер получит по бартеру. 

Пока они спорили, то и дело повышая голос до крика и размахи- 
вая руками, у лавки собралась кучка прохожих, с восхищением вни- 
мавших затейливой перепалке покупателя с продавцом. Торг перешел 
в публичный аукцион, когда окружающие стали азартно набавлять це- 
ну, искусно сбитую Ультманом, и в итоге кружка досталась богато оде- 
тому незнакомцу, который выступил с единственным — и последним 
— предложением. Мастер продемонстрировал им еще одну кружку, но 
та показалась Форзону малоинтересной, и они ушли, ничего не купив. 

— Сдается мне, эти штучки по твоей части? — спросил Ультман на 
галактическом; на шумных улицах Курры, заполненных курлыкающи- 
ми экипажами и фургонами, они и сами едва слышали друг друга, не 
‚ Говоря уж о посторонних. — Не хочешь ли стать владельцем такой же 
лавки? 

— Да нет, вряд ли, — подумав, ответил Форзон. 

— Ладно, приглядывайся. Тебе нужно подобрать несколько заня- 
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— Как это несколько? Почему не одно? 

Потому! В случае провала у тебя всегда будет запасной вариант. 

Не понимаю, как можно работать в нескольких местах сразу. 

Четкое планирование, только и всего. Я покупаю и продаю 
клубни, так? Но еще я регулярно выполняю неболышие поручения в 
таверне на другом конце города. Иногда я остаюсь там на несколько 
дней, делаю все, что прикажет наливальщик, сплю, где положат, и до- 
вольствуюсь тем, что мне дают. Фокус в том, что я могу прийти в эту 
таверну в любое время дня и ночи, и никто никогда не удивится. Кро- 
ме того, я числюсь помощником у двух агентов Команды Б, которые 
занимаются торговлей. У них я бываю время от времени, чтобы кли- 
енты запомнили мое лицо. Конечно, для каждого из этих четырех 
мест у меня отдельная личность. 

— Я вижу, ребята, вы все предусмотрели! 

— А иначе нельзя. Как любит говорить Леблан, полевому агенту 
грозит опасность с того самого момента, когда он почувствует себя в 
полной безопасности. 

— А насколько безопасна роль твоего помощника? 

— Не слишком. Поставщики продуктов обычно обходятся без по- 
мощи. Если ты пройдешься с моей тележкой один раз, окрестные жи- 
тели не обратят на это особого внимания, но после второго и треть- 
его начнут интересоваться. Опять же, ты можешь сколько угодно 
жить со мной в подвале, но если будешь слоняться здесь в дневное 
время без дела, соседи не могут не задуматься, на какие средства ты 
живешь. А стоит лишь людям приступить к обсуждению чьих-то 
странностей, как появляются королевские шпики. 

— Сомневаюсь, что в городе найдется музей, куда бы я мог устро- 
иться куратором. 

Ультман расхохотался. 

— Я тоже! 

— Словом, пока я не вижу, какой работой мог бы здесь заняться. 
Но я подумаю. Кстати, не выпить ли нам по кружке вина? 

— Ни один порядочный куррианец не станет пить спиртное до за- 
ката солнца, — серьезно ответил Ультман. — Тем более в столице! Во 
всяком случае, не публично. Таверны открываются не раньше, чем 
стемнеет настолько, что добрые люди зажигают факелы. 

— И это один из разумных законов короля Роввы?! — сварливо во- 
просил Форзон. 

— Зато на работе горожане трезвы как стеклышко. 

— УГу. А заодно казна экономит на освещении улиц. Действитель- 
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но, здесь необходима революция, и чем раньше, тем лучше. 

Тем временем они дошагали до центральной площади, где массив- 
ным каменным грибом высился королевский дворец (скорее, замок, 
подумал Форзон). Над главным входом висело полотнище, огромны- 
ми буквами извещающее верноподданных Его Величества об очеред- 
ном фестивале. Королевский амфитеатр, как оказалось, находился в 
другом конце Курры, за городской стеной. 

Уже стемнело, когда Ультман и Форзон пристроились к длинной 
очереди горожан и вскоре под звяканье бросаемых в глубокую урну 
монет вошли в амфитеатр через специальную калитку в стене. Длин- 
ные каменные скамейки неровными ярусами располагались на кру- 
том склоне природного оврага, на круглой арене внизу стоял неболь- 
шой грибообразный домик с несоразмерно большими окнами. 

— Королевская ложа, — шепнул Ультман. Он потянул Форзона на 
верхний ряд, бормоча, что негоже иметь слишком много народу меж- 
ду собой и выходом. В быстро сгустившейся темноте Форзон не ви- 
дел толком даже соседей по скамейке, а зрители меж тем все прибы- 
вали и прибывали. Наконец появился король со свитой: процессия 
торжественно промаршировала по склону холма, и когда она достиг- 
ла домика-ложи, вспыхнули факелы вокруг арены, и представление 
началось. 

Первым делом Форзон впился взглядом в короля Ровву, однако на 
таком расстоянии смог разглядеть лишь грузный силуэт в широких 
парадных одеждах. Слегка разочарованный, он перенес свое внима- 
ние на арену. 

На первый взгляд, там царил полный хаос. Два живописца, спра- 
ва и слева, увлеченно трудились над огромными полотнами (король 
вручит приз тому, чья картина ему больше понравится, прокомменти- 
ровал Ультман). Поэт вдохновенно декламировал свой новейший 
опус: акустика была безупречной, но, увы, большинство аллюзий ока- 
зались Форзону не по зубам. Цепочка танцоров двигалась по кругу 
короткими, спотыкающимися шажками, но каждый мускул на их по- 
луобнаженных телах извивался в лихорадочной пляске. Группа сол- 
дат, построенных в плотное каре, стояли просто так, как вдруг в их 
внутренних рядах произошло некое шевеление: Форзон увидел бутон, 
медленно распускающийся в пышный цветок, который затем рассы- 
пался в ряд сменяющих друг друга геометрических фигур. 

Внезапно арена полностью очистилась, за исключением погружен- 
ных в работу живописцев, и служитель в униформе вынес великолеп- 
ный резной торриль, украшенный богатой инкрустацией. Аудитория, 
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доселе хранившая благопристойное молчание, разразилась бешеными 
аплодисментами при виде появившегося вслед за ним музыканта. 

— Они зовут его Тор, — шепотом продолжал наставлять Ультман. 
— Это означает, что музыкант слился в единую сущность со своим 
инструментом. Лучше него никого нет, а ведь этот человек еше мо- 
Лод. 

Тор уселся на высокий табурет, торопливо подставленный служи- 
телем, и обнял свой торриль, ласково огладив струны раскрытыми ла- 
донями. Глядя на арену во все глаза, Форзон сделал очередное откры- 
тие: полый шар, к которому крепятся струны, у инструмента Тора не- 
обычайно велик, и усиленный резонанс придает ему такое 
неповторимое звучание, какое и сравнить нельзя с бряцанием трак- 
тирных торрилей. И если высота инструмента должна соответствовать 
росту музыканта, то диаметр резонатора — его искусству: ведь на 
большой окружности помещается намного больше струн! 

Тор замер на секунду — и начал играть. Казалось, руки музыкан- 
та почти не движутся, но из-под его пальцев с изумительной скоро- 
стью летели звуки неслыханной силы и чистоты. На финальном кре- 
щендо публика дружно взвыла от восторга... И Форзон вместе с нею. 
Как и все, он вскочил с места, неистово хлопая в ладоши и притоп- 
тывая ногой. Когда овация наконец утихла, и зрители снова заняли 
свои места, он со слезами на глазах признался Ультману, что ни разу 
в жизни не слышал ничего подобного. 

Тор начал вторую пьесу. Стремительно догоняя друг друга, побе- 
жали колдовские, невероятные арпеджио, от глубочайших бархатных 
басов до заоблачного звона ангельски высоких нот... И настала оглу- 
шительная тишина. Такая неожиданная, что слух невольно продолжал 
искать в ней завораживающие звуки торриля. 

Пораженный Форзон увидел, как музыкант встает и низко склоня- 
ет голову перед королевской ложей, а человек, облаченный в роскош- 
ные парадные одежды, смотрит на него в упор, резко наклонившись 
вперед. По-видимому, король что-то сказал, но слова его не донес- 
лись до аудитории. Форзон затаил дыхание. В гробовом молчании ты- 
сячи собравшихся в амфитеатре напряженно следили за происходя- 
ЩИМ. 

Королевская стража окружила Тора и обнажила его до пояса. За- 
тем — и это произошло так быстро, что ужас случившегося не сразу 
дошел до Форзона, — блеснул широкий меч, раздался жалкий крик 
боли, и лекарь с примочками и ворохом полотна принялся обрабаты- 
вать окровавленный обрубок. Форзон осознал, что произошло, вско- 
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чил на ноги, когда Ультман с искаженным лицом потянул его вниз, 
лихорадочно бормоча: «Спокойно, спокойно...» 

Огромная масса зрителей не шелохнулась. Культя была искусно 
забинтована, одежду Тора привели в порядок, и тот, пошатываясь, 
побрел к служебному выходу. Служитель унес торриль, и там, где не- 
сколько минут назад царила великая музыка, остались лишь кровавое 
пятно в пыли да обрубок человеческой руки. Никто не прикоснулся 
к нему до конца фестиваля, и вышедшие на арену артисты пугливо 
держались подальше от страшного свидетельства казни. 

— Но почему? — чуть слышно простонал Форзон. — За что? Ведь 
это же музыкальный гений... 

— Был, — мрачно шепнул Ультман и приложил палец к губам. 

Последовало превосходное пение и головокружительные пляски 
под дробный ритм маленьких барабанчиков, потом искусные акроба- 
ты и жонглеры, перебрасывающиеся факелами через затемненную 
арену, затем виртуозная игра на инструменте наподобие ксилофона, 
составленного из множества колокольчиков, в сопровождении звуч- 
ных ударов гонга. Еще поэты, певцы, танцоры... Но Форзону было не 
до того: без всяких объяснений он понимал, что не может уйти пре- 
жде короля, и, стиснув зубы, преодолевал тошноту. Остальная публи- 
ка тоже не проявляла ни малейшего энтузиазма, а большинство арти- 
стов выглядели заторможенными, если не оцепеневшими от страха. 

Прошло не менее часа, прежде чем король и его приближенные 
покинули ложу, предоставив верноподданным Роввы долгожданную 
возможность устремиться к выходу из амфитеатра. Ультман не сказал 
ни слова, пока они не углубились в боковой туннель, оставив толпу 
позади себя. 

— Говорят, такое случается постоянно, — задумчиво произнес он. 
— Но я никогда не слышал, чтобы это делалось публично. И уж тем 
более с такими популярными фигурами, как Тор. Со стариком Ров- 
вой явно не все в порядке... Возможно, у короля опять болят зубы? 
Если верить слухам, прошлый приступ зубной боли вылился в заме- 
ну чуть ли не половины дворцовой обслуги. 

— Этот человек почитался бы великим музыкантом в любом мире, 
— горько сказал Форзон. 

Ультман прибавил шаг. В этой части города почти не было таверн, 
И лишь время от времени в случайном окне светился тусклый огонек. 
Форзон слепо следовал за агентом по переплетению темных туннелей 
и улиц, размышляя, сумел бы он самостоятельно добраться до погре- 
ба с клубнями. Без света все вокруг казалось чужим и незнакомым, и 
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прошло немало времени, прежде чем Форзон сообразил, что так оно 
и есть. 

— Кажется, мы идем другой дорогой? 

— Да, — коротко ответил Ультман не оборачиваясь. Вскоре они 
вышли к открытой площадке, от которой разбегалось несколько улиц; 
на одной из них вдали виднелся факел таверны. Агент резко остано- 
вился и вполголоса спросил, указывая на противоположное здание: 

— Видишь вон то окно? 

Форзон добросовестно вгляделся в темноту. 

— По правде говоря... 

— Днем там стоит горшок с цветами. А ночью горит свеча. 

— Но там нет никакого света! — изумился Форзон. 

— Вот и я так думаю, — резюмировал Ультман и быстро зашагал 
вперед. Поспешая за ним, Форзон отметил, что теперь агент то и де- 
ло оглядывается. 

— Это уже третье окно, где должен гореть свет, но не горит, — не- 
ожиданно сказал тот. — Выходит, у Команды Б крупные неприятно- 


сти. 
— Понятно. Что мы должны делать? 


— Пока не знаю. 

Они отшагали порядочное расстояние, придерживаясь самых тем- 
ных улиц, и Форзон поймал себя на том, что и сам постоянно огля- 
дывается. Наконец Ультман остановился у какой-то таверны, быстро 
снял плащ, повесил его на левую руку и вышел в яркое пятно света 
под факелом. Почти мгновенно дверь таверны отворилась, и вверх по 
пандусу заковыляла старуха в изрядно выцветшем плаще. Бросив 
пристальный взгляд на Форзона, она обменялась с агентом несколь- 
кими неразборчивыми репликами, еще раз оглядела его компаньона 
и тихо, но отчетливо произнесла: 

— БУРЯ НОМЕР ТРИ. 

Старуха скрылась за ближайшим углом, а Ультман с Форзоном за- 
шагали в противоположном направлении. Этот переход оказался еще 
более долгим и утомительным, но в конце концов агент указал на яв- 
но третьесортную таверну, и они спустились вниз по неровному зем- 
ляному пандусу. 

Немногочисленные посетители обозрели их с равнодушием и вер- 
нулись к своим делам. Ультман выбрал столик в углу и выложил не- 
сколько монет. Упитанный наливальщик тут же подошел к ним, что- 
бы наполнить склянки, и вполголоса сообщил: 

— Здесь шмонали по-черному, но ничего не нашли. 
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— Помощь нужна? — шепотом осведомился Ультман. 

— Нет, пока моя группа чиста. Когда закончите, сразу поднимай- 
тесь наверх. Вас ищут по всему городу. 

— Джо отличный парень, — заметил Ультман, когда наливальщик 
отошел. — Да ты пей пиво, пей... — Он с удовольствием опорожнил 
кружку. — И старушенция тоже недурна. Ты узнал ее? 

Форзон наполнил свою кружку, отхлебнул и поспешно прикрыл 
рукой гримасу отвращения. 

— А что, я должен был ее узнать? 

— Я думал, вы знакомы. Это Энн Кори, наша специалистка по по- 
жилым дамам. Знаешь ли, при дворе короля Роввы довольно опасно 
быть молодой и красивой... Да ты пиво-то пей, не забывай! 

Форзон последовал совету, размышляя, нет ли случаем в уставе 
полевых агентов специального параграфа о стоицизме. Спокойно 
пить пиво в таверне, когда твоя жизнь под угрозой! Он посмотрел на 
Ультмана с новым уважением, а тот, взглянув на опустевшую склян- 
Ку, выложил на стол еще несколько монет. Для нервов Форзона это 
было уже слишком. 

К счастью, Ультман не стал заказывать третьей. Когда они подня- 
лись, все присутствующие безразлично проводили их глазами до са- 
мой двери. Поднявшись по пандусу, они вышли на улицу и вновь во- 
шли в дом через парадную дверь. Агент, дежуривший в прихожей, при 
виде Ультмана радостно улыбнулся, потряс ему руку и кивком указал 
на лестницу, ведущую на второй этаж. 

Наверху они обнаружили пожилого мужчину в поношенной одеж- 
де, который расположился за столом с кружкой и кувшином вина. 
Незнакомец изучил Форзона острым взглядом из-под линз, искусно 
имитирующих старческую катаракту, и сказал: 

— Садитесь, инспектор, и будьте как дома. 

— Что, очень плохо? — взволнованно спросил Ханс. 

— Твоя группа провалилась. Целиком и полностью. В твоем доме 
Засада, но мы успели перекрыть все подходы. 

— Я всегда страхуюсь, — сухо заметил агент. 

Старик пожал плечами. 

— О тебе мы, честно говоря, не беспокоились. А насколько все это 
плохо... Командир уже на пути в Курру, а это значит, что хуже вряд 
ли бывает. 

— Поль? Но каким образом?.. 

— По воздуху, дорогой, — ласково улыбнулся старик. — Ты же 
Знаешь Леблана, он никогда не полетит в глубь материка, даже но- 
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чью... не будь уже слишком поздно, чтобы это имело хоть какое-ни- 
буль значение. Объяснение тут может быть лишь одно: наш офици- 
альный координатор в конце концов доигрался и взорвал планету. 
Все, что мы в состоянии сделать, — это вытащить отсюда всех и каж- 
дого, и как можно скорее. 


Глава 8 

Старик взглянул на Форзона. 

— Прошу прощения, я не представился. Сев Роунер, Б-318, Гур- 
нил. По-моему, инспектор, вам необходимо выпить. — Он поднял 
кувшин твердой рукой и наполнил чистую кружку с точностью, не со- 
ответствующей его очевидной дряхлости и слепоте. 

— Не надо, — слабо запротестовал Форзон. — Я только что пил 


ПИВО. 
— А вы попробуйте. Такого вам не подадут ни в одной таверне. 
Форзон неохотно пригубил. Глаза его удивленно расширились, и 
он Поспешно сделал большой глоток. 
— О боги, что это? 
— Запретный эликсир, — ухмыльнулся Роунер. — То есть вис- 


ки, выгнанное из семян вулльна. Это такое дерево, и любому жи- 
телю Курра обеспечено путешествие в деревню одноруких, если ко- 
ролевские шпики обнаружат хотя бы росток вулльна в его саду или 
огороде. 

— А что, собственно, король имеет против виски? 

— Абсолютно ничего. У Роввы такие погреба, что любой мир в 
этом секторе галактики может помереть от черной зависти. Он про- 
сто против того, чтобы его подданные потребляли сей божественный 
напиток. Полагаю, король заботится о сохранении народа в трезвом 
и работоспособном состоянии. А может, желает выпить все сам, до 
последней капли. 

Форзон еще раз блаженно приложился к кружке. 

— Вы говорите, это запретный эликсир... И вы не можете поднять 
народ на революцию?! 

— Деревья вулльна крайне редки. Рядовой гражданин не смог бы 
позволить себе виски в любом случае. 

— Так почему бы их не размножить? 

— Требуется не менее сорока лет, чтобы вулльн вступил в стадию 
плодоношения. 

— У Команды Б была бездна времени. 

— Увы, — Роунер покачал головой. — Вы не можете создать спрос 
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на продукт, пока его слишком мало, чтобы значительная часть потен- 
циальных потребителей имела возможность его попробовать. Виски 
всегда будет слишком мало, потому что королевская стража уничто- 
жает все деревья вулльна, выросшие за пределами королевских запо- 
ведников. `Наслаждайтесь вашим эликсиром, инспектор, но приду- 
майте какой-нибудь другой повод для революции. Кстати, Ханс... Те- 
бе ничего не нужно? 

Ультман налил себе виски, медленно выцедил его и объявил: 

— Теперь уже ничего! 

— Как насчет денег? — Роунер бросил на стол тяжело звякнувший 
мешочек, и Ультман, кивнув, убрал его в карман. 

— А что будет с инспектором? 

— Мы позаботимся о нем, — заверил Роумер. 

— Хорошо. Сообщите мне, что и как. Думаю, мы еще увидимся, 
Джеф Форзон, — агент с чувством пожал ему руку, сдвинул стенную 
панель и нырнул в открывшийся темный проход. Панель бесшумно 
встала на место. 

— Мы тоже не будем задерживаться, — сказал Роумер. — Джо по- 
лагает, что его группа чиста, но я опасаюсь, что у стражи просто не 


дошли до нее руки. Ну и как вам понравилось находиться в королев- 
ском розыске? 

— Для меня это совершенно новые ощущения. Полагаю, вы-то 
уже привыкли? 

— Не скажите. Прежде все было не так. Король всегда охотился за 


подрывными элементами, однако нынче он определенно преследует 
Команду Б. А если учесть, что король Ровва не должен даже подозре- 
вать о ее существовании... Что вы скажете об этом? 

Он протянул Форзону миниатюрный портрет. Это был портрет 
Джефа Форзона. 

Форзон взял его и критически поднял бровь. 

— Как образчик живописи ничего собой не представляет. Техника 
довольно грубая. Перспектива достойна лишь сожаления. 

— Но ведь сходство замечательное, этого вы не станете отрицать? 
— Роунер взял портрет и задумчиво поднес его к свече. — Что каса- 
ется техники... Вам не кажется, что это следствие поспешного копи- 

‚ рования с непривычного оригинала? Присмотритесь, возможно, вы 

узнаете... 

— Голоснимок с удостоверения личности! — воскликнул Форзон. 
— Ну конечно! Где вы это взяли? 

— У стражника, который наводил справки. Полагаю, король анга- 
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жировал половину живописцев Курры для размножения вашего порт- 
рета, но это первая миниатюра, попавшая к нам в руки. Невероятно. 
— Он покачал головой. — Идентификационный голоснимок Бюро... 
Никаких сомнений, эта планета «взорвана» так, что хуже и не приду- 
маешь. Мы должны вытащить отсюда всех, но вас, инспектор, в пер- 
вую очередь! Каждый стражник теперь знает вас в лицо, а второй лич- 
ностью вы так и не успели обзавестись. 

— Боюсь, у меня нет даже первой. 

— И то правда. На это требуется куда больше времени. Поль с ми- 
нуты на минуту долетит до Курры, и он наверняка собирается забрать 
вас с собой. 

Снизу подал голос дежурный: 

— Господа, к нам вот-вот нагрянут гости! Джо уже идет наверх. 

— Хорошо, — сказал Роумер. — Надеюсь, все под контролем? 
Поднимайся сюда и выпей с нами. Не оставлять же эту прелесть для 
королевской стражи! 

Он наполнил одну кружку для дежурного и другую для толстень- 
кого наливальщика, который появился из-за стенной панели. Джо 
выпил свою порцию залпом, обтер губы и светским тоном заметил: 

— Знаете ли вы, господа, что я любил это место? 

Он вышел в соседнюю комнату и через минуту вернулся чудесным 
образом похудевшим, в крестьянской одежде и белокуром парике. 

— Деньги нужны? — спросил Роумер. 

— У меня их целая куча, — сказал Джо, поправляя парик. — Дэл 
спрашивает, не нужна ли еще одежда и прочая бутафория, а то он за- 
крывает магазин. 

— Нет, спасибо, пусть закрывает. Да, напомни ему о герметике. 
Дэл знает, что с ним делать. Еще глоточек, инспектор? — Роумер раз- 
лил остатки виски себе и Форзону. — Выпьем и тронемся в путь! 

Они залпом осушили кружки, и Роумер сдвинул стенную панель. 
За ней уже стоял человек по имени Дэл с мощным распылителем в 
руках. 

— Этот герметик отличная штука, — пояснил Роумер. — Ровно че- 
рез тридцать секунд панель станет неотъемлемой частью стены. Я не 
стал бы этого делать, будь у нас надежда вернуться обратно. 

Джо, отныне экс-наливальщик, со свечой в руке пошел впереди, 
за ним последовал Форзон, затем Роумер и все остальные агенты, со- 
бравшиеся из соседних комнат и с нижнего этажа. Пройдя по тесно- 
му проходу, вся процессия очутилась на втором этаже примыкающе- 
го здания. Джо отодвинул очередную панель. Не менее часа они про- 
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бирались гуськом по извилистому, замысловатому пути, то ныряющше- 
му в туннели, то взлетающему на верхние этажи домов. Дважды им 
пришлось перебегать узкие темные улочки Курры. Местом прибытия 
оказались изыскано обставленные апартаменты в укромно располо- 
женном полуподвале. За столом в гостиной сидел мужчина, мрачно 
разглядывающий свою полупустую кружку. 

Поль Леблан. 

Он поднял глаза на Форзона и сказал: 

— Вы уже здесь? Тогда летим. 

Форзон устало опустился в кресло напротив него и помотал голо- 
вой, когда Леблан пододвинул к нему кружку с вином. Закрыв глаза 
и откинувшись на спинку кресла, он ощутил, что напряжение отпус- 
тило его впервые с той минуты, когда музыка Тора внезапно оборва- 
лась. 

Долгие часы стресса не прошли даром — Форзон был измучен до 
предела, однако в его душе подспудно разгоралось раздражающее не- 
довольство собой и ситуацией. Еще во время бегства ему внезапно 
пришло в голову, что именно Джеф Форзон является старшим по чи- 
ну офицером на планете, а значит, несет личную ответственность за 
все, что бы тут ни произошло. А между тем означенный Форзон ма- 
лодушно уступил инициативу собственным подчиненным! Мало того, 

‚ он позволил обращаться с собой, как с малолетним сироткой, нужда- 
ющимся в слащавой заботе и ласке! 

— Дозволено ли будет генеральному координатору узнать, что про- 
Изошло? — мягко произнес он, не открывая глаз. 

— Гравиплан на крыше. На ферме у нас будет сколько угодно вре- 
мени для разговоров. 

Форзон резко выпрямился и открыл глаза. 

— Мы будем говорить здесь и сейчас! Как мне кажется, пока Ко- 
манда Б только играет на руку Раштадту. 

— Что ж, возможно, но выбора у нас нет. Планета «взорвана». 

— Кто это сказал? 

— Раштадт. Он... — Леблан вдруг запнулся. 

— Вы лично с ним говорили? 

— Гм... Нет, я был в отъезде. Послание записал автокоммуника- 
Тор: планета «взорвана», немедленно приступайте к тотальной эваку- 
ации. Примерно так. 

— При подобных обстоятельствах, как я полагаю, координатор 
должен не только лично отдать приказ, но и прилететь на Курр, что- 
бы всемерно способствовать его выполнению. Так где же Раштадт? 
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Леблан молча пожал плечами. 

— Планету «взорвал» сам Раштадт и совершил это преднамеренно, 
— резюмировал Форзон. — И он знает, что мы об этом знаем. Кто ор- 
ганизовал для меня столь радушный прием на Курре? Кто снабдил 
короля адресами конспиративных квартир? Кто любезно предоставил 
для копирования мой идентификационный снимок? 

— Вы правы, — устало сказал Леблан. — И тем не менее у нас нет 
выбора. Если планета «взорвана», мы обязаны уйти, таков базисный 
принцип Бюро. А кто это сделал, каким образом и с какой целью, не 
имеет решающего значения. 

‘— Какую выгоду извлекает Раштадт из данной ситуации? 

— Насколько я знаю, никакой. 

— Подумайте еще. Перед вами координатор, который по недомыс- 
лию грубо подставляет свою команду, а чтобы замазать грехи, снаб- 
жает Верховную штаб-квартиру лживыми рапортами. У высшего на- 
чальства в конце концов возникают подозрения, и на Гурнил коман- 
дируется офицер в должности генерального координатора. Раштадт 
непринужденно запудривает ему мозги, заводит в заранее приготов- 
ленную западню и с легким сердцем улетает на базу, считая пробле- 
му полностью разрешенной. Как вдруг он получает послание, в кото- 
ром говорится, что генеральный координатор благополучно присту- 
пил к работе с Командой Б... Когда вы его отправили? 

— Три дня назад. 

Форзон удовлетворенно кивнул. 

— Все сходится. Итак, Раштадт не дурак и прекрасно знает, что 
ваши люди тоже не глупцы. Чтобы спасти свою репутацию, ему не- 
обходимо избавиться от всех, кто знает о его предательстве. То есть 
избавиться от Команды Б в полном составе! Единственный выход из 
положения — «взорвать» планету и тем самым навечно похоронить 
улики. 

— Я отправился инспектировать резидентов на севере Курра, — 
задумчиво сказал Леблан. — Это плановая поездка. На базе есть рас- 
писание, и Раштадт знал, что меня не будет на месте по крайней ме- 
ре неделю. Но вышло так, что я через день вернулся, выяснив, что на 
севере ничего интересного не происходит... И обнаружил его посла- 
ние. — Он обвел тяжелым взглядом кучку взволнованных агентов, 
столпившихся у стола. — Координатор знал, что я не увижу этого 
предупреждения, и отправил его только затем, чтобы впоследствии 
оправдаться. 

— Стража совершила налеты лишь по тем адресам, что известны 
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раштадтовским лакеям, — заметил Сев Роумер. — Все станции и лич- 
ности, о которых эти мерзавцы не знают, по-прежнему в безопасно- 
сти. 

— К несчастью, планета все-таки взорвана, и мы обязаны уйти с 
Курра, — сказал Леблан. — Я планирую захватить базу и держать Ра- 
штадта и его помощников под арестом до начала официального рас- 
следования. 

— Ты готов сражаться? — поинтересовался Роумер. — Эти люди 
хорошо знают, что им грозит. Вряд ли они сдадутся добровольно. 

— Нас вчетверо больше, чем персонала на базе. Команда Б легко 
справилась бы с ними и при обратном соотношении. Единственная 
серьезная проблема — транспортировка... — Леблан вздохнул. — У 
нас только один гравиплан. 

— А сколько у нас планетных автокоммуникаторов? — спросил 
Форзон. 

— Тоже один, на моей ферме. А что? 

— Давайте сделаем вид, что мы не получили послания Раштадта. 

— Он повторит его, как только мы свяжемся с базой. 

— А мы не станем связываться с базой. 

— Думаю, Раштадт уже уведомил Верховную штаб-квартиру. Ско- 
ро прилетит корабль, и нас всех эвакуируют. 

— Нельзя эвакуировать того, кто не нашелся. 

— К чему это вы клоните? — изумленно спросил Леблан. 

— Я хочу сказать, что пока мы имеем только уведомление Раштад- 
та о том, что планета «взорвана». А слова Раштадта немногого стоят, 
в особенности для меня. Что случится, если Команда Б прервет кон- 
такты с базой? 

— Раштадт подумает, что всех замели. 

— Пускай себе думает. 

— Но Бюро не оставит пропажу целой полевой команды без рас- 
следования. 

— Даже на «взорванной» планете? 

Леблан задумался. 

— Верховная штаб-квартира проведет расследование в любом слу- 
чае, — медленно сказал он. — Предполагая, что кто-то мог уцелеть, 
они постараются вытащить всех оставшихся. Конечно, это будет де- 
латься крайне осторожно. 

— Как обстоят дела с Командой Б? 

— Они не так уж плохи. У каждого из нас есть запасная личность, 
и мы сумеем продержаться, сколько потребуется. Но крайней мере, 
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это будет организованное отступление, а не паническое бегство. 

— Отступления не будет, — сказал Форзон. Он оглядел кружок 
ошеломленных лиц и упрямо повторил: — Никакого отступления, по- 
нятно? 

— Но вы не имеете права нарушать базисные принципы Бюро! — 
запротестовал Леблан. — Даже если вы генеральный координатор! 

— При каких условиях планета считается «взорванной»? 

— Когда туземцы... 

— Отлично. А сколько туземцев знают о существовании Команды Б? 

Никто не промолвил ни слова. 

— Увы, нет сомнений в том, что Раштадт заключил союз с коро- 
лем Роввой, — подождав немного, продолжил Форзон. — Итак, ко- 
роль знает, что мы здесь. А кто еще? Может быть, король публично 
объявил об инопланетном нашествии? 

— Не думаю, чтобы Ровва пожелал поделиться этой новостью со 
своими подданными, — пробормотал Леблан. 

— Совершенно верно! Гурнил не «взорван», и мы остаемся на Кур- 
ре. Раштадт не станет торопиться с рапортом о пропаже Команды Б, 
чтобы не допустить расследования по горячим следам. А значит, у нас 
будет достаточно времени, дабы завершить дело. 

— Дело? Какое еще дело? 

— Миссия Команды Б, разумеется. 

— Завершить миссию... — Леблан уставился на него круглыми гла- 
зами и внезапно просиял. — Я понял! У вас есть план, не так ли? 

— Ну... По правде говоря... 

Леблан торжествующе вскочил на ноги. 

— Закройте все станции, известные людям Раштадта, — деловито 
распорядился он. — Всем агентам, до единого, поменять личности! 
Эфир, вероятно, прослушивается, а посему никакой радиосвязи, по- 
ка я не отменю этого распоряжения. Взамен мы будем посылать 
курьеров воздухом, они, так или иначе, на несколько дней опередят 
стражу. 

— Раштадт знает про эти апартаменты, — напомнил Роумер. 

— Уходим! Мы с инспектором будем у Энн. А ты, Сев, сперва раз- 
берись с курьерами, а после приходи к нам. — Он обернулся к Фор- 
зону и с энтузиазмом потряс его руку. — Вот это я и называю пози- 
тивным мышлением! Когда мы установим демократию на Курре, ни- 
кто не станет интересоваться, была планета «взорвана» или нет. 

На рассвете за столом в крошечной квартирке Энн с единствен- 
ным окном, глядящим через городскую стену, сидели Леблан, Фор- 
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зон, Роумер и крепко сбитый мужчина в кожаных перчатках и фарту- 
ке по имени Карл Тром, распространяющий вокруг себя запах свеже- 
смолотой муки. Энн Кори, все еше в образе старой карги, неслышно 
проскользнула в дверь, удивленно оглядела ожидающую ее компанию 
и сказала Форзону: 

— А ведь ты меня не узнал! 

— Было слишком темно. Днем я бы за три квартала опознал этот 
вздернутый носик! 

Кажется, Энн слегка смутилась. Она ушла за ширму и через не- 
сколько минут вышла из-за нее в виде дородной краснолицей матроны. 

— Итак, мы выяснили, — уныло сказал Леблан, — что у вас на са- 
мом деле нет никакого плана. 

— Действительно нет, — подтвердил Форзон. 

— Конечно, я ожидал слишком многого... 

Форзон встал и выглянул в окно. 

— Не хотите ли полюбоваться? — помолчав, спросил он. 

— Чем? — уныло откликнулся Леблан. 

— Восходом солнца. Не стесняйтесь, подойдите к окну. Все! Я вас 
прощу. 

Леблан, пожав плечами, выполнил его просьбу. Дольше всех у ок- 
на задержалась Энн, бросая на Форзона косые взгляды. 

— Нуи что? — спросил Леблан. — Это имеет какое-то отношение 
к плану, которого у вас нет? 

— В некотором роде. Вы недавно доказали, что Команда Б не по- 
нимает народ Курра. Из этого окна я хорошо вижу стражников на 
стене. Я вижу также, что окна домов открыты, и в каждом из них че- 
ловеческое лицо. И все эти люди любуются восходом солнца. 

— Послушайте, Форзон, у нас есть более серьезные проблемы, чем 
разгадывание ваших загадок! 

— Прошу прощения, но я все-таки продолжу. Если местные жите- 
ли выказывают какое бы то ни было искреннее увлечение, Команда Б 
просто обязана принимать его во внимание. Сколько агентов присут- 
ствовало на вчерашнем фестивале? 

— Мы всегда посылаем несколько человек на подобные меропри- 
ятия. 

— В качестве репортеров, как я понимаю? Но сколько из них хо- 
дит туда ради собственного удовольствия? 

— Наблюдение — важнейшая часть нашей работы, — сухо сказал 
Леблан. — Вчера, например, мы узнали, что случилось с Тором, бук- 
вально через несколько минут после конца представления. Впервые 
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на нашей памяти король Ровва совершил неблагоразумный поступок 
на публике, а это означало, что он пребывал в удивительно дурном 
расположении духа, даже для себя самого. Сев сразу же догадался 
поднять тревогу, и вот почему мы не потеряли ни одного человека. 

— А ты знаешь, почему Ровва был вне себя? — спросила Энн. 

Леблан пожал плечами и покачал головой. 

— Я только что получила известие. Позапрошлой ночью сюда при- 
летел планер с Ларнора. Уэйс поймал его лучом по чистой случай- 
ности. 

— Как это сюда? Прямо в Курру?! 

— Он приземлился неподалеку. Возможно, в королевском заповед- 
нике. 

— Раштадт, — пробормотал Леблан. — Прилетел, чтобы науськать 
короля на Команду Б. 

— Король был на пути в столицу из своей приморской резиден- 
ции, — сообщила Энн. — Он добрался до Курры только вчера, да- 
леко за полдень. Фестиваль как раз и был устроен в честь его воз- 
вращения! Так вот, едва ли не через час после прибытия короля уже 
появились стражники с портретом Форзона. А к вечеру Ровва был 
зол настолько, что отправил в деревню одноруких величайшего му- 
зыканта своей страны.... Прошу прощения, инспектор, — сладко 
улыбнулась она. — Кажется, вы говорили, что мы не понимаем на- 
род Курра? 

Форзон благоразумно промолчал. 

— А вы, конечно, понимате? Интересно было бы взглянуть на ваш 
гениальный план. Когда он будет готов? 

— Не имею представления, — честно ответил Форзон. 

— Главный вопрос в том, где инспектор будет работать над этим 
планом, — нахмурился Леблан. — У нас нет времени, чтобы создать 
ему полноценную личность. Если он останется в Курре, придется си- 
деть взаперти. Вам не удастся даже полюбоваться восходом ‘солнца, 
инспектор! Что до сельской местности, там к любому незнакомцу от- 
носятся с подозрением. Скажите, вы умеете рисовать? Странствующе- 
му художнику никто не задает вопросов. 

— Я пишу маслом, но... Моя техника сильно отличается от мест- 
ной, и мне еще придется освоить куррианские краски. Боюсь, это 
займет немало времени. 

— Жаль. Может быть, вы научитесь играть на торриле? 

— На уровне малышей? Думаю, это мне по силам. За годик- 
другой... 
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— По-видимому, вам придется остаться в Курре, — заключил Леб- 
лан. — Не лучший вариант. Если стража начнет методично обыски- 
вать дом за домом... При частой смене местожительства вероятность 
провала возрастает во много раз. 

— Скажи-ка, Поль, а ему обязательно поддерживать с нами посто- 
янный контакт? — спросила Энн. 

— Вовсе нет, если инспектор будет в надежном месте. Там, где ни- 
кто не станет интересоваться, почему человек не работает. Ведь он 
ничего не умеет делать. 


— Я знаю такое место, — сказала Энн. — Мы отправим его в де- 
ревню одноруких. 
— Это даже не смешно, — буркнул Форзон, но Леблан одобри- 


тельно кивнул головой. 

— В самом деле. Более безопасного места на Курре нет. Однако... 
Ведь там его могут заставить работать? 

— Придумай ему профессию, которая не нужна в деревне. 

Леблан торжествующе щелкнул пальцами. 

— Лакей! И хлопот с маскировкой не будет. Побреем ему голову, 
как это делают королевские слуги, вот и все. Но что-то он все-таки 
должен знать о своем занятии... Кто из наших может срочно просве- 
тить инспектора? 

— Клайд? — предположила Энн. 

— Отлично. Вызови его сюда. 

— Нужна ливрея. 

— Само собой, и на пару размеров больше. Левая рука у него бу- 
дет под курткой, а к плечу мы привяжем фальшивую культю. Хоро- 
шо, что у лакеев длинные рукава! А вам, инспектор, с этой самой ми- 
нуты придется действовать одной правой рукой. 


Глава 9 

Он двигался по затененным улочкам Курры неуверенной, шаткой 
походкой изгоя. Следить за выражением своего лица не было нужды: 
Форзон на самом деле чувствовал себя отверженным и несчастным. 
Пешеходы поворачивались к нему спиной, повозки останавливались, 
дети проворно разбегались по домам. 

Энн Кори, опять в обличье старой ведьмы, ковыляла далеко впе- 
реди, показывая ему дорогу. Иногда краем глаза он замечал знакомое 
лицо. Сев Роумер, переходит боковую улицу, Джо Сорнел — бывший 
толстяк-наливальщик, а ныне худощавый ремесленник, стоит в две- 
рях своей мастерской. Ханс Ультман на какой-то ободранной повоз- 
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ке сидит с опущенными глазами. Форзон знал, что все свободные в 
этот час агенты внимательно следят за происходящим, но отрывал 
глаза от истертых камней мостовой лишь для того, чтобы не потерять 
из виду Энн. 

У ворот к нему направился стражник, но тут же развернулся на 
каблуках, заметив пустой рукав. Форзон вышел за городскую стену и 
заковылял по пыльной дороге, ведущей на юг. Солнце щедро лило го- 
рячие лучи на его обритую голову. Алая узорчатая ливрея вскоре по- 
крылась густой пылью и насквозь пропиталась потом. Привязанная к 
телу рука невыносимо чесалась и зудела. Все это ужасно мешало ду- 
мать, а подумать было о чем. 

Каждая деревня одноруких представляла собой малое сообщество, 
полностью изолированное от обычной жизни Курра. Не видя никакой 
пользы для революции от этих государственных деревень, Команда Б 
никогда не исследовала их систематически, довольствуясь скудной 
информацией, дошедшей окольным путем. Иначе говоря, агенты Бю- 
ро не знали практически ничего о жизненном укладе изгоев... И если 
до самого места назначения Форзону обеспечен надежный присмотр 
и безопасность, то после ему предстоит остаться один на один со 
странным, неведомым сообществом, а ценою ошибки станет его соб- 
ственная голова. 

Как ни странно, Форзон почувствовал, что данное обстоятельство 
его почти не волнует. Гораздо болышее беспокойство доставлял ему 
тот факт, что он по глупости позволил вовлечь себя в очередную по- 
пытку выручить Курр. И проблема эта должна быть разрешена до то- 
го, как сюда прилетит крейсер БМО, дабы срочно эвакуировать Ко- 
манду Б и старшего инспектора Джефа Форзона. 

«Как только твой план будет готов, мы сразу же начнем! — за- 
верил его Леблан при расставании. Но какой план? Увы, он не про- 
фессиональный революционер, а культуролог. Черт побери, ведь 
должен быть какой-то способ инициировать революцию с помощью 
культуры?! 

Живопись?.. Форзон припомнил печальную историю с налогом 
на картины и покачал головой. Музыка?.. О да, куррианцы стра- 
стно любят музыку, но если народ промолчал, когда изувечили То- 
ра... Пустой номер. Поэзия? На Курре она чересчур стилизована и 
формальна. Вряд ли удастся убедить какого-нибудь стихотворца 
перейти на сатиры и эпиграммы вместо идиллий и торжественных 
од. А если удастся, то новатору обеспечено местечко в деревне од- 
норуких. Может быть, пение? В конце концов, одна хорошая пес- 
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ня может завладеть тысячами умов! Так почему бы не... 

Неожиданное чувство опасности отвлекло его от размышлений. 
Сзади приближалась повозка; в отличие от других, она не съехала с 
дороги в поле, чтобы обогнать его. Форзон не осмелился оглянуться 
и снова стал методично переставлять ноги, стараясь незаметно уско- 
рить шаг. Повозка быстро приближалась; колеса скрежетали уже за 
самой его спиной. Наконец сбоку показалась уродливая морда эска: 
животное нетерпеливо фыркнуло, скосив в его сторону водянистый 
глаз. Форзон отступил на шаг в сторону... и в этот миг повозка оста- 
новилась. 

Он медленно повернулся и поднял глаза. Это был типичный 
куррианский экипаж — на двух колесах, с высокими бортиками и 
навесом, искусно сплетенным из соломки. Человек, сидящий на 
козлах, смотрел не на него, а куда-то вдаль. Под навесом сияло 
‘темным янтарем нечто крупное, округлое, полированное, покры- 
тое резьбой и золотой инкрустацией. Торриль. Форзон перевел 
взгляд на возницу, потом на его левый рукав, развевающийся на 
ветру. Потом, помогая себе правой рукой, неуклюже вскарабкал- 
ся в повозку. Изгнанник Тор, который был великим музыкантом 
еще вчера вечером, дернул повод правой рукой, и эск двинулся 
вперед. 

Они ехали по дороге три ночи и три дня. Ночью они, сменяя друг 
друга, шагали перед эском с факелом до тех пор, пока усталое живот- 
ное не отказывалось идти дальше, грузно ложась прямо на дороге. 
Тор ужасно мучился от боли. Он то и дело мертвенно бледнел и сти- 
скивал зубы, а впав в лихорадочную дремоту, вскрикивал, стонал и 
рыдал. Форзон мог помочь ему лишь тем, что правил эском почти 
весь день и шел с факелом большую часть ночи. 

Еду и питье они получали без хлопот: надо было только остано- 
виться у фермы или на деревенской улице, и какая-нибудь женщина, 
опустив глаза, выносила им корзину с продуктами и кувшин с водой. 
За все время путешествия никто с ними не заговорил, и они никому 
не сказали ни слова. Даже друг другу. 

К полудню четвертого дня впереди показалось очередное здание 
королевского гарнизона. Эти высокие каменные строения, выглядев- 
щие неуместно на фоне пасторального пейзажа, были расставлены на 
расстоянии дневного перехода вдоль всех главных дорог Курра. Каж- 
дый раз, когда они проезжали мимо гарнизона, часовой поворачивал- 
ся к ним спиной, но этот повел себя иначе: выйдя на дорогу, он мол- 
ча махнул рукой в сТорону. Повинуясь его знаку, они свернули с 


ПРОЗА | 107 


Лой БИГГ. 


пыльного большака на полузаросшую колею, вьющуюся среди невы- 
соких зеленых холмов. 

Вечером они увидели с холма глубокую долину, где уютно распо- 
ложилась образцово-показательная деревня. Местные аналоги овец и 
коз мирно паслись на склонах окружающих холмов; ровное ложе до- 
лины было разбито на разноцветные квадраты садов и полей. Дома, в 
отличие от обычных деревень, были сложены из белого тесаного кам- 
ня, И гладкие стены, казалось, светились в подступающих сумерках. 
Все улицы и даже узенькие тропинки окаймляли яркие цветочные 
бордюры. Все это вместе являло собой чарушую картинку, но Форзон 
взирал на нее почти с ужасом. 

Деревня была слишком велика. 

Напротив, на склоне холма по другую сторону долины, высился 
ряд строений из того же белого камня. С этой стороны стоял лишь 
один дом; подъехав к нему, Тор остановил экипаж, и они ждали так 
долго, что эск принялся нетерпеливо фыркать и топать ногой. 

Наконец из дома вышел какой-то человек и внимательно осмотрел 
новоприбывших, пока те сидели, потупив глаза. «Музыкант и лакей», 
— пробормотал он с ноткой недовольства, махнул рукой вниз и по- 
шел обратно в дом. Только тогда Форзон осмелился поднять глаза и 
поглядел ему вслед. Беглое впечатление не обмануло: у этого челове- 
ка было две руки. 

У околицы их дожидался однорукий старик. Молча кивнув, он 
проводил их по улицам деревни к длинному новому дому. Рядом сто- 
ял такой же, еще не достроенный: деревня одноруких постоянно рас- 
ширялась. 

Тор и Форзон вылезли из экипажа. Дом был выполнен в типичном 
куррианском стиле, за одним исключением: по фасаду его тянулась 
вереница дверей. Провожатый отворил одну из них, кивнул Форзону, 
и тот вошел в неболышую комнату, оборудованную плетенным из со- 
ломы матрасом на козлах, простым стулом и квадратным столом, ус- 
тавленным расписной глиняной и резной деревянной посудой. Впер- 
вые нарушив молчание, старик спросил: 

Как твоя рука? Я могу позвать лекаря, если что. 
Спасибо, со мной все в порядке. 

Тебе повезло. 

Это уж точно. 

Как выяснилось, деревенские старейшины готовы нанести визит 
новоприбывшему в любое время, когда тот будет в состоянии их при- 
нять. Обдумав это, Форзон объявил, что старейшины могут прийти к 
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нему, когда только пожелают. Выразив благодарность за разумное ре- 
шение, старик отправился в соседнюю комнату к Тору, а немного по- 
годя к Форзону явилась целая делегация с официальными приветст- 
ВИЯМИ. 

Покончив с формальностями, они с сожалением сообщили ему, 
что для лакея здесь работы нет. Но неквалифицированного труда 
сколько угодно: на стройках требуются подносчики камня, на полях 
— помощники для прополки и окучивания, а пастухам всегда нужны 
подпаски. Возможно, кто-нибудь из ремесленников захочет взять его 
подсобным рабочим, а бывает, и живописцы берут человека в услуже- 
ние. Конечно, он должен понимать, что никто из них не может, на- 
рушив клятву, передать постороннему родовые секреты мастерства. 
Если он пожелает, то волен выбрать для себя любое из доступных за- 
нятий, а если нет, может не делать вообще ничего. Никто не будет 


вмешиваться в его жизнь, и он не имеет права вмешиваться в жизнь 
других. Таков главный закон деревни. 

Форзон узнал, что Его Величество король, в своем безмерном ве- 
ликодушии и безграничной щедрости, снабжает деревню всем, в чем 
она испытывает нужду. Король также продает излишки урожая и всю 


ремесленную продукцию, которая здесь не нужна, и часть этих денег 
возвращается в деревню, чтобы ее обитатели могли приобрести себе 
кое-какие предметы роскоши. Это хорошая жизнь, заверили Форзона 
старейшины (и повторили еще несколько раз, словно пытаясь убедить 
в том самих себя), и ему здесь будет хорошо. Никто не заставит его 
трудиться, однако их собственное мнение таково, что он будет гораз- 
до счастливее, если найдет себе подходящую работу. 

Форзон учтиво поблагодарил за добрый совет. В соседней комна- 
те лекарь пользовал Тора, и старейшины, казалось, так же желали уб- 
раться подальше от мучительных криков и стонов, как сам Форзон — 
спровадить их поскорее. Они поспешно объяснили ему, что, где и 
как, пожелали доброй ночи и удалились. 

Следуя полученным инструкциям, Форзон отправился за компле- 
ктом носильных вещей и постельного белья. К счастью, верхнее пла- 
тье оказалось достаточно просторным, чтобы спрятать под ним левую 
руку. При ближайшем рассмотрении выяснилось, что щедрость коро- 
ля Роввы все же имеет границы: все левые рукава новой одежды бы- 
Ли урезаны ровно наполовину. 

В общественной кухне, расположенной в центре деревни, пожилая 
женщина молча наполнила его горшок пищей и кувшин питьем. Фор- 
зон вернулся в свою комнату и принялся за еду, размышляя о мудро- 


ПР.ОЗл 109 


110 


Лаойд БИгГГгЛ м | 


сти Команды Б, выбравшей это замечательное место: закон невмеша- 
тельства гарантирует ему почти полную безопасность, а право на без- 
делье — свободное время для обдумывания плана. Итак, решено: с 
завтрашнего же дня он приступит к работе во благо Команды Б! 

Увы, сие благородное намерение вступило в неравную борьбу с его 
природным любопытством. И, как следовало ожидать, проиграло. 

Несколько дней Форзон слонялся по разнообразным мастерским, 
наблюдая за молчаливыми тружениками. Искусные мастера изготов- 
ляли изящные вещицы из меди и серебра, которые затем покрывались 
изысканной гравировкой: все это было предназначено для королев- 
ской торговли. Ткачи работали по двое: каждый плед, кусок ткани 
или накидка, сошедшие со станка, представляли собой уникальное 
художественное творение. Пары плетельщиков, преврашающие горы 
соломы в циновки, корзинки, шкатулки и крошечные шкатулочки 
для всяческой чепухи, восхитили его невероятной скоростью и коор- 
динацией своего труда. Были там плотники и столяры, резчики по де- 
реву и горшечники, сапожники и портные. 

Однако из всех искусников деревни более всего интересовал Фор- 
зона его сосед. Тор отказался работать. Торриль стоял посреди его 
комнатушки, но музыкант часами неподвижно сидел на стуле рядом 
с ним, и его молодое красивое лицо не выражало ничего, кроме мрач- 
ного отчаяния. Несколько раз Форзон слышал (или ему казалось, что 
он слышит) тишайшую вибрацию одинокой струны, но это было все. 
Наверное, на торриле можно играть и одной рукой, подумал он; но 
разве такого мастера удовлетворят жалкие осколки вместо великолеп- 
ного целого? 

Когда Форзон заметил, что Тор пропускает прием пищи, он нару- 
шил закон о невмешательстве. Направляясь на кухню, он задерживал- 
ся у соседней двери и молча ждал, пока Тор не вручит ему свою по- 
суду. За доставленную снедь музыкант благодарил вежливым кивком, 
но ел мало и неохотно. С той самой встречи на дороге они не пере- 
молвились ни единым словечком. 

В конце концов, повинуясь импульсу, Форзон спросил: 

— Ты научишь меня играть на торриле? 

Тор поднял голову, что-то промелькнуло в его глазах, но ответил 
он коротко: 

— Нет. 

— Мы могли бы играть вдвоем. Ты сядешь с одной стороны, я с 
другой. Ну как? 

— Это невозможно. 
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Черт побери, сказал себе Форзон: даже в деревне изгоев ты и по- 
мыслить не можешь о нарушении профессиональной клятвы! 

Каждый день он ходил поглядеть, как молодой резчик по дереву 
работает над большим винным кувшином. Такие кувшины традици- 
онно украшали изображениями ягод квим, из которых делалось лег- 
кое сладковатое куррианское вино. Деревенский мастер нацарапал эс- 
киз гроздьев на внутреннем ободке горловины. Каждый день одна- 
единственная ягодка выпукло выступала из плотной темно-вишневой 
древесины, а на резной лист, выполненный с хирургической точно- 
стью, вплоть до малейших жилок и прихотливо зазубренных краев, у 
мастера уходило несколько дней. Гроздьев было десять, и в каждой из 
них — от десяти до пятнадцати ягод. Судя по всему, он украсит резь- 
бой и бока кувшина, и его ручки, подумал Форзон; прикинув нако- 
нец, что этой работы хватит резчику года на два, а то и поболее, он 
скорбно покачал головой и ушел. 

Да, вот так измерялось время в деревне изгоев: одна блестящая 
ягодка на горлышке кувшина, один покрытый росою цветок на фаса- 
де дома, вызванный к жизни микроскопическими мазками тоненькой 
кисточки... Большинство ремесленников и чернорабочих делали свое 
дело с привычной механической сноровкой, но их задачи не выходи- 
ли за пределы насущной необходимости. Король Ровва кормил, оде- 
вал и благоустраивал эту деревню лишь для того, чтобы одни артисти- 
ческие натуры могли всецело посвятить израненную душу усовершен- 
ствованию своего мастерства — со скоростью одной ягодки в день, 
другие же, навечно потерянные для жизни, — предаться созерцанию 
неведомых далей. 

Удовлетворив первый приступ активного любопытства, Форзон пере- 
шел в стан созерцателей. День за днем, сидя со скрешенными ногами на 
своем топчане, он размышлял о населении Курра, ведущем размеренную 
жизнь за пределами деревень для одноруких, и пытался вообразить, ка- 
ким же образом можно вывести из равновесия этот богатый, процвета- 
ющий народ. Любая идея, которая только приходила ему в голову, каза- 
лась не действенней булавочного укола, и в конце концов Форзон вер- 
нулся к первоначальной мысли о зажигательных песенках. 

В тяжких муках он накропал разухабистый куплетец о глупом ко- 
роле, отрубившем руку прохожему за непочтительный чих, и явился с 
ним к Тору. 

— Тебе случалось сочинять песни? 

Музыкант оторвался от созерцания неведомых далей и перевел уг- 
рюмый взгляд на визитера. 
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— Я тут сочинил стишок... Может, получится песня? — смущенно 
сказал Форзон, протягивая обрывок пергамента, где большими печат- 
ными буквами был запечатлен результат его титанических усилий. 

Тор взял клочок и принялся читать, медленно шевеля губами. Гла- 
за его изумленно округлились. 

— Но это же... Государственная измена! — выпалил он. 

Форзон быстро изъял улику из оцепеневших пальцев музыканта и 
сжег ее в своей комнате над свечой, а после тщательно растер пепел. 
Опять пустой номер, с горечью подумал он: как можно поднять на- 
род на революцию, когда даже жертвы королевской жестокости впа- 
дают в священный ужас при одном лишь намеке на государственную 
измену?! 

Итак, плана у него по-прежнему не было, а случайный порыв 
вдохновения оказался столь же обманчивым, как тусклый свет кро- 
шечной куррианской луны... А между тем в любой момент он мог по- 
лучить весточку о том, что Команда Б закончила реорганизацию и с 
нетерпением ждет дальнейших указаний. 


Глава 10 

Они появлялись по одному и попарно, по большей части преодо- 
левая весь долгий путь пешком, обессилевшие и с искаженными от 
боли серыми лицами. В один ужасный день явилось сразу десять че- 
ловек, и старейшины, приняв и разместив их с обычной деловито- 
стью, тут же распорядились о досрочной закладке нового общежития. 

Форзон прожил в деревне целый куррианский месяц (что состав- 
ляет 37. дней), когда он впервые увидел новоприбывшую женщину. 
Дежурный старейшина встретил ее с традиционным молчаливым со- 
чувствием и проводил к женским общежитиям на склоне дальнего 
холма. Когда повозка проезжала мимо Форзона, он заметил, что у но- 
венькой немолодое, сильно заплаканное лицо и тот самый вздерну- 
тый носик, который он поклялся никогда не забывать. 

Энн Кори, Б-627, зыркнула на него одним глазом и незаметно 
подмигнула. Немного переждав, Форзон последовал за повозкой, что- 
бы запомнить дом и дверь. 

Они встретились под тусклым светом луны, молча поднялись на 
вершину холма и сели на траву, глядя вниз на белокаменные дома, 
где не светилось ни одно окно. В деревне крайне редко жгли свечи по 
ночам, а если такое случалось, то лишь по причине тяжелой болезни 
или смерти одного из ее обитателей. 

— Какое мрачное место, — сказала наконец Энн. 
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— Ужасное место, — с чувством откликнулся Форзон. 

— Что ж, у тебя будет лишний повод гордиться собой, когда ты 
положишь конец этому ужасу. 

— Как обстоят дела на воле? — поспешно спросил он, чтобы сме- 
нить тему. 

— Более или менее. Проклятый Раштадт, чтоб ему не было покоя 
ни днем ни ночью, знает гораздо больше, чем мы предполагали! Не- 
сколько раз вся команда была на грани полной катастрофы, но мы 
все-таки выкарабкались. Теперь Поль занимается тем, что заново 
складывает кусочки в единое целое. Считай, что в столице мы почти 
готовы к активным действиям, но в селах... По всей стране шныряют 
королевские шпики и стражники, и любой незнакомец автоматически 
попадает под подозрение. Но только не в деревне одноруких! — Она 
рассмеялась. — Словом, нам понадобится еще какое-то время. 

— От Раштадта что-нибудь получили? 

— Ни слова. Он знает, что мы ушли в подполье и что королевская 
стража не схватила ни одного агента... Конечно, если сам король 
склонен признать этот факт. С другой стороны, Раштадт может не 
поверить Ровве, если тот честно скажет, что никого не поймали. А 
после такого переполоха на всю страну, причем с нулевыми резуль- 
татами, король, вполне вероятно, перестал доверять координатору. 
Эти два мерзавца друг друга стоят! Тебе удалось что-нибудь 
придумать? 

— Немного, — признался Форзон. Он рассказал ей о хулительных 
песнях и том, как Тор отреагировал на его идею. 

— В любом случае ничего бы не вышло, — безапелляционно отре- 
зала она. — Люди воспринимают такие вещи, если они к ним уже го- 
товы. Когда мы создадим революционную ситуацию, народ не будет 
смущать мысль о государственной измене. 

— Девятый закон Бюро, я полагаю? — пасмурно заметил Форзон. 
Глядя на неясный профиль Энн, он с тяжелым сердцем вспомнил 
прелестную молодую девушку, которую встретил на базе. 

— Ужасный наряд, — сказала она внезапно, словно почувствовав 
его оценивающий взгляд. — Плечи получились, как у гренадера. Хо- 
рошо еще, что меня не обрили наголо! В последний момент Свен ра- 
Зузнал, что у дворцовых уборщиц коротко подстриженные волосы, и 
мне нашли парик. Правда, он очень неудобный... 

Он наклонился и поцеловал ее в губы. Не Энн Кори, Б-637, поле- 
вого агента БМО при исполнении служебных обязанностей, а шемя- 
щую память о золотоволосой незнакомке в легком шелестящем пла- 
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тье, благоухающей неземными духами. Она замерла на секунду и рез- 
ко отстранилась. 

— Меня прислали, чтобы я выслушала твои предложения и объяс- 
нила, что можно сделать, а что нельзя. Рассказывай. 

— Ну... В последнее время я думал о Торе. 

— При чем тут Тор? 

— Ведь он был лучшим музыкантом на Курре? Вроде националь- 
ного героя, как мне сказали? 

— Ну да, был. А что? 

— Нельзя ли как-нибудь сделать его символом всего ужасного, что 
случилось при короле Ровве? 

— Слишком поздно. Если музыкант перестает выступать, его бы- 
стро забывают. В ту ночь, когда ему отсекли руку, возможно, и был 
какой-то шанс... Но не теперь. У куррианцев есть уже новый Тор. 

— Понятно, — задумчиво сказал Форзон. — Значит, что мы име- 
ем? Мы имеем народ, питающий такую страсть к прекрасному, что 
она для него превыше морали. Король Ровва — злобный и безнравст- 
венный субъект. Форма его правления и методы, которыми оно под- 
держивается, жестоки и аморальны. Однако же искусства при нем 
процветают, а куррианцам больше ничего и не надо. 

— Слишком тонко для меня. Но продолжай. 

— Команда Б когда-нибудь задумывалась, почему король содержит 
деревни одноруких? 

— Эти деревни старше Команды Б. Король Ровва просто следует 
традиции, но нельзя не признать, что при нем их население возросло 
в десятки раз. 

— И все-таки король оплачивает все, и довольно щедро. Сам этот 
факт свидетельствует о его уязвимости. 

— Что ты имеешь в виду? 

— Что главная функция таких деревень — держать подальше от 
людских глаз жертв королевской жестокости. 

— Не стану спорить. И что ты предлагаешь? Выставить жестокость 
короля напоказ? 

— Сомневаюсь, что куррианцы захотят увидеть это, у них в мозгах 
словно бы ментальный блок. На самом деле ведь все на виду, и по- 
трудись граждане Курра задуматься над количеством одноруких, бре- 
дущих по дорогам... Но нет, они поворачиваются к ним спиной. С 
другой стороны, те же самые граждане способны бросить вызов коро- 
лю, если тот вздумает помешать им наслаждаться прекрасным. 

— Откуда такая уверенность? 
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— Помнишь, я рассказывал тебе о женщине, которая спрятала ме- 
ня от солдат? Я подарил ей жреческую рясу, а так как эта вещь была 
очень красива, она с готовностью нарушила закон, рискуя собствен- 
ной жизнью, чтобы сохранить ее для себя. 

— И что мы, по-твоему, должны делать? Изготовить пару милли- 
онов ряс? 

Форзон пожал плечами. 

— Боюсь, я не уловила сути, — холодно сказала Энн. 

— Боюсь, что я и сам ее не уловил. Но знаешь... Я вдруг понял, 
что у меня действительно есть идея! Хотя я не знаю, что с ней делать. 
Скажи-ка, есть ли на Курре инструмент, на котором играют одной 
рукой? 

— Что-то не припомню. Зачем он тебе нужен? 

— Для Тора. Этот человек — настоящий музыкальный гений, и не- 
возможность играть на торриле убивает его. Я хочу дать ему инстру- 
мент, на котором он сможет играть. 

— Не думаю, что такой найдется. Какой подход к проблеме ты хо- 
чешь разработать? 

— Никакого подхода. Покамест я просто хочу дать Тору новый ин- 
струмент. Дальнейшее зависит от того, что он с ним станет делать. 

— Так вот как ты проводишь здесь время? Решаешь проблему ин- 
струмента для Тора? 

Неприкрытая враждебность в голосе Энн обескуражила Форзона. 

— Да нет, не только. Но мне хотелось бы... 

— Люди ежедневно рискуют жизнью, дожидаясь, когда ты пред- 
ставишь свой знаменитый план. Поль работает как проклятый над 
новой системой связи, чтобы все могли сразу приступить к делу, как 
только ты будешь готов. Команда Б заслуживает гораздо большего, 
чем... чем... — Она вскочила на ноги. — Да что значит твой Тор для 
Команды Б?! 

— Все, я полагаю, — неожиданно спокойно ответил Форзон. 

Энн спустилась на несколько шагов по склону холма и останови- 
лась, глядя на темную долину. 

— Мне очень жаль. Конечно, тебя учили не тому и не так, поэто- 
му ты смотришь на вещи иначе. Мы должны были... Бюро должно 
было понять, что ты не годишься для нашего дела. Но ты выглядел 
таким компетентным, таким... уверенным в себе! 

— Выслушай меня, Энн! — воскликнул Форзон. — Я намереваюсь 
воспользоваться Правилом Единицы. 

Она резко обернулась. 
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— Но ты не имеешь права! По крайней мере, по собственной во- 
ле. Ты должен отправить прошение в Верховную штаб-квартиру, где 
подробно излагается, что конкретно ты хочешь сделать, и почему это 
необходимо для твоего плана, и почему задача не может быть решена 
другим способом, а также представить соображения по поводу всевоз- 
можных технологических последствий. Верховная штаб-квартира 
внимательно изучит твое прошение и, вполне вероятно, запросит еще 
несколько дюжин документов, а затем на несколько лет отправит де- 
ло в архив. К тому времени, когда она надумает наконец послать те- 
бе отрицательный ответ, ты уже давно справишься со своей пробле- 
мой совершенно иным способом. Запомни хорошенько: еще никто и 
никогда не воспользовался Правилом Единицы! 

— У меня нет связи с Верховной штаб-квартирой, — сказал Фор- 
зон. — Кроме того, именно я отвечаю за планету, и у меня есть пол- 
ное право предпринять любые экстренные меры в случае настоятель- 
ной необходимости. В данный же момент на этой планете нет ниче- 
го более необходимого, чем новый инструмент для Тора. Я хочу 
подарить ему трубу. 

— Глупец! — прошипела Энн. — Ты хотя бы приблизительно пред- 
ставляешь, сколько технологических новшеств для этого потребуется?! 

— Это будет примитивная труба, — с бесконечным терпением по- 
яснил Форзон. — Без клапанов. На определенной стадии музыкаль- 
ного развития большинство миров приходит к идее такого инстру- 
мента. В конце концов, это всего лишь металлическая трубка, изог- 
нутая определенным образом. Полагаю, местные кузнецы умеют 
делать цилиндры из металла, так что это вовсе не будет технологи- 
ческим новшеством. — Он помолчал и задумчиво добавил: — За ис- 
ключением мундштука, разумеется. Только специфическая форма 
этой маленькой штучки превращает грубый источник шумов в пре- 
восходный музыкальный инструмент... Правило Единицы! Кстати, я 
догадался, почему куррианцы не додумались до трубы. Видишь ли, 
труба — продукт эволюции рожка, а рожки в древности делали из 
рогов животных. Насколько я заметил, у куррианских животных нет 
рогов. 

— Я ухожу, — сказала Энн. 

— Куда торопиться? Никто не станет проверять, спишь ли ты в 
своей постели. 

— Я ухожу совсем. Я приехала сюда только для того, чтобы позна- 
комиться с твоим планом. Придется сказать Полю, что ты слишком 
занят проблемами бывшего музыканта и тебя не стоит беспокоить. 
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Если я потороплюсь, то буду на ближайшей станции еще до рассвета. 
Прощай. 

— Постой! — вскричал Форзон. — Эта идея с Тором... 

— Очень интересна, не сомневаюсь. Но у Команды Б много дел. 
Не думаю, чтобы в ближайшее время мы могли заняться конструиро- 
ванием полноценной личности для тебя. Но ничего, здесь ты будешь 
в полной безопасности! 

Энн быстро скрылась в темноте, а Форзон, немного постояв, вер- 
нулся в свою комнату. Там он уселся на топчан, скрестив ноги, и 
принялся размышлять. Когда рассвело, он встрепенулся, встал и вы- 
шел на улицу, чтобы пошарить по мусорным корзинам. Отыскав не- 
сколько клочков пергамента, он снова вернулся к себе, сел за стол и 
занялся математическими расчетами. Закончив, он начал рисовать и 
занимался этим почти все утро, пока один из набросков его не удов- 
летворил. 

В полдень Форзон вышел из дома, имея при себе эскиз примитив- 
ной трубы с указанием размеров, и отправился к кузнецам. 


Глава 11 

Кузнечных дел мастера собрались в кружок и внимательно изучи- 
ли рисунок. Кругом шипело и грохотало, раскаленные горны источа- 
ли удушливый дым, и металл непрерывно бился о металл. Форзон 
надсадно прокричал предложение выйти наружу и поговорить. 

— Музыкальный инструмент?.. — с сомнением переспросил один 
из кузнецов, когда Форзон объяснил суть дела. 

Металлическая трубка — это понятно. Узкая с одного конца и по- 
степенно расширяется к другому? Это можно. Необходимо точно вы- 
держать размеры? Никаких проблем, но... Музыкальный инструмент?! 
А где же струны? 

Ну хорошо, сказали они. Вещица выглядит интересно, в особен- 
ности этот раструб и вон тот странный завиток посредине. Причина 
не хуже других, чтобы взять заказ. Когда они закончат эту штуку, он 
может делать с ней, что захочет, и даже сыграть музыкальную пьесу, 
хотя ни один человек в здравом уме никогда не поверит, что этакое 
вообще возможно. 

Три дня спустя Форзон с горестным изумлением взирал на резуль- 
таты их трудов. 

Они сделали все по-своему. Единственный виток его трубы, про- 
стой и симметричный, обратился в замысловатую спираль, похоро- 
нившую, по-видимому, все его предварительные расчеты. Не понимая 
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акустической функции гладко расширяющегося раструба, они преоб- 
разовали его в вычурную чашечку цветка, переходящую в ослепитель- 
но отполированный медный диск. Мундштук тоже выглядел доволь- 
но странно, причем отверстие для воздуха полностью отсутствовало. 

Он потребовал переделать тут, изменить здесь и убрать там. Они 
охотно выполнили все его пожелания. На свой собственный лад, ра- 
зумеется! В итоге готовый инструмент лишь весьма отдаленно похо- 
дил на первоначальную концепцию. 

Окинув трубу критическим взглядом, Форзон решил, что лучше 
все равно не получится. Тогда они принялись старательно украшать 
ее гравировкой, и отдали заказчику лишь тогда, когда на полирован- 
ной поверхности не осталось ни единого живого места. Все они друж- 
но последовали за Форзоном, сгорая от неприкрытого любопытства и 
нетерпения. 

Тор был явно не рад незваному гостю. Сперва он упрямо не желал 
даже прикоснуться к подарку. Но все-таки взял, неуклюже повертел в 
руке и, пожав плечами, вернул Форзону. Тогда Форзон приложил 
мундштук к губам и подул. 

Звук оказался удивительно мягким. Что бы ни сделали курриан- 
ские мастера с его трубой, они сделали это хорошо: та охотно откли- 
калась на малейшее дуновение воздуха. Будучи дилетантом высокого 
класса, Форзон без особого труда извлек из нее последовательность 
музыкальных тонов, приятно напоминающую мелодию. 

Тор стоял, как громом пораженный. Он снова взял трубу и после 
нескольких попыток умудрился выдуть хрипловатый вибрирующий 
звук. Лицо его дрогнуло — и расплылось в счастливой улыбке. Он по- 
дул еще раз. И еще, и еще. Покраснев от натуги и жадно хватая ртом 
воздух, он заставил инструмент разразиться серией высоких нот и по- 
сле многих стараний открыл для себя нижние октавы. Когда Тор при- 
нялся самозабвенно подбирать гамму, Форзон счел за лучшее поти- 
хоньку удалиться. 

Мастера, которые деликатно остались на улице, встретили его вос- 
торженными взглядами. Один из них, смущенно почесав в затылке, 
произнес: 

— Знаешь что, парень? Я, пожалуй, сделаю такую штуку и для себя. 

В течение нескольких следующих дней яростная борьба музыкан- 
та за власть над трубой вынуждала Форзона совершать чрезмерно 
длительные прогулки среди окрестных холмов и в конце концов при- 
вела к двери Тора делегацию старейшин, пожелавших узнать, что тут, 
во имя всего святого, происходит. Незыблемый доселе закон невме- 
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шательства дрогнул под напором душераздирающих рулад, на каковые 
вовсе не был рассчитан, и Тор со своим инструментом был изгнан в 
ХОЛМЫ. 

Кризис, впрочем, рассосался сам собой, ибо возрастающее с 
каждым днем мастерство Тора привлекало к нему все больше пыл- 
ких поклонников. Звуки его трубы стали мягче, изысканней, скла- 
дываясь то в кинжально-стремительные, то в виртуозно-кружевные 
фразы. Сказать по чести, Форзона ничуть не волновала гипотети- 
ческая возможность дурного влияния трубы на местные техноло- 
гии, но тут он начал всерьез опасаться за самобытность курриан- 
ской музыки. 

Поначалу музыкант упорно пытался навязать трубе привычную 
пентатонику торриля, однако труба противилась этому с еще боль- 
шим упорством. В конце концов Тор прекратил бесполезную борьбу 
со странностями духового инструмента и перешел к активному ис- 
пользованию его возможностей. Эта новая музыка, на взгляд Форзо- 
на, идеально подходила куррианской версии трубы. Тор записывал ее 
замысловатыми лигатурами, которые так и остались загадкой для 
Форзона, хотя тот не раз пытался разобраться в нотации, держа ее пе- 
ред собой при исполнении пьесы. 

Кузнецы изготовили трубы для себя. Потом для своих соседей. 
Потом они стали делать их для всех, кто только пожелает, и вскоре 
не менее полусотни энтузиастов принялись оглашать деревню мед- 
ным ревом и воем. Число их возрастало с каждым днем по мере из- 
готовления новых инструментов, и наконец королевский агент поч- 
тил деревню одним из своих редких визитов, дабы выяснить, что же 
тут, разрази его гром, происходит. 

Первоначальное замешательство агента обратилось в явное недо- 
вольство, когда он увидел, сколько жителей деревни забросили рабо- 
ту ради игры на трубе, а затем и в яростный гнев, когда он сообра- 
зил, что запасы ценных металлов для производства дорогостоящих ве- 
щиц, обогащающих его и короля, бездарно растрачены на никчемную 
забаву. 

Форзон, почуяв беду, отправился к старейшинам наводить справ- 
ки, и те заверили его, что деревня имеет законное право делать со 
своим металлом все, что угодно. Успокоившись на сей счет, он начал 
подумывать о духовом оркестре. Конечно, коллективное исполнение 
будет здесь в новинку, и когда культурологи доберутся до Курра, его 
великие музыкальные традиции могут измениться до неузнаваемости. 
И все же... Что надо сделать, то придется сделать! 
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Благодаря закону о невмешательстве исчезновение Энн Кори об- 
наружилось только через месяц. Старейшины подняли на ноги всю 
деревню. Один из стариков печально объяснил Форзону. что некото- 
рые не в силах смириться с потерей руки и видят в смерти свое един- 
ственное избавление. Через несколько дней, когда стало ясно, что в 
окрестностях нет ни однорукой женщины, ни ее мертвого тела, поис- 
ки были прекращены, и жизнь в деревне потекла своим чередом под 
звонкое многоголосье труб. 

На протяжении бесчисленных лет великолепные искусства Курра 
являлись семейными монополиями. Только сын художника имел на- 
следственное право учиться живописи. Только сын музыканта мог 
обучаться игре на торриле. Прежде Форзон не слишком задумывался 
над тем, насколько подобные традиции обделяют истинно художест- 
венные натуры, и страсть, с которой большинство жителей деревни 
ухватились за трубу, поначалу его удивила. 

А ведь это был музыкальный инструмент без прошлого, не при- 
надлежащий никому, не связанный ни традициями, ни клятвами о 
сохранении тайны мастерства. На трубе мог играть любой! Надо бы- 
ло лишь найти учителя, а великий музыкант Тор не отказывал нико- 
му. Ничуть не удивительно, заключил Форзон, что здешние ремеслен- 
ники забросили свое ремесло, а кузнецы производят только трубы. 

Когда прибыл очередной караван за товарами на продажу, их ока- 
залось так мало, что половина фургонов отправилась в обратный путь 
пустыми. У королевского агента и деревенских старейшин состоялась 
весьма бурная беседа, в ходе которой почтенные старцы не отступи- 
ли ни'на шаг, упрямо ссылаясь на традиционное право деревни на не- 
зависимость. Инцидент не имел последствий, но Форзон глубоко за- 


думался. 
— У агента нет законного права на вмешательство, и все-таки не 
стоит раздражать его без особой нужды, — сказал он Тору. — Лучшие 


трубачи могут играть с утра до вечера, но остальным придется зани- 
маться музыкой только после работы. 

— Думаю, ты прав, — согласился Тор. — Я поговорю с учениками 
и улажу это дело. 

— Твои лучшие ученики достигли высокой степени мастерства. 
Что ты намерен с ними делать? 

— А что еще с ними можно сделать? Они будут играть для собст- 
венного удовольствия, вот и все. 

— Музыка существует для того, чтобы ее слушали. Почему бы те- 
бе не взять их с собой в столицу? 
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Тор вздрогнул и нервно заслонился рукой. 

— Мы не посмеем! 

— Закон не запрещает этого, — мягко сказал Форзон. — В дерев- 
не одноруких нас удерживает не закон, а невозможность жить в лю- 
бом другом месте. Но с трубачами все будет иначе! Любители музыки 
встретят их с восторгом, а на Курре любят музыку все и каждый. 

— Мы не посмеем! 

— Но почему? Разве может кто-нибудь дважды потерять свою ле- 
вую руку? 

Ляпнув это, Форзон тут же понял, что сморозил глупость. Король 
Ровва, будучи в дурном расположении духа, вполне способен изме- 
нить традиции и отрубить однорукому голову. Тем не менее всей этой 
подлости необходимо положить конец, так что придется пойти на 
риск. Надо будет еще раз поговорить с Тором. 

Большинство будущих музыкантов вернулись к работе, однако ко- 
ролевский агент не успокоился: он взял обыкновение шнырять по де- 
ревне и вскоре идентифицировал источник музыкальной заразы. 
Агент не сказал Форзону ни слова, но последний стал натыкаться на 
первого так часто, что почувствовал себя под колпаком. Поразмыс- 
лив, Форзон пришел к выводу, что его привычное времяпрепровож- 
дение выглядит крайне подозрительно. 

Многие жители деревни тоже не работали, но они сидели по до- 
мам, погрузившись в депрессию, и не мешали остальным усердно тру- 
диться. Форзон же бездельничал не от тоски, а напротив, с неисто- 
щимым энтузиазмом: он обожал наблюдать за работой мастеров, из- 
водя их бесчисленными вопросами; более того, он подсовывал 
честным труженикам дурацкие идеи, от которых агент получал не до- 
ход, а сплошные убытки. 

Форзон решил проблему одним махом: пошел к столяру и нанял- 
ся к нему в подмастерья. Агент немного понаблюдал за его работой и 
покинул деревню довольный. Вечером после первого трудового дня 
Форзон снова напомнил Тору: 

— Музыка для того, чтобы ее слушали! 

И Тор уныло повторил: 

— Мы не посмеем. 

На третий день Форзон потерял работу. 

Любуясь великолепной текстурой столешницы, которую они обра- 
батывали, он рассеянно подставил пальцы под удар стамески. Травма 
оказалась незначительной, но мастер был потрясен до глубины души: 
в деревне одноруких никто не желал отвечать за порчу чужой руки. 
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Лекарь снял повязку через несколько дней, но у столяра больше не 
нашлось работы для Форзона. 

Огорченный, он отправился к друзьям-кузнецам, которые уже не 
делали труб, полностью удовлетворив всех желающих. Те встретили 
его с восторгом, и теперь Форзон в рабочие часы околачивался в куз- 
не, изредка помогая мастерам, когда возникала нужда в лишней руке. 

Каждый вечер он повторял Тору: 

— Музыка существует для того, чтобы ее слушали! 

И каждый вечер тот отвечал: 

— Мы не осмелимся! 

В одно прекрасное утро, поставив на полку только что закончен- 
ный комплект изящных серебряных кружек, Форзон вышел из шум- 
ной кузни на улицу, чтобы послушать Торовых трубачей. Это была 
новая композиция, и Форзон с удовлетворением отметил, что Тор от- 
крыл для себя победное звучание фанфар. Мысль о разрушении древ- 
них традиций Курра более его не беспокоила: музыка, созданная на 
чуждом этому миру духовом инструменте и в чужой музыкальной си- 
стеме, была истинно и неоспоримо куррианской. 

Внезапно трубы смолкли на полуфразе. Удивленный Форзон до- 
шел до центральной площади и увидел там старейшин, беседующих с 
королевским агентом. Неподалеку в плотном каре выстроился взвод 
королевских солдат. Пока он таращился на эту картинку, старейши- 
ны, кивнув, быстро разошлись в разные стороны, громко призывая 
жителей деревни срочно явиться на общее собрание. 

— Что ему нужно? — спросил Форзон, перехватив одного из ста- 
риков. 

— Поговорить с нами, — ответил тот безразлично. 

— О работе? Ноу нас давно все в порядке. 

— Не знаю, он не сказал. 

Народ подходил не спеша, и Форзон весь извелся от беспокойст- 
ва и нетерпения. Наконец агент залез на повозку и зорко оглядел со- 
бравшихся. 

— Три месяца назад, в полнолуние, в этой деревне появилась жен- 
щина, — зычно объявил он. — Потом она пропала. Кто-нибудь знает 
эту женщину? Кто может сказать, куда она пошла? 

Толпа безмолвствовала. 

— Мы проверили королевские реестры, — продолжил агент. — Со 
второго месяца после прошлой жатвы ни одна женщина не была на- 
казана. Никто не посылал в эту деревню однорукую женщину, и все- 
таки она появилась здесь. Если кто-нибудь из вас хоть что-то знает, 
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предупреждаю, лучше признаться в этом прямо сейчас. 

У Форзона упало сердце: команда Б понятия не имела, что король 
ведет скрупулезный учет своих жертв! 

— Ладно, — сказал агент, не дождавшись отклика. — Мы прове- 
рили не только королевские реестры. Мы перешерстили реестры всех 
подопечных деревень. В одной из них живет мужчина, который не 
подвергался наказанию. Если этот человек здесь, пусть сделает шаг 
вперед. — Он снова зорко оглядел толпу. — Нет? Ну ладно. Все, кто 
прибыл сюда между прошлой и нынешней жатвой! Два шага вперед! 

Медлить было нельзя, и Форзон послушно шагнул вперед вместе 
с другими. Группу подозреваемых тут же окружили солдаты. 

— Обыскать, — распорядился агент. 

Все произошло так быстро, что у него не осталось никаких шан- 
сов. Солдат, рванув верхнюю одежду, громко вскрикнул от изумле- 
ния при виде фальшивой культи, и тут же несколько крепких рук 
сноровисто обнажили его до пояса. На площади воцарилась мертвая 
тишина. 

Агент спрыгнул с повозки и подошел к Форзону. Посмотрел ему в 
лицо, провел ладонью по отрастающему ежику волос, еще раз внима- 
тельно взглянул в лицо и, покопавшись в складках одежды, извлек 
миниатюрный портрет. Сравнив его с физиономией пленника, агент 
причмокнул от удовольствия. 

— Так-так! — воскликнул он. — Значит, тебе понравилось жить в 
деревне одноруких? Отлично! Король обеспечит тебе такую возмож- 
ность на законном основании. Связать его! 

Форзона втащили в повозку и привязали к скамье. На площади 
уже почти никого не осталось, и он отчаянно крикнул вслед уходя- 
ЩИМ: 

— Передайте Тору! Музыка для того, чтобы ее слушали! 

Через несколько минут повозка выкатилась из деревни и загромы- 
хала по колее, взбегающей на склон холма. В этом скрежете Форзону 
почудились звуки трубы. Обернувшись, он увидел на деревенской 
площади сияющие на солнце ряды медных инструментов. 

Музыканты вернулись к музыке. 


Глава 12 
Повозка доехала до гарнизона и там остановилась. Солдаты по- 
спешно принесли и укрепили на жестких рейках закрытый полотня- 
ный тент. Форзон сидел под ним, связанный точно так же, как была 
связана Энн Кори, и размышлял о том, что ему предстоит научиться 
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терпению. Время шло, повозка не двигалась с места, под тентом сто- 
яла удушающая жара. Где-то рядом королевский агент и командир 
гарнизона вели ожесточенный, нескончаемый спор о собственных за- 
слугах в поимке преступника. Повозка наконец тронулась, и раздра- 
женные голоса утонули в скрежете колес. 

Гораздо позже, когда конвой остановился на отдых и Форзону да- 
ли немного воды, он увидел, что агент и командир отшагали весь путь 
вместе с солдатами. Их лица, покрытые потом и густо запорошенные 
пылью, хранили на редкость мрачное выражение. 

— Веселее! — приободрил их Форзон. — Возможно, награды хва- 
тит на двоих? 

Они молча уставились на пленника, и тогда он попросил оставить 
ему отверстие для вентиляции. Увы, солдаты снова наглухо задерну- 
ли тент, и повозка двинулась в путь под палящими лучами солнца. 

Долгожданная ночь принесла прохладу. Форзон осторожно улегся 
на дощатое дно повозки, и очень скоро выяснил, что — хоть убей! — 
не умеет спать под скрежет колес и со связанными за спиной руками. 
Под утро они добрались до очередного гарнизона, где его на время 
развязали и дали поесть. С восходом солнца повозка снова выкати- 
лась на дорогу, и пленник опять попросил оставить хотя бы щелку 
для воздуха, и опять ничего не добился. 

— Но почему?! 

Впрочем, он и сам знал почему. Король боялся Команды Б и по- 
нимал, что вездесущие агенты Бюро быстро узнают об аресте Форзо- 
на, если везти его в столицу открыто, и где-нибудь по дороге отобьют 
пленника у солдат. 

Король Ровва оказался гораздо умнее, чем думал Форзон. А вот 
команда Б была настолько уверена в безопасности своего координа- 
тора, что опрометчиво оставила его в полной изоляции. И когда она 
вновь надумает вступить с ним в контакт, старшему инспектору Дже- 
фу Форзону помощь уже не понадобится. 

Пока повозка скрипела, визжала, подпрыгивала на камнях и рас- 
качивалась на ухабах, час за часом и день за днем Форзон прилежно 
учился терпению. Он сразу понял, что они добрались до Курры, ко- 
гда грубые неравномерные толчки сменились ровной вибрацией ко- 
лес по булыжной мостовой. По городу они ехали довольно долго; по- 
том повозка остановилась, и в наступившей тишине позади с лязгом 
захлопнулись тяжелые створки ворот. 

Тент подняли, и один из солдат развязал путы на руках и ногах 
пленника. Когда он попытался перелезть через бортик, его онемев- 
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шие ноги подкосились, и Форзон не разбил лицо о брусчатку лишь 
потому, что перепуганный солдат успел обхватить его руками. Коро- 
левский агент и командир гарнизона в унисон ахнули, и Форзон с 
трудом подавил усмешку. Подумать только, насколько драгоценным 
вдруг стало его здоровье! 

В сопровождении солдат, то и дело подхватывавших его под ру- 
ки, Форзона полупровели-полупротащили по лабиринту коридоров 
и Пандусов, куда не проникал дневной свет, а темнота едва-едва 
рассеивалась редким пунктиром факелов, вставленных в настенные 
скобы. На верхнем этаже замка конвой остановился перед массив- 
ной дверью. Несколько часовых, облаченных в униформу личной 
гвардии короля, тут же перехватили Форзона у солдат и, тщательно 
обыскав, провели в комнату за дверью. Агент, командир гарнизона 
и конвоиры остались стоять в коридоре с глубоко разочарованными 
лицами. 

Ноги Форзона потихоньку оживали, и он довольно бойко устре- 
мился в дальний конец зала, но на полпути его постигло жестокое ра- 
зочарование. Всю дорогу до Курры Форзон только и делал, что пред- 
ставлял, как встретится лицом к лицу с королем Роввой, однако че- 


ловек, сидящий в роскошном кресле на высоком помосте, был вовсе 


не король. 

Гвардейцы склонились в ритуальном поклоне — левая нога вперед, 
колено согнуто — и один из них громко зашипел на Форзона: 

— Кланяйся министру своего короля! 

— Это министр вашего короля, — спокойно сказал Форзон. 

Гвардейцы обнажили мечи, но арестант упрямо продолжал стоять 
столбом. 

— Усадите его! — резко сказал человек на помосте. 

Гвардейцы ловко привязали его к стулу, повторили свой церемон- 
ный поклон и отошли к дальней стене. Форзон невольно улыбнулся: 
беседа явно не предназначалась для ушей простых смертных, а это 
значит, что король Ровва по-прежнему скрывает от своих подданных 
существование Команды Б. 

Министр задумчиво глядел на него сверху вниз. Это был худоща- 
вый, уже немолодой мужчина с усталым лицом постаревшего мальчи- 
ка, одетый в обычное куррианское платье, только из очень дорогих 
тканей. Уже не униформа, но далеко не пышные робы высокородных, 
подумал Форзон: этот человек поднялся достаточно высоко, чтобы 
было откуда упасть, и слишком хорошо знает об этом. 

— Джеф Форзон? 
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— Так меня зовут. А вас? 

— Я Гаск, первый министр короля. 

— Какая честь! 

— Вы это серьезно? — слегка удивился Гаск. 

— Разве аудиенция у первого министра короля — не великая честь 
на Курре? 

Гаск недовольно нахмурился. 

— Где Поль Леблан? 

— Понятия не имею. 

— Где вы видели его в последний раз? 

— Действительно, где? 

Несмотря на всю безнадежность своего положения, Форзон не мог 
не оценить глубинного юмора ситуации. Король Ровва затратил мас- 
су времени, усилий и нервов, чтобы поймать самого главного при- 
шельца на Курре, а между тем Джеф Форзон способен поведать о Ко- 
манде Б намного меньше, чем самый зеленый агент-стажер. Да что 
там, даже король знает гораздо больше него! Форзон решил придер- 
живаться истины — в разумных пределах, пока тюремщики не пове- 
рят в его честность настолько, чтобы при случае можно было удачно 
соврать. 

— Вспомнил! Последний раз я видел Поля Леблана перед тем, как 
покинуть Курру, чтобы отправиться в деревню одноруких. 

— Где вы его видели? 

— Я не слишком хорошо знаю город, чтобы сказать точно. Это 
было в квартире на верхнем этаже, из окна которой видна городская 
стена. 

— Какая стена? Южная, северная, западная, восточная? 

Форзон задумался. 

— Право, не знаю, — наконец сказал он. — Боюсь, для меня ме- 
стность за городскими стенами выглядит одинаково в любом направ- 
лении. 

— Вы сможете узнать это здание? 

— Сомневаюсь. Я пришел туда ночью, а покинул дом в закрытом 
фургоне. К тому же это было довольно давно. 

— Где Сев Роумер? 

— Не имею ни малейшего представления. 

— Когда вы видели его в последний раз? 

— Тогда же, когда и Леблана. Хотя... Постойте! 

Гаск хищно подобрался. 

— Я видел его издалека, когда уходил из Курры. Я шел по улице, 
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ведущей к воротам, а он как раз переходил перекресток. 

Министру понадобилось несколько секунд, чтобы справиться с ра- 
зочарованием. 

— И куда же он направлялся? 

— Откуда мне знать? 

— В деревне одноруких вас навестила женщина. Кто она? 

— Я знал ее под именем Энн Кори. 

— Значит ли это, что у нее есть другое имя? 

— Да, как и у любого нашего агента. 

— Где сейчас Энн Кори? 

— Я не знаю. 

— Сколько агентов в вашей команде? 

— Я никогда не видел всех сразу. 

— Вы главный управитель... как это... ах да, генеральный коорди- 
натор своих людей. И вы не знаете, сколько человек на вас работает? 

— А вам известны обязанности генерального координатора? 

— К сожалению, неизвестны. 

— Мне тоже. 

Гаск попался в ловушку: он ничуть не удивился, а следовательно, 
Раштадт рассказал ему абсолютно все о старшем инспекторе ДКИ 
Джефе Форзоне. 

— Чем вы занимались в деревне одноруких? 

— Как это чем? Скрывался от стражи, пока мои люди искали воз- 
можность надежно пристроить меня в другом месте. 

— С какой целью Энн Кори нанесла вам визит? 

— Уведомить меня, что придется еще немного подождать. 

— Расскажите мне о ваших людях. 

Форзон охотно описал тех немногих агентов, с которыми встре- 
чался лично, и дал детальный отчет о том, что эти люди делали во 
время их встречи. Так или иначе, Раштадт уже снабдил короля ин- 
формацией о Команде Б, а все полевые агенты давно успели изменить 
занятие и внешность. 

Наконец Гаск подал знак гвардейцам. Форзона отвязали от стула, 
и он неторопливо поднялся на ноги. 

— Ваши ответы неудовлетворительны, — сухо заметил Гаск. — 
Среди верных слуг короля немало таких, кому нетрудно заставить 
арестованного открыть всю правду. Не сомневаюсь, что вам придется 
с ними встретиться. 

Форзон, пожав плечами, впервые внимательно огляделся. По пра- 
вой стене проходил длинный ряд скоб со вставленными в них неза- 
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жженными факелами. Дневной свет попадал в приемный зал через уз- 
кие прорези в левой стене, заменявшие окна; сквозь них он мельком 
увидел несколько городских домов и часть дворцовой площади. Вне- 
запно он заметил над помостом, под самым потолком, круглое окно, 
за которым просматривалась массивная фигура в широком золотом 
одеянии. На секунду они встретились глазами, и Форзон бестрепетно 
вернул взгляд королю. Гвардейцы церемонно раскланялись и поспеш- 
но повлекли его к выходу. 

Агент и командир гарнизона все еще томились под дверью. 

— Какая жалость, — ласково сказал Форзон, одарив их сочувст- 
венной улыбкой. — Вам следовало потребовать награду до того, как 
меня допросили. 

После очередного головоломного блуждания по лабиринту кори- 
доров пленника наконец привели к другой двери. Форзон ожидал 
увидеть традиционную темницу, однако ему предоставили большую, 
роскошно обставленную комнату, куда более подобающую почетному 
гостю, чем простому арестанту. И`тем не менее это была тюрьма. Тя- 
желая дверь захлопнулась с лязгом, снаружи задвинули засов, и Фор- 
зон остался один. 

Первым делом он обследовал оконные прорези и убедился, что ни 
один взрослый человек не имеет ни малейшего шанса протиснуться в 
такую щель, сколько ни сиди на диете. Тогда он обратил внимание на 
зигзагообразный вырез в дверях — и встретил внимательный взгляд 
часового. Скорее всего, невесело подумал Форзон, где-нибудь рядом 
околачивается целый взвод гвардейцев. 

— Кажется, меня окружили заботой и вниманием, — сказал он 
вслух. Настроение его стремительно падало. Даже если Команда Б об- 
наружит, где содержится генеральный координатор планеты, крайне 
сомнительно, что ей удастся что-нибудь предпринять. 

Сквозь узкие прорези далеко внизу был виден замкнутый внутрен- 
ний двор. Когда стемнело, Форзон какое-то время наблюдал за 
стражниками, совершающими обходы по периметру: каждый нес в 
руке горящий факел, и эти факелы встречались и расходились соглас- 
но сложному пространственно-временному алгоритму, который ему 
не удалось разгадать. 

Устав следить за эволюциями стражи, он растянулся на мягком ло- 
же и принялся размышлять о короле Ровве. Команда Б нарисовала 
ему портрет человека жестокого, безнравственного, хитрого и ловко- 
го, потакающего собственным капризам, однако имеющего дар ин- 
стинктивно удерживаться на грани, за которой его подданные могли 
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бы взбунтоваться. Форзон уже убедился, что короля никак нельзя на- 
звать ничтожеством, властвующим по праву рождения. Король уже 
стар, и если не обладал природной мудростью, то приобрел ее за дол- 
гие годы жизни. И вот теперь, на склоне лет, этот человек видит, как 
его маленькая, старательно упорядоченная вселенная вдруг летит ку- 
вырком... 

Разумеется, король ужасно взволнован и разгневан. Так было бы с 
каждым на его месте. Вполне понятно, что он усиливает репрессии. 
Но природная жестокость?.. Форзон усомнился в этом. За время сво- 
их странствий он пришел к выводу, что куррианцы в массе своей глу- 
боко миролюбивый народ. А король Ровва, как ни крути, тоже кур- 
рианец! Конечно, он дурной продукт дурной системы, использующий 
неограниченные наследственные права куррианских владык. Но зна- 
чит ли это, что королю Ровве чуждо милосердие? 

Прежде чем поднять народ Курра на его законного короля, следу- 
ет обратить против Роввы его собственную совесть, подумал он, уже 
впадая в дремоту. Однако заснуть не удалось: обитатель соседней 
комнаты разразился тяжкими стонами. 

Форзон подошел к оконным прорезям и попытался привлечь вни- 
мание соседа громким шепотом и постукиванием по стене. Напрасно. 
Он вернулся в постель, чувствуя себя вконец разбитым, и вскоре ус- 
нул, невзирая на жалобный плач за стеной. 

Спал он крепко и проснулся поздним утром. Позавтракал. Больше 
делать было нечего, разве что до одурения следить за эволюциями ча- 
совых. Уроки терпения могут длиться до бесконечности, уныло за- 
ключил Форзон. Когда за стеной раздались рыдания, он подошел к 
двери и обратился к часовому: 

— В чем дело? Почему этот человек все время плачет? 

Гвардеец молча пожал плечами и покачал головой. 

— Переведите меня в другое место, — потребовал Форзон. — Этот 
шум мешает мне спать. 

Часовой опять ничего не сказал, но через несколько секунд в со- 
седнюю дверь громко постучали, кто-то рявкнул «Заткнись», и рыда- 
НИЯ СМОЛКЛли. 

Позже его опять повели на допрос. На сей раз он приблизился к 
постаменту твердым шагом и не без изящества изобразил церемони- 
альный поклон. 

— Как, вы кланяетесь? — изумленно произнес Гаск. — Почему? 

— Ваше превосходительство! Я был не прав, — ответствовал Фор- 
зон. — Склоняться перед мудростью и властью — древняя традиция 
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вашего народа, и пренебречь ею было весьма неучтиво с моей сторо- 
ны. Я исправил свою ошибку, позвольте же теперь принести вам за- 
поздалые извинения. 

Гаск машинально подал сигнал гвардейцам. Те привязали Форзо- 
на к стулу и быстро отошли. Молчание затянулось. 

— Почему ваши люди не хотят уходить с Курра? — внезапно спро- 
сил министр. 

— А почему они должны этого хотеть? — ответил Форзон вопро- 
сом на вопрос, подняв глаза на неподвижную фигуру за круглым об- 
сервационным окном. 

— Ваши правила... устав команды требует, чтобы они ушли, — ска- 
зал Гаск. — Ваше... начальство приказало покинуть планету. Почему 
они остались? 

— Боюсь, Вашему Величеству известно намного больше, чем мне, 
— ответил Форзон, глядя на короля в упор. — Я почти ничего не знаю 
о правилах и совсем ничего — о приказах. 

— Разве женщина, которая приходила к вам в деревню, не дала 
вам надлежащих разъяснений? — удивился Гаск. 

— Ни словечка. 

— Вы генеральный координатор. Вы можете приказать своей ко- 
манде покинуть Курр. 

— Могу, — согласился Форзон. 

— Так почему бы вам не сделать этого? 

— Во-первых, я не знаю, где и как искать моих людей. А во-вто- 
рых... В моем нынешнем положении я имею великолепную возмож- 
ность повиноваться приказам, но не отдавать их, — сказал Форзон и 
улыбнулся королю. 

Гаск вернулся к вопросам, которые уже задавал вчера, получил те 
же самые ответы и, ничего не добившись, подал знак гвардейцам. 

С наступлением темноты узник в соседней комнате принялся без- 
удержно рыдать, но на сей раз Форзон не стал жаловаться, вспомнив 
о страданиях Тора. Где-то к середине ночи он с трудом задремал, но 
вскоре был разбужен стражниками, которые грубо стащили его с кро- 
вати. 

Форзон не стал сопротивляться: король Ровва наконец-то вынес 
свой вердикт. Спотыкаясь спросонья, он послушно вышел с ними в 
тускло освещенный факелом` коридор... и тут же чей-то резкий крик 
вспорол ночную тишину: 

— Форзон! 

Стража подхватила его под руки и поволокла, но прежде он ус- 
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пел увидеть в прорези соседней двери искаженное, мученически бе- 


лое лицо. 
Координатор Раштадт! 


Глава 13 

Теперь это была настоящая темница... 

Из ее мрачных глубин доносились громкие крики, тихие стоны и 
жуткая вонь. Один из стражей, грубо подтолкнув Форзона вперед, 
сбросил веревочную лестницу в огромную круглую дыру, второй вы- 
разительно поиграл копьем. Узник послушно полез вниз и остановил- 
ся, когда ступеньки кончились. Его тут же кольнули копьем, и он 
продолжил спуск на руках, пока не повис, ухватившись за последнюю 
перекладину и с ужасом представляя падение на неизвестную глуби- 
ну. Но тут его ноги коснулись опоры, лестница выскользнула из рук, 
и кругом настала тьма кромешная. 

Форзон взглянул наверх и обомлел: высокий потолок и поддержи- 
вающие его могучие колонны, подсвеченные отдаленным факелом, 
переливались невообразимо прекрасной многоцветной радугой. Ник- 
то и никогда, даже в самых фантастических снах, не смог бы предста- 
вить себе подобной темницы! Стражи обходили ее через неравные 
промежутки времени, и тогда факелы мимолетно высвечивали на дне 
ямы скорченные фигуры его собратьев по заключению, спящих бес- 
покойным сном на кучах грязной сырой соломы. Кругом шныряли 
омерзительные грызуны с бледными люминесцирующими глазами, в 
которых иногда загорался хищный красный огонек. 

Он наскреб на полу немного соломы и брезгливо уселся на эту во- 
нючую кучку. Надо было подумать о Раштадте, но Форзон никак не 
мог сосредоточиться. Пленники стонали и плакали во сне, местные 
крысы нагло бегали по ногам, а когда он забывал дышать ртом, к гор- 
лу подступала тяжкая тошнота. 

Бледное, измученное лицо координатора стояло перед его глазами. 
Если Раштадт более не контролирует базу... Необходимо срочно по- 
менять стратегию! Да, но как? И как координатор попал в тюрьму? 
Необходимо известить Команду Б! Нет-нет, не как, а почему... Поче- 
му?! Ведь Раштадт... 

Увы, думать он не мог. Спать тоже. 

Наконец первые лучи солнца, скользнув в узкие прорези под по- 
толком, упали на стены огромного зала, сложенного из странного 
кристаллического камня, и разбились на мириады сияющих радуг. У 

| Форзона захватило дух... Должно быть, когда-то здесь помещался ко- 
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ролевский гарем, подумал он: эти грязные круглые ямы были чистей- 
шими голубыми бассейнами, и в них купались благородные супруги 
и прекрасные наложницы древних куррианских владык. 

Пленники неохотно возвращались из сонных кошмаров в кошмар- 
ную реальность. Кто-то из стражников сбросил в яму дурно пахну- 
щую пищу, и Форзон с ужасом увидел; как люди и крысы вступили 
за нее в борьбу. Ближе к полудню начальник тюрьмы — еще молодой, 
красивый мужчина с отточенными движениями балетного танцора — 
совершил свой утренний обход, тщательно пересчитывая подопечных. 
Увидев новенького, он весело улыбнулся. 

— Ага! Еще один чудак, который не хочет говорить. 

— Я тот, кому нечего сказать, — скромно заметил Форзон. 

— Неужто? Посмотрим, как ты запоешь, когда тебя возьмут в ра- 
боту. Слышал когда-нибудь про черный ящик? 

— Не имел удовольствия. 

— Удовольствие? Ха-ха. Бездна удовольствия! Сперва он выдернет 
тебе ногти — потихонечку, по одному, а если не поможет, примется 
за пальчики, а на каждом по три фаланги, а после пойдет выше, все 
время растягивая удовольствие, и так до самого локтя. А если и это 
не поможет, перейдет на правую руку... Знаешь, я все время думаю: а 
можно ли посылать чудака в деревню одноруких, если у него нет обе- 
их рук? К счастью, до этого почти никогда не доходит! Они быстрень- 
ко рассказывают все, что знают, и еще благодарят, когда работу за- 
канчивают мечом. Послушай мой совет, парень: чем раньше ты от- 
правишься в деревню одноруких, тем лучше будет для тебя. 

— Сомневаюсь, — сказал Форзон. — Видишь ли, я только что вер- 
нулся оттуда. 

У начальника тюрьмы отвалилась челюсть. Он несколько раз пере- 
вел взгляд с одной его руки на другую, молча развернулся и ушел. Че- 
рез минуту явился стражник с длинным бичом и от души огрел Фор- 
зона по спине. 

Потом пленников стали забирать по одному. Они возвращались 
едва живые, в истерических конвульсиях, с неизменной окровавлен- 
ной тряпкой на изувеченной левой руке. Когда стемнело, пытки пре- 
кратились, и Форзон, пребывая на грани нервного истощения, исхи- 
трился ненадолго забыться беспокойным, полным кошмарных виде- 
НИЙ СНОМ. 

Его растолкали на рассвете второго дня. Он почувствовал не 
столько страх, сколько глубокое отвращение к предстоящей процеду- 
ре. Стражники привели его в какую-то комнату, где стояла лохань с 
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водой, и вручили комплект чистой одежды. 

— А что, ваши палачи брезгуют работать с немытыми? — осведо- 
мился он, но никто ему не ответил. Форзон ополоснулся, натянул чи- 
стое платье, и его вывели во двор, где дожидалась повозка с глухим 
тентом. Пленника, как обычно, крепко связали по рукам и ногам, 
молча сунули под тент, и повозка без промедления выкатилась со 
двора. 

Нроскрежетав по улицам Курры до городских ворот, она запыли- 
ла по разбитой проселочной дороге, но вскоре остановилась. Потяну- 
лись долгие минуты. Обильно потеющий Форзон, задыхаясь под тен- 
том, тщетно гадал, что бы это могло означать. Потом случилось то, 
чего он вовсе не ожидал: тент убрали, на плечи пленника накинули 
широкий плащ; повозка неуклюже развернулась и покатила назад, к 
городским воротам. 

Через несколько минут старший инспектор Джеф Форзон вернул- 
ся в Курру. Однако на сей раз не тайно, а совершенно открыто. И это 
могло означать лишь одно... 

ЛОВУШКА! 

Да-да, ему предстоит сыграть роль приманки, прежде чем черный 
ящик искалечит его левую руку. Повозка будет двигаться еле-еле, что- 
бы агенты Команды Б не только увидели пленника, но и успели ор- 
ганизовать налет. 

Форзон огляделся: его официальный эскорт состоял из четырех 
крепких парней в ливреях королевских грумов; один из них потянул 
за ухо эска, заставив животное замедлить шаг. А вот и пешеходы, ко- 
торые также замедлили шаг и следуют в том же направлении! Навер- 
няка королевские шпики. Перед его повозкой катит закрытый фур- 
гон, за ней — точно такой же, и в этих фургонах, несомненно, везут 
вооруженных охранников. 

Он вынужден был отдать должное дьявольскому хитроумию за- 
мысла. Тяжелый плащ надежно скрывал его связанные руки и ноги, 
и в глазах обычных горожан Форзон был всего лишь одним из мел- 
ких служащих короля. Даже скрипящие и визжащие колеса, с горечью 
подумал он, словно участвуют в заговоре: сколько ни кричи, никто не 
Услышит ни слова! 

От городских ворот его повезли кружным путем по узким боковым 
улочкам, которые при необходимости не составило бы труда пере- 
крыть. Форзон сидел, как каменный болванчик, весь в холодном по- 
Ту от страха и злости, мечтая увидеть в толпе знакомое лицо и одно- 
временно от всей души желая, чтобы этого не произошло. 
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Худощавый торговец бросил на него безразличный взгляд с поро- 
га своей лавки... Джо Сорнел? Форзон поспешно отвернулся. Красно- 
лицый пешеход на миг остановился, чтобы потом зашагать с удвоен- 
ной скоростью... Ханс Ультман? Форзон низко склонил голову и по- 
пытался спрятать лицо в складках плаща. Грум опять потянул 
животное за ухо, и экипаж снова сбавил скорость. 

Невыносимо медленно перемещаясь по неправильной закручива- 
ющейся спирали, они в конце концов добрались до внутреннего го- 
рода. Ничего не произошло, но Форзон уже почти потерял самообла- 
дание; Команда Б мерещилась ему повсюду. Богато одетый горожа- 
нин, нырнувший в угловой магазинчик, как две капли воды походил 
на Поля Леблана. У почтенной матроны, выглянувшей из окна, что- 
бы поболтать с соседкой, был вздернутый носик полевого агента Энн 
Кори. Старик в поношенном плаще резко отшатнулся от морды эс- 
ка... Сев Роумер без своих контактных линз? 

И все-таки ничего не случилось. 

Королевская ловушка торжественно свернула в очередную узкую 
улочку, в дальнем конце которой Форзон с облегчением узрел двор- 
цовую площадь. Грум, который дергал за ухо тягловое животное, не- 
много Перестарался, и повозка с приманкой заметно отстала от перед- 
него фургона. Внезапно перед самым носом эска из бокового двора 
выкатился экипаж: вклинившись в образовавшуюся брешь, он исклю- 
чительно удачно перекрыл дорогу. 

Повозка резко затормозила. 

Грум набросился на возницу экипажа с сердитыми криками. 

Форзон рванулся вбок и, сильно оттолкнувшись ногами, вывалил- 
ся из повозки. 

Упал он аккурат на второго грума, который вцепился в него мер- 
твой хваткой. Кто-то громко прокричал команду, и внезапно со всех 
сторон сбежались полчища вооруженных стражей. Мускулистый грум 
продолжал сжимать Форзона в железных объятиях, словно бы сама 
его жизнь зависела от того, удержит он арестанта или нет; вполне ве- 
роятно, впрочем, что так оно и было. Возница тем временем тщетно 
пытался подать назад свой экипаж, но запрудившая улочку стража не 
оставила ему места для маневра. Тот же голос решительно скомандо- 
вал «вперед», потом «назад», возница в отчаянии воздел руки; страж- 
ники схватили его и увели. 

Форзона грубо швырнули на дно повозки, а сверху на него уселись 
два увесистых грума. Невзирая на это, он впервые за день вздохнул с 
истинным облегчением: Команда Б так и не появилась, и хитроумная 
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королевская ловушка захлопнулась впустую. В конце концов повозка 
сдвинулась с места, но ему не дали подняться, пока она не въехала во 
внутренний двор королевского замка. 

Там его сразу отвели к Гаску. 

— Почему ты свалился с повозки? — раздраженно выкрикнул ми- 
нистр. 

— Закружилась голова, — пожал плечами Форзон. — Я катался в 
повозке с самого рассвета и третий день ничего не ел. Я потерял со- 
знание. 

— Вы видели кого-нибудь из ваших людей? — Гаск вернулся к не- 
проницаемой церемониальной вежливости. 

— Мне казалось, что видел, — ответил Форзон, наблюдая за коро- 
лем, маячившим в высоком окне. 

— Казалось? Как это понимать? 

— Я не знаю, как они выглядят. 

Гаск, казалось, был глубоко потрясен. 

— Не хотите ли вы сказать... 

— О, я прекрасно запомнил внешность моих людей, когда я видел 
их в последний раз! Но теперь они наверняка выглядят по-другому. 
По части маскировки они большие искусники. 

— Но вам показалось, что вы кого-то видели? 

— Да, двух мужчин, похожих на членов моей команды. Однако в 
моем состоянии и не то могло почудиться, ведь я три дня ничего не 
ел... В любом случае это уже не имеет никакого значения. Если кто- 
то из них еще не изменил свою внешность, то к утру непременно из- 
менит. Все явочные квартиры, где я хоть раз побывал, будут оставле- 
ны навсегда. Вы совершили огромную ошибку, и теперь я для вас со- 
вершенно бесполезен. 

Гаск побелел как полотно. Очевидно, это была его ошибка, а он, 
как никто другой, знал, чем кончают королевские министры в подоб- 
ных случаях. 

— Я заставлю тебя быть полезным! — рявкнул он и поспешно про- 
сигналил твардейцам. И тут из-под потолка зазвучал густой, гулкий 
голос, усиленный акустикой помещения: 

— Почему этот человек не ел три дня? 

Гаск словно обратился в статую. 

— Принесите ему поесть, — распорядился король. 

Почти сразу же появились слуги, которые поставили стол и разло- 
жили приборы, но потом наступила пауза: по-видимому, королевские 
повара впали в Такой же шок, как и премьер-министр. Король поки- 
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нул свое место за окном и появился в зале как раз в тот момент, ко- 
гда наконец принесли еду. 

— Садись и ешь, — приказал король. 

Форзон почтительно склонил голову и повиновался. Король не- 
брежным жестом отослал Гаска в дальний конец зала и без церемо- 
ний уселся за стол напротив узника. Форзон задумчиво понюхал ку- 
сочек хлеба... и с волчьим аппетитом набросился на еду. Тарелка опу- 
стела в два счета, и перед ним сразу поставили другую. Слуги 
подносили все новые и новые блюда, а Форзон все ел и пил, пил и 
ел. Король не произнес ни слова, пока пленник не насытился и слу- 
ги не принялись убирать остатки роскошной трапезы. 

— Ты говорил, что хочешь покинуть Курр, — промолвил монарх 
мягко, почти дружелюбно. 

— На моем месте вам захотелось бы того же, Ваше Величество. 

— Я отпущу тебя, — произнес король, — если ты заберешь свою 
команду. 

— Мои люди рассеяны по всему Курру. Не представляю, как бы я 
мог вступить с ними в контакт. 

— Ты сможешь связаться с ними, если тебя выпустят на свободу? 

— Вряд ли. Но если я и впрямь буду свободен, вполне вероятно, 
что они сами свяжутся со мной. 

— И тогда ты покинешь Курр и заберешь свою команду? 

Форзон заколебался, понимая, что и чистая правда, и чистая ложь 
на корню загубят наметившийся прогресс. Король нетерпеливо ше- 
вельнулся. 

— Прошу прощения, но я пытался понять, станет ли Команда Б 
повиноваться моим приказам. Ведь у нее есть своя специальная мис- 
сия... Должно быть, вы слышали о ней, Ваше Величество? 

Король в упор взглянул на координатора, но ничего не сказал. 

— Боюсь, я не смогу объяснить так, чтобы вы действительно по- 
няли. Тут, пожалуй, поможет лишь одно... 

— Что именно? 

— Проведите несколько дней в королевской темнице, Ваше Вели- 
чество. В качестве заключенного. 

Он ожидал ужасного взрыва знаменитого королевского гнева, но 
король лишь по-птичьи склонил голову набок и воззрился на визави 
с глубоким изумлением. Похоже, он воспринимал старшего инспек- 
тора Джефа Форзона скорее как загадку, которую необходимо разре- 
шить, чем как пленника, которого необходимо поставить на место. 

Внезапно король резко встал и замер. Один из слуг с грохотом вы- 
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ронил тяжелый поднос, но никто не обратил на это внимания. Гвар- 
дейцы опустили оружие и разинули рты, Гаск в дальнем конце зала 
стрелой метнулся к стене и припал к оконной прорези... 

Высоко над городом взлетели чистые и ясные голоса Форзоновых 
труб, и город радостно откликнулся бесчисленными звонкими отго- 
лосками. 


Глава 14 

Музыка труб продолжала витать над причудливыми крышами Кур- 
ры, но ее было плохо слышно в комнате, куда поместили Форзона по- 
сле того, как король Ровва небрежным мановением руки удалил его 
из собственных мыслей и зала аудиенций. Оконные прорези выходи- 
ли на тот же внутренний двор, который он видел из первой роскош- 
ной камеры, только новая находилась немного выше. Весь двор был 
забит солдатами, построенными правильными рядами; должно быть, 
войска держали в резерве на случай попытки освободить Форзона, а 
после король о них забыл. 

Торовы трубачи играли несколько часов и закончили далеко за 
полдень. Прошло еще не менее часа, прежде чем жизнь в замке во- 
шла в нормальную колею: по коридору снова зашагали дежурные 
гвардейцы, во двор начали въезжать груженые фургоны, солдат нако- 
нец распустили, и кто-то, вспомнив про Форзона, прислал ему еду и 
питье. 

Когда стемнело, узник рухнул на кровать и заснул мертвым сном. 
Почти сразу же, как ему показалось, кто-то энергично потряс его за 
плечо. 

— Инспектор? 

Форзон промычал нечто невразумительное. 

— Давай-ка вставай! Быстрее! 

Очнувшись, он увидел темную фигуру, обрисованную падающим 
из коридора светом факела. Дверь камеры была открыта настежь. 

— Кто это? 

— Ультман! Потратил кучу времени, чтобы тебя найти. Поторо- 
пись, мы опаздываем. — Без промедления Ханс направился к двери, 
пробормотав в коммуникатор: «Я нашел его, будьте готовы». Форзон 
вскочил и последовал за ним. 

В коридоре ему пришлось перешагнуть через два неподвижных те- 
ла, и Форзон мимолетно посочувствовал гвардейцам, которым навер- 
няка обеспечат свидание с черным ящиком, как только они очнутся. 
На первом же перекрестке обнаружились еще три тела, и Ультман, 
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размашисто шагавший впереди, предупредил: 

— Поторопись! Я дал им слабый заряд. 

Он указал на нисходящий пандус, и они помчались вниз на пре- 
дельной скорости. Когда спуск закончился, Ультман велел ему при- 
жаться к стене, дошел до угла, где горел факел, и осторожно выгля- 
нул в поперечный коридор. Форзон заметил, что на Хансе незнако- 
мая форма, а его лицо, полускрытое капюшоном... Совершенно чужое 
лицо с грубым шрамом от удара мечом. 

— Кажется, все тихо, — пробормотал тот и поманил Форзона к се- 
бе. — Я не смог достать тебе форменный плащ, гвардейцы стали че- 
ресчур подозрительными. Но думаю, обойдется. Пошли. 

Форзон не сдвинулся с места. 

Координатор, — сказал он. 

Раштадт? 

По-моему, он на этом этаже. 

Черт с ним, разберемся потом. Пошли. 

Они держат его под замком, — сказал Форзон. 

Ультман тихонько присвистнул. 

— Ну и ну! Это меняет дело. 

— Сперва они держали меня на этом этаже, а Раштадт был в со- 
седней камере. 

Ультман откинул капюшон и задумчиво пригладил волосы. 

— Придется рискнуть. После этой ночи никого на впустят и не 
выпустят из дворца в ближайшие несколько месяцев. Ты сможешь его 
найти? 

— Сомневаюсь. Но я знаю, что его окна выходят во двор. 

— Какой двор? Их тут четыре. 

— Понятия не имею. 

— Ладно, я сам. — Ультман прошел вперед по коридору, приот- 
крыл небольшую дверцу и заглянул внутрь. — Кладовка. Сиди тут и 
не высовывай носа. Да, возьми вот это, — он сунул в руку Форзона 
моток плетеного шнура. — Если я не вернусь, найди окно, которое 
выходит на площадь, внизу тебя встретят. 

Минуты в кладовке показались ему часами. Он начал уже нервно 
ощупывать моток, когда дверца распахнулась, и Ультман бросил: «Да- 
вай-давай!». Раштадт в длинном черном плаще ковылял по коридору, 
тихонько поскуливая, и Ультман раздраженно прошипел: «Попробуй 
как-нибудь заткнуть его, ладно?» Форзон подбежал к координатору и, 
обняв за плечи, попытался ускорить его шаткий аллюр, но безуспеш- 
но. В лучшем случае тот был способен на тряскую рысцу, а бесконеч- 
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ные стоны воздействовали на чутких часовых, как магнит на желез- 
ные опилки. Ультман расстреливал гвардейцев из черного жужжаще- 
го пистолетика, и Форзон с невеселой усмешкой подумал, что весь их 
путь отступления помечен пунктиром бесчувственных тел. 

Потом у Раштадта подкосились ноги, хотя Форзон и так уже поч- 
ти тащил его на себе. Он дал ему несколько секунд передышки и сно- 
ва подтолкнул вперед, но координатор замотал головой и, подняв за- 
литое слезами лицо, истерически прорыдал: 

— Уходите! Оставьте меня в покое! 

— Черт побери, мы уже почти дошли, — злобно прошипел Ульт- 
ман и, размахнувшись, отвесил Раштадту тяжелую пощечину. — А ну 
вперед! 

Старик вздрогнул всем телом и покорно засеменил по коридору. 
Они свернули за очередной угол, Ультман навскидку уложил еще од- 
ного часового, но этот внезапно зашевелился и попытался встать. 

— О дьявольщина! — Ханс рукоятью пистолета саданул его за 
ухом, и гвардеец безжизненно растянулся на полу. — Кончился заряд, 
представляешь? — Он распахнул одну из дверей. — Надеюсь, что сна- 
ружи все в порядке... 

Форзон втащил Раштадта в комнату и закрыл дверь. Ханс подошел 
к окну — узкому, но все же достаточной ширины — и посигналил 
вниз крошечным ручным фонариком. Последовала ответная вспышка 
света. 

— Веревку! 

Он быстро закрепил ее, сбросил вниз свободный конец и обернул- 
ся к Раштадту: 

— Вы первый, координатор. Ну как, сможете? 

— Я не могу! — мучительно прорыдал Раштадт. 

Ультман направил на него луч фонаря, и тогда старик выпростал 
из-под плаща руки и протянул к свету. 

Это были два полузаживших обрубка. 

Форзон молча вытянул назад веревку и обвязал координатора. 
Вдвоем они с трудом пропихнули Раштадта в окно и начали спускать. 
Учитывая былую корпулентность, старик оказался на удивление лег- 
ким, но веревка была слишком тонкой и, проскальзывая, резала 
пальцы. 

Наконец-то она ослабла. Ханс подтолкнул Форзона, тот протис- 
нулся в окно и ухнул вниз, тщетно пытаясь тормозить коленями и 
разрезая в кровь ладони. Он ударился подошвами о мостовую с такой 
силой, что они сразу занемели. Форзон упал, через секунду на него 
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свалился Ультман; их подхватили в несколько рук и поставили на но- 
ги. Ультман совершил сложное движение кистью и быстро смотал 
упавшую веревку. Форзон поднял глаза и увидел, что во всех окнах 
верхних этажей замка горит яркий свет: поиски беглецов начались. 

Координатора уже успели унести. Чья-то твердая рука ухватила 
Форзона и потащила его в темноту, ловко обводя вокруг разбросан- 
ных там и сям инертных тел. Они срезали угол и догнали несущих Ра- 
штадта у ряда зданий на противоположной стороне дворцовой площа- 
ди. Дверь бесшумно открылась и закрылась, твердая рука втолкнула 
его в освещенную комнату и отвесила дружеский тумак по спине. 

— Черт побери, мы сделали это! — торжествующе воскликнул зна- 
комый голос. Форзон стремительно обернулся: лицо абсолютно не- 
знакомое, даже уродливое... 

— Мы сделали это! — повторил Джо Сорнел. 

— С ума сойти, — с чувством откликнулся Форзон. — Один толь- 
ко Ультман уложил почти всю дворцовую гвардию! 

— Мы избегаем пользоваться станнерами, но это был экстренный 
случай. 

— Ты и представить себе не можешь, насколько он был экстрен- 
ный, — мрачно пробормотал Форзон. 

— На твоем месте я не стал бы биться об заклад. Но что же про- 
изошло? Мы все были уверены, что ты наслаждаешься деревенскими 
каникулами в полной безопасности, как вдруг прибегает Ультман и 
кричит, что старший инспектор в руках короля. 

— Умоляю тебя, Джо, не все сразу... 

Форзон плюхнулся в кресло и с благодарностью принял кружку 
криля. Придя в себя и отдышавшись, он поведал Сорнелу о перепо- 
лохе, вызванном исчезновением Энн Кори. 

‘Джо патетически воздел руки. 

— О женщины! Предполагалось, что Энн останется в деревне од- 
норуких и поможет тебе в работе над планом. Вместо этого она воз- 
вращается сразу, злая как бес, и говорит, что у тебя нет плана, и ни- 
какого плана никогда не будет, и вообще ты желаешь лежать на трав- 
ке и нюхать цветочки... Черт побери! Но может, оно и к лучшему. По 
крайней мере, мы вытащили Раштадта. 

— Где он? — забеспокоился Форзон, озираясь. 

— Его унесли через туннель. 

— А Леблан? 

— Он отправился с Раштадтом. Слушай, тебе нужно забинтовать 
руки. Эй, Лон, помоги-ка! 
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Джо промыл порезы, смазал мазью и аккуратно забинтовал ладо- 
ни Форзона. 

— А теперь давай-ка выкладывай все про трубы, — сказал он с ух- 
мылкой. 

— Разве Энн ничего не рассказала? 

— Ни словечка. Мы ничего не знали до сегодняшнего полудня, то 
есть уже вчерашнего... Словом, покуда целая банда одноруких парней 
не оккупировала южный рынок! Признавайся, что там у тебя припря- 
тано в рукавах? 

— Руки, — ответил Форзон, задумчиво разглядывая забинтованные 
кисти. — Как ни странно, целых две и со всеми десятью пальцами, за 
что я глубоко благодарен судьбе. 

— Ладно, не хочешь — не говори. Но знаешь, что я сказал Полю, 
когда они начали играть? Если эти трубы приведут Курр к демокра- 
тии, неудивительно, что Бюро потерпит поражение... Им понадоби- 
лось бы не четыреста лет, а четыре тысячи, чтобы до такого додумать- 
ся! Эй, Лон, что там у тебя? 

— На площади полно факелов, Джо. Стража прочесывает каждый 
дом. 


— Не стали дожидаться утра? Джеф, прихвати свою кружку, оста- 
вишь в тоннеле. Лону ни к чему следы чужого присутствия. 

Запутанный потайной путь чрезвычайно напоминал тот, которым 
они уходили в ночь всеобщего провала. Вылезая из пятого туннеля, 
Форзон с сомнением спросил: 

— Неужели координатора протащили этим ходом? 

— У них было много помощников. Есть дорога и покороче, но ты 


не можешь показаться на улице, пока не заживут руки. 

— И не отрастут волосы? 

— Мы представим тебе на выбор пару сотен париков. 

Леблан, который не был уже пожилым сельским джентльменом, 
ожидал их в очередном полуподвальном жилище с укромным входом 
и выходом. На Поле было простое платье наемного работника, кото- 
рому недурно соответствовали лохматые волосы и туповатое выраже- 
ние лица. 

— Рад видеть вас, инспектор, — сказал он, рассеянно пожимая пе- 
ревязанную руку Форзона. — Ох, простите... Что случилось с вашими 
ладонями? 

— Веревка, — коротко ответил Форзон. 

— Понятно. Что ж, мы серьезно просчитались, и дела могли обер- 
нуться намного хуже. 
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— Как там Раштадт? 

— Очень плох. И физически, и морально. — Леблан тяжело вздох- 
нул. — Я знаю, что моей вины здесь нет, но постоянно думаю о том, 
что все это можно было предотвратить. Кстати, он хотел вас видеть. 

Леблан открыл дверь в соседнюю комнату: в постели неподвижно 
лежал изможденный старик, молча уставясь в потолок. Наконец он 
перевел тусклые глаза на Форзона, пролепетал «благодарю вас» и жа- 
лобно захныкал. Леблан вывел Форзона за руку, плотно закрыл дверь 
и налил ему кружку вина. 

— Ужасно. Ужасная ошибка. 

— О чем вы, Поль? 

— Раштадт был пленником короля с той самой ночи, когда вы 
приземлились на Курре. 

— Не может быть... Та засада на берегу?.. 

Леблан кивнул. 

— Его схватили, доставили связанным в Курру и подвергли жесто- 


ким пыткам. 
— Но как же... А приказы, подписанные координатором? — Фор- 
зон резко поставил кружку, расплескав вино. — Уилер! 


— Да, это он. Будь проклята его поганая душонка! Избавившись от 
вас двоих, Уилер взял власть в свои руки и стал подписывать распо- 
ряжения именем Раштадта. А когда узнал, что вы спаслись, попытал- 
ся уничтожить Команду Б, чтобы навеки похоронить свое предатель- 
СТВО. 

— А я-то винил во всем несчастного старика... 

— Увы, Раштадт давно потерял контроль над базой. Ему следова- 
ло уйти на покой, но он продолжал цепляться за пост координатора. 
Всеми делами ведал Уилер, разумеется. Надо признать, он хороший 
ассистент... даже слишком хороший. Это ему обязан Раштадт своей 
превосходной репутацией, и хозяин привык полностью полагаться на 
слугу. Так что обмануть его было нетрудно. Как, впрочем, и вас, ин- 
спектор. 

— Уилер должен был втянуть в свои махинации часть персонала 
базы. 

— Наверняка. 

— Но почему?! — взорвался Форзон. — Во всем этом нет никако- 
го смысла! Не было смысла для Раштадта, нет и для Уилера. 

— Я думаю... Черт побери, я не знаю, что и думать. 

— Раштадт не выдал никаких секретов, — помолчав, сказал Фор- 
зон. — Они не мог, потому что ничего не знал. 


142 ИРОЗАЛ 


НЕГгГрРОМКИПЙ голос 


Леблан угрюмо кивнул. 

— Это объясняет поведение короля, когда я объявил, что мне ни- 
чего не известно. Король решил, что не стоит калечить второго плен- 
ника с тем же нулевым результатом, и попробовал найти мне иное 
применение. 

— Поэтому мы вас спасли, — усмехнулся Леблан. — И Раштадта 
тоже. — На лице его появилось деловое выражение. — Ну а теперь 
расскажите мне о трубах. 

— А что вы собираетесь делать с Уилером? 

— Пока ничего. Он недосягаем. Давайте выкладывайте свой план. 

Форзон поднял брови, пожал плечами и покачал головой. 

— Я, конечно, не музыковед, — заметил Леблан, — но трубачи иг- 
рают чертовски здорово. 

— Куррианцы музыкальны от рождения. 

— Во всяком случае, от духовой музыки они без ума! Когда одно- 
рукие в первый раз появились на рыночной площади, народ разбе- 
жался. Магазины закрылись, фермеры побросали овощи назад в те- 
лежки, горожане укрылись во дворах. А трубачи стояли себе с невин- 
ным видом, словно все это их ничуть не касается. И когда они 
заиграли, народ стал стекаться на площадь. К концу первой пьесы яб- 
локу негде было упасть, публика ликовала и швыряла трубачам моне- 
ты. Пожалуй, через несколько недель ваши музыканты станут богача- 
ми... Однако я не понимаю, чего вы намерены добиться с помощью 
труб. 

— Считайте, что это научный эксперимент, — задумчиво сказал 
Форзон. — Есть такая старая притча о неодолимой силе и неразруши- 
мом объекте. 

— И все-таки я не понимаю... 

— Неудивительно. Я и сам не вполне понимаю! Боюсь, моя неодо- 
лимая сила действует не в том направлении, потому что... Видите ли, 
я никак не могу разобраться, где тут сила и где объект. 


Глава 15 

В Курре не нашлось подходящего открытого места, чтобы вме- 
стить всех желающих послушать трубачей, так что Тор на следующий 
день разделил своих музыкантов: четыре группы отправились на ры- 
ночные площади, а пятая, самая большая, — на площадь перед коро- 
левским дворцом. Стоя у окна, выходящего на южный рынок, Фор- 
зон, к своему величайшему изумлению, обнаружил, что Тор проявил 
еще и недюжинный талант режиссера: трубачи в живописных алых 


ПРОЗА 143 


Лаойд БИГ 


плащах то застывали, гордо выпрямившись и воздев сияющие трубы 
к солнцу, то дружно совершали сложные перестроения и синхронные 
манипуляции своими инструментами. Эффектное шоу в сочетании с 
великолепной музыкой повергало куррианскую публику в восторг! 

После очередного номера слушатели разразились такими бурными 
аплодисментами, что Форзону пришлось повысить голос. 

— Неужто стража еще не заинтересовалась трубачами? 

— У них и так дел по горло! — с ухмылкой прокричал в ответ Джо 
Сорнел. — Ищут Джефа Форзона! 

В комнату с довольным видом вошел Леблан. Когда овации нако- 
нец утихли, он сказал Форзону, потирая руки: 

— Кажется, координатор, я начинаю догадываться! Понятно, вы 
не хотели меня обналеживать заранее... Но теперь все в порядке. Ко- 
роль приказал устроить специальный фестиваль, и ваши трубачи — 
гвоздь программы. 

— Король приказал... Что?! 

— Пойдем куда-нибудь, где потише, поговорим. 

Они спустились в комнату на полуподвальном этаже, и Леблан по- 
вторил: 

— Король распорядился устроить фестиваль. Сегодня вечером. 
Полагаю, ваши трубачи соберут рекордную толпу! Какая жалость, что 
вы не можете лично понаблюдать, как осуществляется ваш план. 

— Мой план? Могу сказать лишь одно: ничего подобного я не 
предполагал. 

— А чего же вы ожидали? 

— Не знаю, но только не этого! Сколько осталось времени до при- 
бытия корабля? 

— Гм. Возможно, корабль вообще не прилетит. Теперь, когда мы 
узнали, что за всем стоит Блэгдон Уилер... Я сильно сомневаюсь, что 
он уведомил Верховную штаб-квартиру о «взрыве» планеты. После та- 
кого рапорта рано или поздно последует тотальная проверка здешне- 
го персонала. И эта проверка не сулит ассистенту координатора ни- 
чего хорошего. 

— Он может выкрутиться. 

— Не вижу, каким образом. 

— Знаете, почему Уилер так опасен? — серьезно сказал Форзон. — 
Потому что его все и всегда недооценивают! Если Уилер нашел спо- 
соб обелить себя, он наверняка отрапортовал о провале. А это значит, 
что у нас, скорее всего, очень мало времени на разработку и осуще- 
ствление новой идеи. 


144 ирРозЗ \ 


ПИНПЕГРОМКИЙ ГОЛОС ТРУБ 


— Вот как! — На сей раз ошарашен был Леблан. — Вы хотите ска- 
зать, что фестиваль разрушил ваши планы? Но почему? Король Ров- 
ва обожает музыку так же сильно, как и его подданные. 

— Гораздо сильнее, — сухо сказал Форзон. — Именно это обстоя- 
тельство я не принял в расчет. 

Молодая женщина, одетая как куррианская домохозяйка, принес- 
ла еду, и Форзон с удовольствием отметил, что в этом наряде Энн Ко- 
ри выглядит намного лучше, чем в своих предыдущих инкарнациях. 
Она кивнула ему, не глядя в глаза, поставила перед ним горшок кур- 

`рианской похлебки и вежливо заметила, что трубачи играют очень хо- 
рошо. 

— Спасибо на добром слове. Как дела? 

— Никак. — Она нарезала хлеб, выложила на блюдо фрукты и по- 
спешила уйти. Леблан, торопливо перекусив, тсже ушел, и тогда Джо 
с улыбкой заговорщика сообщил Форзону: 

— Нашу Энн терзают угрызения совести. Не говоря уж о том, 
что Поль хорошенько прочистил ей мозги! Останься она в деревне, 
как было приказано, и никому бы не втемяшилось пересчитывать 
одноруких по головам. Поль отстранил ее от заданий и отправил на 
кухню. 

— Энн слишком хороший агент, чтобы варить супы. 

— Ты прав. Но даже самый хороший агент обязан повиноваться 
приказам! Впрочем, можешь дать ей задание, если хочешь, раз ты наш 
начальник и повелитель. 

— Скажи ей, что она может взять отгул и пойти на фестиваль. 

Джо ухмыльнулся и отправился выполнять поручение. Вернув- 
шись, он картинно воздел руки: 

— О женщины! Она говорит: «Нет, спасибо, я уже слышала эту му- 
зыку». Сказать ей, что это приказ? 

— Не стоит. А ты сам пойдешь? 

— Леблан приказал не оставлять тебя одного ни при каких обсто- 
ятельствах. 

С наступлением темноты Форзон стал напряженно ждать извес- 
тий, но все было тихо. После полуночи вернувшиеся с фестиваля со- 

` общили, что Торовы трубачи сорвали запланированное шоу: они вы- 
ступали первыми, и публика буквально вынудила их играть беспре- 
рывно до самого конца. 

— В городе только и говорят, что о духовой музыке! — с энтузиаз- 
мом воскликнул Леблан. — Никогда не видел, чтобы куррианцы бы- 
ли настолько возбуждены. Самое время для активных действий, не 
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так ли? Мне только что доложили, что у северных ворот не было ни 
единого солдата: весь караул отправился в самовольную отлучку, что- 
бы послушать музыку. Итак, что вы намерены предпринять, инспек- 
тор? 

— Ничего. Как я уже сказал, моя идея не сработала. Назначаю со- 
вещание на завтра. 

Форзон отправился в постель и спал долго и сладко. Он вздремнул 
бы еще, но около полудня в комнату ворвался Поль Леблан. В одно 
игновение Форзон вскочил на ноги и кинулся в сторону потайной па- 
нели, но Леблан задержал егс, ухватив за подол. 

— Ты чародей! — выдохнул он, глядя на Форзона с восторженным 
обожанием. 

— О господи, чтс еще случилось?.. 

— Король только что разразился эдиктом! Никаких труб. Никакой 
духовой музыки. Никаких ‘одноруких музыкантов, все они должны 
вернуться в свои деревни. Тяжкое наказание каждому, кто осмелится 
играть на трубе публично, и всем, каковые начнут его’ слушать. Ты 
ведь этого хотел, правда? 

Форзон медленно кивнул. 

— Да, но какого дьявола?.. Почему король, который еще вчера 
приветствовал трубачей... Нет, хоть убей меня, не понимаю. 

Леблан озадаченно развел руками: 

— И что теперь надо делать? 

— Прежде всего — послать гонца к Тору. Пусть скажет: тот, кто 
подарил ему трубу, приветствует всех трубачей и просит их пройти 
маршем до королевской резиденции и подать петицию королю. 

Из окна, выходящего на дворцовую площадь, замок был виден как 
на ладони. Форзон разглядывал его с болышим интересом: когда он 
пребывал внутри, ему не представилось особой возможности для изу- 
чения куррианской замковой архитектуры. Теперь было заметно, что 
на самом деле замок-дворец состоит из нескольких больших зданий, 
соединенных переходами, и пока Форзон мысленно вычерчивал об- 
щий план постройки, он понял вдруг, что же подспудно беспокоило 
его с самого начала пребывания на Курре. 

Застывшее искусство. 

Местная архитектура эволюционировала от изогнутых деревьев до 
выгнутых наружу стен деревянных домов — и далее до выгнутых на- 
ружу стен из камня, где и остановилась. Но если в замках столь слож- 
ная кладка стен служила целям защиты, то в обычных домах она 
принципиально бесполезна, и все же... 
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Политическая ситуация на Курре в течение многих веков сохраня- 
ла удивительную стабильность. Структура населения и уклад жизни 
стабильны. Технология застыла на уровне Средневековья, но искусст- 
во И добросовестность куррианских работников достигли таких высот, 
что возведенные много веков назад дома простоят еще много веков. 
А в результате новые здания строятся крайне редко, и строители раб- 
ски копируют старые образцы, украшая их все более и более изыскан- 
ными деталями. Проблема куррианской архитектуры состоит в том, 
что на Курре не существует архитекторов: здесь для них просто нет 

`’ работы... 

— Что ты там увидел? Что-нибудь полезное для твоего плана? — 
взволнованно спросил Леблан. 

— Да нет, — сказал Форзон, не отрывая глаз от замка. — Ноя 
только что сделал любопытное открытие по части местной архитекту- 
ры... На Курре, оказывается, нет архитекторов! Только строители. 

Обернувшись, он обнаружил, что все присутствующие смотрят на 
него с непередаваемым выражением. 

— Не понимаю, как можно в такой момент думать об архитектуре, 
— пробормотал раздраженный Леблан. 

— Как можно смотреть на здание и не видеть его, — парировал 
Форзон. 

На дворцовой площади собралась уже целая толпа, и не менее чет- 
вертой ее части составляли женщины, что было само по себе удиви- 
тельно. С утра по городу ходили упорные слухи, что на вчерашнем 
фестивале было немало женщин, переодетых в мужское платье... 
Столь радикального воздействия духовой музыки на куррианское об- 
щество Форзон, по правде говоря, совсем не ожидал. 

| Почти во всех окнах, выходящих на площадь, виднелись любопыт- 

ные мордашки детей, а те, что постарше, расселись на крышах, кото- 
‘рые в Курре негласно почитались детским царством. Какое счастье, 
подумал Форзон, что на площади нет ребятишек: когда неразруши- 
мый объект встречает неодолимую силу, без жертв не обходится. 

Сперва по городу разнеслась весть, что король объявил трубачей 
вне закона, и горожане разбежались по домам. Затем — не без помо- 
щи агентов Команды Б — вихрем пронеслась весть о том, что труба- 
чи устроили марш-протест, дабы подать петицию королю. Тогда го- 
рожане вышли на улицу и побежали к королевскому дворцу. Единст- 
венная причина, помешавшая всему населению Курры собраться на 
дворцовой площади, заключалась в том, что площадь эта была недо- 
статочно велика. Все окрестные улицы, насколько Форзон мог видеть 
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сверху из окна, были плотно забиты толпами, пытавшимися хотя бы 
на несколько десятков шагов приблизиться к дворцу. 

И все эти люди хранили странное, неестественное молчание. 

Глядя на них, Форзон почувствовал себя любознательным хими- 
ком-недоучкой, который намешал в колбе что ни попалось под руку 
И только что поджег фитиль... Взорвется или погаснет с тяжким ча- 
дом? Он слишком мало знал об этих людях, хотя надеялся, что пони- 
мает их. Команда Б, напротив, знала о куррианцах практически все, 
но абсолютно не понимала. 

— Раз в жизни я видел нечто подобное, — задумчиво произнес 
Леблан. — В другом мире, когда хоронили народного героя. Эти лю- 
ди действительно скорбят о кончине духовой музыки? 

— Любопытство, — отрезала Энн. — Кто и когда на Курре в пос- 
ледний раз подавал петицию королю? 

— Нет, не так, — сказал Форзон. — Они просто не в силах пове- 
рить... Как я надеюсь. 

— Что кто-то осмелится подать петицию королю? 

— Что король навсегда запретил трубачей. Народ не желает в это 
верить. 

— Ты так считаешь, — сухо заметила Энн. 

Форзон упрямо кивнул. 

Наконец издалека донеслись приветственные крики: к площади 
приближались трубачи. Медленно. Невыносимо медленно. Людская 
масса с трудом расступалась, образуя узенький проход для колонны в 
алых плащах, и моментально смыкалась за нею. Музыканты, гордо 
выпрямившись, шли по двое в ряд, прижав к груди сияющие медью 
трубы. Когда они вступили на площадь, запрудившая ее толпа, взре- 
вев от восторга, начала раздвигаться, однако Торовы трубачи шагали 
все медленней. Они остановились перед фасадом дворца (на таком 
расстоянии Форзон различал лишь алую полоску в многоцветном 
волнующемся море), и снова настала неестественная тишина. 

— Я вижу короля, — вполголоса пробормотал Леблан, вооружив- 
шийся биноклем. — В центральном окне, откуда Ровва обычно сле- 
дит за празднествами. 

Они не услышали ни слова из петиции Тора, но когда тот закон- 
чил говорить, в толпе прокатился одобрительный ропот. Король, по- 
видимому, ответил краткой фразой. Музыканты повернулись и нача- 
ли прокладывать обратный путь через толпу. 

Фитиль догорел — и ничего не случилось. 

— Пустышка, — печально вздохнул Форзон. 
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— Пустышка? — взорвался Леблан. — Да ты хотя бы понимаешь, 
что мы впервые за четыреста лет вывели здешний народ на демонст- 
рацию?! А что же будет дальше? 

— Не знаю, — сказал Форзон. — А впрочем... — Он высунулся из 
окна по пояс и крикнул что было мочи: 

— Музыку! 

— МУЗЫКУ! — грянул над его ухом Леблан с такой акустической 
мощью, что Форзон чуть было не вывалился из окна. 

— Му-зы-ку, му-зы-ку! — завопили они дуэтом, и кто-то в толпе 
подхватил этот ритм. Через несколько секунд вся дворцовая площадь 
и все окрестные улицы грозно громыхали: 

— МУ-ЗЫ-КУ! МУ-ЗЫ-КУ! 

Музыканты остановились, по-прежнему прижимая свои трубы к 
груди. Ну давай, давай же, Тор, мысленно заклинал Форзон, неужто 
ты не осмелишься?.. И вдруг ворота замка отворились, и на площадь 
повалили королевские стражники: размахивая копьями и обнаженны- 
ми мечами, они врезались в толпу. 

Горожане ахнули и на миг подались, но тут же, взревев, штормо- 
вой волной накрыли стражу. Трофейные копья полетели в окна зам- 
ка, створки главных ворот, не выдержав напора, разошлись; огромное 
людское море ворвалось в королевскую резиденцию, стремительно 
обтекая неподвижный алый островок в центре площади. Внезапно 
Торовы трубачи синхронным жестом вскинули инструменты... И над 
ревущей толпой вознесся к небу победный трубный глас! 

Форзон обнаружил, что остался один. Команда Б, которая четыре- 
ста лет дожидалась этого момента, не могла его упустить. Поль Леб- 
лан уже был на площади, энергично проталкиваясь вперед, чтобы 
возглавить толпу. Внизу под окном Джо Сорнел отчаянно кричал, 
размахивая руками, но Форзон не мог разобрать ни слова: в неверо- 
ятном шуме и реве не слышно было даже труб. Он увидел, что музы- 
канты перестали играть, но по-прежнему стоят в центре площади, 
изумленно наблюдая за происходящим. Разгневанный авангард, вор- 
вавшийся во двор замка, тем временем пытался с помощью подруч- 
ных средств взломать мощные внутренние врата. Вряд ли удастся, ре- 
шил Форзон, но это уже забота Леблана. 

Почувствовав, что рядом кто-то есть, он обернулся и увидел Энн: 
губы девушки зашевелились, но Форзон ничего не услышал и пока- 
чал головой. Они постояли немного, радостно улыбаясь и глядя друг 
на друга, а потом стремительно обнялись. Краем глаза счастливый 
Форзон заметил скользнувшую по площади тень... 
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И настала оглушительная тишина. 

Форзон отпустил Энн, и они увидели на площади тысячи под- 
нятых к небу бледных лиц. Тень вернулась: почти над головами 
людей в абсолютном молчании скользнул бесшумный гравиплан, 
предназначенный для контактов базы БМО с Курром. Машина сде- 
лала круг, забирая выше на подлете к замку и, обогнув его, снова 
нырнула. 

Огромная человеческая масса, которая накапливалась часами, рас- 
творилась за считанные минуты. Люди, штурмовавшие внутренние 
врата, были слишком заняты, чтобы смотреть в небо, но дрогнули при 
внезапной тишине и были вытеснены стражниками на площадь. Пла- 
нер опять нырнул, до смерти перепугав и преследователей, и пресле- 
дуемых;: первые в панике кинулись назад, вторые со всех ног помча- 
лись к ближайшему туннелю. 

На площади не осталось ни души, если не считать нескольких де- 
сятков неподвижных тел, затоптанных в минуты всеобщего бегства. 
Планер продолжал кружить и нырять, кружить и нырять, постепенно 
расширяя круги и снижаясь при виде любого скопления куррианцев. 
Когда улицы города совершенно опустели, машина набрала высоту, 
качнула крыльями и улетела в сторону моря. 

В комнату ворвался Леблан — в изорванном платье и с огромным 
кровоподтеком на скуле. 

— Уилер! Или он в замке, или у него там свой человек. Этот мер- 
завец... 

— Где трубачи? — перебил его Форзон. — С ними все в порядке? 

— Наверное. — Леблан пожал плечами. — Кто бы мог подумать, 
что Уилер... 

— И это ваша забота о народе? — вскипел Форзон. — Фишки в иг- 
ре, да? Отыграли — и выбросим вон! 

— Не надо так, — неожиданно спокойно сказал Леблан. — Конеч- 
но, нам не все равно. Я уже послал человека выяснить, что и как. Но 
Уилер... — голос его дрогнул. 

Постепенно собрались остальные — Джо Сорнел, Ханс Ультман, 
Сев Роумер, все в синяках и царапинах, с ошеломленным видом лю- 
дей, только что переживших конец света. 

Собственно говоря, это был крах мира БМО: после четырех со- 
тен лет тайной, глубоко законспирированной работы один из офи- 
церов Бюро не только предательски «взорвал» планету, но сделал это 
при свете дня, в государственной столице и на глазах всего ее насе- 
ления. 
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Глава 16 

Ночь упала на мертвый город. 

Ханс Ультман, отправленный на разведку, не встретил не единого 
человека и не увидел ни одного горящего факела над таверной. Все 
городские ворота остались без охраны. 

Во всем городе светились лишь окна верхних этажей королевско- 
го дворца. 

Старшие агенты Команды Б, собравшись в полуподвальной квар- 
тире, незамедлительно приступили к сравнению наблюдений и соста- 
влению письменных рапортов, но это похвальное занятие не могло 
скрыть глубокого шока, в котором все они пребывали. 

— Как трубачи? — снова спросил Форзон. 

— Живы, — ответил Леблан. — Немного синяков, немного помя- 
тых инструментов, словом, ничего серьезного. Хочешь что-нибудь пе- 
редать Тору? 

— Пусть продолжают играть. 

— Гм. Ровва не дурак, теперь он не станет вмешиваться. 

— Ты прав, разумеется. 

— Черт побери, никогда не слышал о восстании, провалившемся 
за пять минут! Правда, я никогда не слышал и об офицерах Бюро, со- 
вершивших подобное. Знаешь, Джеф, если у тебя в рукаве есть еще 
что-нибудь... 

На лицах агентов немедленно расцвела надежда. Форзон печально 
покачал головой и повторил: 

— Скажите Тору, пусть продолжают играть. 

Крестьяне, которые с рассветом прибыли в Курру со свежими про- 
дуктами. были весьма удивлены, обнаружив городские ворота неза- 
пертыми и без охраны. Они удивились еще больше, не обнаружив го- 
рожан на улицах и рынках Курры. Ближе к полудню, убедившись в 
отсутствии Птицы Зла с ужасной черной тенью, люди осмелились 
выйти из домов, чтобы обсудить между собой вчерашние события и 
купить что-нибудь, не торгуясь, у изумленных крестьян, блуждающих 
со своими тележками по вымершему городу. 

В полдень трубачи вышли на пустые рынки и стали играть. Иг- 
рали они неважно, то устремляя глаза на небо, то озираясь по сто- 
ронам в поисках стражников. Слушать музыку почти никто не 
пришел. 

— Что мы еше можем сделать? — в десятый раз вопросил Леблан. 

— Включи коммуникационную сеть, — устало сказал Форзон. 

— Но наши переговоры может подслушать Уилер! 
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— Почему бы и нам не подслушать его переговоры? Вчерашняя 
птичка прилетела удивительно вовремя. 

Леблан хлопнул себя по лбу, вполголоса выругался и убежал. 

Форзон отправился к окну, выходящему на рынок, и обнаружил 
там Джо Сорнела, который спокойно пил вино и разглядывал музы- 
кантов (полевые агенты умеют расслабляться, отметил Форзон для 
себя). 

— Я чуть не забыл о Раштадте... Как он там? 

— В бреду, — ответил Джо. — Все время кричит о каком-то чер- 
ном ящике. Пришлось установить звукоизоляцию. 

— Мне надо поговорить с Раштадтом, как только он придет в себя. 

— Я скажу Энн, она за ним присматривает, — пообещал Джо. 

Едва лишь Джо успел уйти, как в комнату ворвался Леблан. 

Хочешь сюрприз? 

Не особенно. Честно говоря, я от них уже устал. 

Уилер желает с тобой поговорить. 

По радио? 

Во плоти! Мы поймали автоматическую передачу, призываю- 
щую инспекгора Форзона связаться с координатором Уилером по 
первому каналу. Я перешел на первый канал, и оператор тут же со- 
единил меня с Уилером. Этот гаденыш потребовал встречи с тобой с 
глазу на глаз. 

— Неужели? 

— Ну, я заговаривал ему зубы достаточно долго, чтобы взять пе- 
ленг... Он во дворце, как и следовало ожидать. Я сказал, что сейчас 
тебя нет на месте, но я все тебе передам. Тогда он заявил, что ветре- 
ча должна состояться не позднее сегодняшней ночи. По-моему, это 
напоминает ультиматум. 

— Похоже... Мне, конечно, хотелось бы знать, что ему надо, но не 
настолько, чтобы добровольно сунуть руки в черный ящик. 

— И что ты предлагаешь? 

— Передай Уилеру: мы гарантируем ЕГО безопасность. Скажи, что 
ему придется положиться на нашу честь, поскольку на Курре не най- 
дется достаточно мелкой монеты, чтобы оценить его собственную. 

Леблан скептически поднял бровь и ушел. Когда он вернулся, на 
лице его играла довольная улыбка. 

— Должно быть, ты ему действительно нужен позарез! Он желает 
встречи сегодня ночью. Мы приведем его в дом на дворцовой площа- 
ди. И я сказал поганцу, что при появлении хотя бы одного стражни- 
ка он может считать себя покойником. 
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— По-моему, ты перестарался. 

— Ты так думаешь? Он согласился быстрее, чем я успел моргнуть. 
Либо в этом деле заинтересован сам король Ровва, либо... Возможно, 
Уилер обладает гораздо большим влиянием, чем мы могли предполо- 
жить. Ладно, если это ловушка, я позабочусь, чтобы она захлопнулась 
так, как нам удобно. 

Стоя у окна на верхнем этаже, Форзон наблюдал за Уилером, пе- 
ресекающим дворцовую площадь: в куррианском костюме ассистент 
координатора выглядел еще более нелепо, чем обычно. Уилер дошел 
до боковой улицы, и сразу же откуда-то вынырнул Ханс Ультман и 
пристроился к нему сбоку. Вместе они дошагали до первого перекре- 
стка, свернули за угол и пропали из виду. 

— Кажется, все нормально, — сказал Леблан, опуская бинокль. — 
Но мы все равно прогоним его по полной программе. Когда стемне- 
ет, ему завяжут глаза и как следует прогуляют по городу, а потом при- 
ведут сюда. 

До полуночи оставалось совсем немного, когда наконец появился 
Уилер в сопровождении ухмыляющегося Ханса и Джо Сорнела. Фор- 
зон заподозрил, что эта парочка выгуливала гостя гораздо дольше, 

‚ чем рассчитывал Леблан. 

— Разве это настолько необходимо? — раздраженно спросил Уи- 
лер, сдирая повязку с лица; он был весь в поту и тяжело дышал. 

— На Курре нынче стало опасно, — весело ответил Джо. 

Уилер холодно кивнул Леблану и заспешил вперед, протягивая руку: 

— Форзон! Как я рад вас видеть! 

— Вы хотели поговорить со мной? — спокойно спросил Форзон, 
не замечая приветственного жеста. 

— Наедине. 

— Ладно, мы удовлетворим вашу просьбу, Уилер, — согласился 
Леблан. — Но я не могу доверить вам инспектора и поэтому предла- 
гаю использовать большой зал внизу. Вы будете в одном конце, мы в 
другом. Мы ничего не услышим, но сможем наблюдать. 

— Не слишком-то лестно для вас, инспектор, — с усмешкой 
заметил Уилер. 

— Как и для вас, ассистент координатора. 

— А вы мне нравитесь, Форзон. Вы понравились мне с первого 
взгляда. 

— По-видимому, теперь я должен быть польщен? 

Они сели в кресла у дальней стены зала; Уилер подозрительно ог- 
ляделся. 
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— Откуда мне знать, что Леблан не поставил тут жучка? 

— К чему такие хлопоты? Как только вы уйдете, я все ему рас- 
скажу. 

— Все ли? Этот вопрос наверняка беспокоит Леблана. Здесь может 
быть жучок. 

— Эй, Поль! — крикнул Форзон через весь зал: Леблан, Сорнел и 
Ультман сидели у самой двери. — Уилер подозревает, что это место 
прослушивается! 

Леблан прокричал сердитое отрицание. 

— О, я беспокоился только ради вашего блага, инспектор. Воз- 
можно, вам не захочется рассказывать им все. 

— Послушайте, Уилер, — мрачно сказал Форзон. — Король Ровва 
превосходно обучил меня великому искусству терпения, однако в ва- 
шем обществе оно истощается с каждой секундой. Если у вас есть что 
сказать, говорите. 

— У меня деловое предложение, — Уилер улыбнулся скорбной 
улыбкой белого клоуна. — Я предлагаю вам обменять Курр на базу 
БМО. 

Форзон воззрился на него с неподдельным изумлением. 

— Как только вы уберете отсюда Команду Б, я перевезу сюда пер- 
сонал базы... тех, кто захочет. Если кто-нибудь из ваших агентов по- 
желает ко мне присоединиться, я буду только рад. Когда все, кто хо- 
чет покинуть Гурнил, соберутся на базе, а те, кто захочет остаться, 
окажутся на Курре, вы можете известить Верховную штаб-квартиру о 
том, что планета «взорвана», и потребовать эвакуации. 

— И оставить вас на Курре? Не смешите меня, Уилер. Вы хоть 
представляете, что с вами сделает Бюро? 

— Ничего оно не сделает. Когда прилетит корабль, я уже буду кур- 
рианским королем. А согласно уставу Бюро, прямое вмешательство в 
жизнь правящего монарха категорически запрещено. 

— И вы думаете, что вам удастся занять место Роввы? 

— Не думаю, а знаю! Я работал над этим много лет. Мне очень 
жаль, инспектор, что вам пришлось пережить кое-какие неприятно- 
сти, но вы прибыли в критический момент... и я не мог рисковать. В 
конце концов, получилось так, что вы мне даже помогли! 

— Каким же образом? 

— О, вы так напугали короля своим восстанием, что теперь он не де- 
лает ничего, не посоветовавшись со мной. Кстати, как вам это удалось? 

— УДКИ есть свои секреты. 

— Я почти готов поверить. Интересно было бы посмотреть, как 
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все это кончится, но свержение королевской власти не в моих инте- 
ресах. Пришлось положить конец заварушке. 

— Значит, вы собираетесь стать королем и полагаете, что Верхов- 
ная штаб-квартира... 

— Послушайте, инспектор, — серьезно сказал Уилер. — Вы уже 
достаточно знакомы с драгоценными принципами Бюро, чтобы по- 
нять, что нарушение одного из них разрушит сам базис существова- 
ния БМО. Если туземцы хотя бы заподозрят неладное, Бюро обязано 
уйти. Если Бюро плюнет на собственный принцип и вздумает пресле- 
довать меня и моих людей, все выльется в вооруженное столкновение, 
и об этой войне туземцы, скорее всего, никогда не забудут. Гурнил 
может быть потерян навечно, а такой риск Бюро на себя не возьмет. 
Поэтому они эвакуируют вас и оставят в покое меня. 

— Какова ваша истинная цель, Уилер? — резко спросил Форзон. 

— Неужели не ясно? — Глаза Уилера вспыхнули. — Всю жизнь я 
рыл землю для кретинов, присваивающих мои труды... Но теперь я 
стану хозяином целой планеты. Сперва наведу порядок на Курре, по- 

‚ том приберу к рукам Ларнор. Я мог бы завоевать этот материк, у ме- 
ня достаточно оружия, но зачем? Воспользуюсь методами Бюро, толь- 
ко без их идиотских ограничений. А когда весь Гурнил станет моим, 
я научу свох подданных выслеживать инопланетных шпионов... Вы же 
знаете, Форзон, я хороший учитель. Все, что я делаю, я делаю хоро- 
шо, и уж позабочусь, чтобы мои потомки сидели на троне спокойно. 

‚ __ Ваши... потомки? 

Уилер ухмыльнулся. 

— На базе полно красоток, мечтающих о венце королевы. И для 
вас тоже найдется местечко, Форзон. Мне нужны способные админи- 
страторы для обоих континентов. Соглашайтесь — и я сделаю вас ге- 
нерал-губернатором Курра! 

Нет. 

Нет? Ладно, как насчет обмена Курра на базу? 

Нет. Команда Б останется здесь и завершит свою миссию. 

У вас не хватит времени. 

А много и не понадобится. Вы даже не представляете, Уилер, 
насколько быстро можно разжечь бунт, когда известно, что надо де- 
лать. Если вы успеете разделаться с королем, я с такой же легкостью 
подниму народ против вас, притом с гораздо большим удовольствием. 
В конце концов, король Ровва в своем роде жертва обстоятельств, а 
вы сами напросились. 

— Я не так наивен, как вы думаете, — раздраженно сказал Уилер. 
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— Это ваши дурацкие трубачи. Я не знаю, что они сделали и как, но 
именно они спровоцировали восстание. 

— Верно. И я открою вам секрет, поскольку ни вы, ни кто-нибудь 
другой не сможет ничего изменить. Куррианцы чрезвычайно чувстви- 
тельны к музыке, а звуки трубы возбуждают в них воинственные ин- 
СТИНКТЫ. 

— Не страшно, я найду какой-нибудь способ. 

— Вы ничего не можете сделать с врожденными способностями 
народа. Куррианцы чувствительны к любой красоте и питают инстин- 
ктивное отвращение к уродству и безобразию. Здесь вам ничего не 
светит, Уилер, даже если вы сядете на трон короля. 

— Но почему? 

— Потому что вы некрасивы, — терпеливо объяснил Форзон. — 
Эй, Поль! Я утомился смотреть на это лицо. Как генеральный коор- 
динатор Гурнила приказываю занести в файлы Команды Б: ассистент 
координатора Блэгдон Уилер разжалован в самый низкий чин, кото- 
рый только есть в БМО, обвинен в неподчинении старшему по зва- 
нию, предательстве и прочих нарушениях устава БМО и отправлен 
под домашний арест в свои апартаменты на базе БМО. 

Уилер весело расхохотался. 

— Уберите его отсюда, — устало сказал Форзон. 

Когда Ханс и Джо увели визитера, Леблан пересек комнату и усел- 
ся рядом с Форзоном. 

— Черт побери, БМО придется разгребать невероятную кучу дерьма. 

— Я слышал каждое слово, — меланхолически сообщил Леблан. 

— Ты соврал! 

— Конечно, нет. Просто в этом зале специфическая акустика, да 
и вы не шептались. А насчет дерьма ты совершенно прав... Ничего 
подобного не случалось за всю историю Бюро. — Леблан задумал- 
ся. — Уилер командовал от имени Раштадта несколько лет. Когда 
его личные агенты, которых он к нам засылал, провалились, Уиле- 
ра взяли вместе с ними. Мы думали, что он сбежал и освободил ос- 
тальных благодаря своим выдающимся способностям, но на самом 
деле он снюхался с королем. Стал его информатором. И наверняка 
сообщал Ровве только то, что было выгодно Блэгдону Уилеру. 

— Он превосходный актер, — заметил Форзон. 

— Мы все хорошие актеры, — сухо сказал Леблан. — Уилер также 
умен и чертовски изобретателен. Когда ты явился на Гурнил без при- 
казов, он сразу сообразил, как одним махом избавиться от тебя и уси- 
лить свое влияние на короля. 
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— А наше восстание он использовал, чтобы полностью подчинить 
короля. 

— Вот именно. 

— По крайней мере, теперь мы знаем, что Уилер не отправил ни- 
какого рапорта. Итак, у нас еще есть время! Вопрос лишь в том, что 
нам следует делать. 

— Через пару минут нам следует убраться отсюда навсегда, — по- 
советовал Леблан. — Что до всего прочего... Ты старший офицер на 
Гурниле. Не ты заварил эту кашу, но расхлебывать все равно придет- 
ся тебе. 

Когда они вернулись кружным путем в дом у южного рынка, бы- 
ло уже светло. Их встретила встревоженная Энн. 

— Координатор! 

— Что с ним? 

— Он пропал, — вымолвила Энн и разрыдалась. 


Глава 17 
Леблан объявил тревогу, и все свободные агенты устремились на 
улицы. Форзон был перехвачен в дверях. 


— Эта работа не для тебя! — рявкнул Леблан, ужом проскользнул 
мимо и затерялся в рыночной толпе. 

Форзон нашел Энн у окна с биноклем в руках. 

— Я думала, что он успокоился, и пошла спать, — сказала она над- 


ломленным голосом. 

— Ты не виновата, — утешил ее Форзон. — Если кто и виноват, 
так это мы с Лебланом. Надо было приставить к Раштадту постоян- 
ную сиделку, а не вынуждать занятых людей присматривать за ним в 
свободное время. По-моему, Леблан совершил вторую ошибку, разо- 
слав агентов по всему городу. В таком поиске мало толку. Как ты ду- 
маешь, куда он мог пойти? 

Энн печально покачала головой. 

— Язык он немного знает, — задумчиво сказал Форзон. — Во всяком 
случае, в замке Раштадт общался с часовыми. К тому же он ветеран БМО 
и умеет ориентироваться в незнакомой ситуации. Нет, координатор сов- 
сем не такой беспомощный, как можно подумать... Как он был одет? 

— Голько в нижнее белье. 

— Безрукий в нижнем белье. Невиданное зрелище в Курре. Не так 
уж трудно найти, если стража не подоспеет первой. 

— В Курре и однорукий — невиданное зрелище. Конечно, если не 
считать... 
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Они посмотрели друг на друга, и Форзон выпалил: 

— Трубачи! 

— Его могли принять за однорукого музыканта, который заболел, 
— взволнованно сказала Энн. 

— И отвели к другим трубачам! Ты знаешь, где они квартируют? 
Тогда пошли. 

Она вернулась в обличье пожилой куррианки и вручила ему длин- 
ный плащ с капюшоном. 

На второй день после кошмарного визита Птицы Зла жизнь в сто- 
лице практически вернулась к норме. На улицах было полно пешехо- 
дов, повозок и фургонов. Они пересекли магистраль, по которой 
транспортный поток стремился к рынку, и Энн повела Форзона зиг- 
загообразным путем по лабиринту узких боковых улочек. Наконец 
они вышли на другую магистраль, и девушка издалека указала на зда- 
ние, где остановились трубачи. 

Они начали переходить дорогу, лавируя среди повозок и бросая 
косые взгляды в сторону злополучного здания. Рядом с ним был при- 
паркован фургон; запряженный в него эск нетерпеливо фыркал и то- 
пал ногой. Когда они достигли противоположной стороны магистра- 
ли, из дома вышли четверо с длинным матерчатым тюком и заброси- 
ли его в фургон. Следом появилась пара.с таким же тюком. Тюк был 
тяжелый: двое тащили его с большим трудом, пока первая четверка не 
подбежала помочь. 

Энн с Форзоном прошли немного вперед, остановились и погля- 
дели друг на друга. 

— Что это? 

— Не знаю, — сказала Энн. 

— Ох, не нравятся мне эти тюки... Ты думаешь о том же? 

— Да. Они увозят трубачей. 

Форзон схватил ее за руку и потащил обратно. 

— Постой, — запротестовала Энн, — вдвоем мы ничего не сможем 
сделать. Надо сказать Леблану... 

— Мы даже не знаем, где он. Пошли! 

Вернувшись на угол, они заколебались: к первому фургону подъе- 
хал второй, и шпики вытащили из дома еще один тюк. Форзону по- 
казалось, что он уловил в нем движение, но прохожие не обращали 
на поклажу никакого внимания: в Курре почти на каждом углу что- 
нибудь нагружают и выгружают. 

Форзон в отчаянии ухватил за плечо какого-то паренька и закри- 
чал, указывая на фургоны: 
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— Они увозят трубачей! 

Юнец непонимающе вытаращил глаза. Шпики забросили в первый 
фургон очередной тюк, и эск сдвинулся с места. Форзон остановил 
второго прохожего: 

— Они увозят трубачей! Вон там, в том фургоне! Там трубачи! 

— Трубачи! — взвизгнул юнец. 

— Трубачи! — гаркнул Форзон. 

— Трубачи! — завопил второй прохожий. — Они увозят трубачей! 
Вон там, в том фургоне! Там трубачи! 

Это было волшебное слово, столь же чуждое для Курра, как и сам 
инструмент: в деревне одноруких Форзону как-то не пришло в голо- 
ву найти для трубы и трубачей местные наименования. 

Это было волшебное слово, и каждый, кто услышал его, немедлен- 
но остановился: ТРУБАЧИ? ГДЕ ТРУБАЧИ? Кое-какие повозки ста- 
ли разворачиваться и устроили на магистрали кавардак, все новые и 
новые пешеходы при слове ТРУБАЧИ резко тормозили и начинали 
оглядываться по сторонам. Когда эск с фургоном дотрюхал до пере- 
крестка, там уже стояла плотная толпа. Волшебное слово пронеслось 
по магистрали вдоль и поперек, и все движение внезапно прекрати- 
лось. 

В наступившей тишине Форзон надсадно заорал: 

— Они увозят трубачей! Их сунули в тюки и бросили вон в тот 
фургон! Король забирает трубачей! 

— КОРОЛЬ ЗАБИРАЕТ НАШИХ ТРУБАЧЕЙ! — оглушительно 
взвизгнула Энн. 

Форзон набрал в грудь побольше воздуха: 

— ТРУБАЧИ!!! 

В этот миг на его голову набросили плотную тряпку и ловко об- 
мотали ее концы вокруг туловища. Сильные руки связали его по ру- 
кам и ногам и, невзирая на отчаянное сопротивление и придушенные 
вопли, подняли и понесли. Через минуту, надежно упакованный, 
Форзон лежал в трясущемся фургоне. О том, что шпики схватили 
Энн, он узнал лишь тогда, когда за фургоном захлопнулись ворота 
замка и их обоих распаковали. 

— Ну вот и допрыгались, — сказал он ей. 

— Ты сделал все, как надо. У нас не было другого выхода. 

Гвардеец велел им заткнуться, и они молча стали ждать, что будет. 
Весь двор кишел гвардейцами, готовыми принять груз, но они никак не 
могли понять, что делать с двумя безобидными горожанами. Наконец 
подошел офицер и расспросил доставившего их сюда тайного агента. 
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Их повели по тускло освешенным факелами коридорам, и Форзо- 
ну на миг показалось, что он никогда не покидал замка. Часовые у за- 
ла аудиенций, узнав его, изумились и сразу отконвоировали пленни- 
ков к помосту, на котором сидели два человека. Один из них был 
Гаск, на лице которого изобразился радостный триумф. 

— Кретин! — раздраженно выкрикнул Уилер на галактическом. — 
Не хватило ума посидеть спокойно? Какого черта тебя понесло на 
улицу? Теперь ты для меня совершенно бесполезен. Совершенно! А 
эта женщина... Ба-а, кого я вижу! Очаровательная Энн Кори, не так 
ли? Какой приятный сюрприз. Я и не надеялся! 

— И не надейся, — с ненавистью отрезала Энн. 

— Что ж, посмотрим. Я не стану спасать Форзона, его получит ко- 
роль Ровва, который очень, очень зол. Но тебя я не отдам, дорогуша! 
— Гаск что-то забормотал, и Уилер переключился на куррианский. — 
О, у нас нет от тебя секретов, дружище Гаск, просто нам удобней го- 
ворить по-нашему. Ты ведь помнишь инспектора Форзона, дружище? 
Инспектор вел себя очень плохо и поэтому вернулся сюда. Но эта 
женщина, я уверен, попала к нам по ошибке... Придется попенять 
твоим людям! Впрочем, я пока оставлю ее себе, — весело захихикал 
он. — Возможно, найду для нее какое-нибудь применение! 

Но Гаск уже не слушал: вскочив на ноги, он тревожно уставился 
на окна. 

— Что там еще? — недовольно спросил Уилер. 

— Они вернулись! — Министр бросился к оконной прорези, Уи- 
лер последовал за ним. Выглянув наружу, он небрежно пожал плеча- 
ми и заметил: 

— Память у них оказалась короче, чем я думал. 

Форзон подтолкнул Энн к ближайшему окну. Гвардейцы нисколь- 
ко не возражали: последовав их примеру, они прилипли к прорезям в 
дальнем конце зала. 

Зрелище, которое предстало их взорам, могло пролить бальзам на 
душу любого агента Бюро: окрестные улицы, насколько хватало глаз, 
были забиты густой человеческой массой, медленно вытекающей на 
площадь под напором все прибывающих задних рядов. Стояла та же 
неестественная тишина, которая поразила Форзона два дня назад. 

Толпа заливала площадь неспешно. Словно нехотя. С неотврати- 
мостью могучей приливной волны, которой некуда торопиться. Этот 
прилив, подумал Форзон, не сможет остановить никто и ничто, пока 
он не достигнет своей высшей отметки... То ли кровли дворца, то ли 
тусклой куррианской луны! 
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— Чего они хотят? 

Король Ровва вошел незамеченным; взглянув на площадь, он от- 
прянул от окна. В страхе? В смятении? В гневе? Форзон не мог по- 
НЯТЬ. 

— Чего они хотят? — повторил король. 

И словно в ответ, из толпы раздался одинокий крик: 

— Верните нам трубачей! 

— Трубачи! Трубачи! — закричал другой, и вся площадь грозно 
подхватила: 

— ТРУ-БА-ЧИ! ТРУ-БА-ЧИ! 

— Где трубачи? — резко спросил король. 

Гаск быстро сделал знак одному из гвардейцев; вернувшись, тот 
отрицательно покачал головой. 

— Отпустите их! — потребовал король, не обратив внимания на эту 
интермедию. — Немедленно! 

— Но, Ваше Величество... — пролепетал Гаск. — У нас их нет. 

— Ведь их должны были доставить сюда? 

— Да, Ваше Величество. Однако... 

— И где же они? 

Этого никто не знал. Тщательно продуманная акция по изъятию 
трубачей бесславно захлебнулась где-то на улицах Курры. И Энн, и 
Форзон с трудом сдержали усмешку: слухи обратили неудачную по- 
пытку в непреложный факт, и народ явился потребовать у короля то, 
чего у него не было. 

— Ты! — Король гневно обернулся к Уилеру. — Ты обещал мне, 
что они больше не придут! 

— Ничего подобного. — Уилер безразлично пожал плечами. — Я 
сказал, что люди могут прийти, если не сделать что-нибудь с этими 
дурацкими трубачами. Но ваши слуги не справились с элементарной 
работой, и вот вам результат... Ладно уж, расслабьтесь! Я все беру на 
себя, — утешил он короля, направляясь к дверям. 

Толпа тем временем заполнила всю площадь до самых стен двор- 
ца. Под окнами зала аудиенций забурлил людской водоворот, какого- 
то старика высоко подняли на руках... И Энн внезапно ахнула: 

— Раштадт! 

Координатора обрядили в длинную куррианскую рубаху поверх бе- 
лья; размахивая обрубками рук, старик что-то отчаянно кричал. 
Взглянув на Раштадта, король отшатнулся, словно узрел ангела воз- 
мездия. Затравленно оглядев комнату, он впервые заметил Форзона. 

— Подойди. 
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Скорее просьба, чем приказ... Форзон послушно подошел к помо- 
сту в сопровождении двух гвардейцев и церемонно поклонился. 

— Ты дал им трубы. Почему? 

— Невинное, совершенно безвредное развлечение, Ваше Величе- 
ство. В деревне одноруких живется очень скучно. 

— Безвредное? — глухо каркнул король, и губы его искривились в 
иронической усмешке. — Ты можешь заставить их уйти? — Он мах- 
нул рукой в сторону окна. 

— Увы, Ваше Величество. Народ желает видеть трубачей. 

— Но их здесь нет! 

— Вы вознамерились обманом захватить их, — храбро сказал Фор- 
зон. — Вина короля в глазах народа не стала меньше оттого, что по- 
пытка провалилась. 

— Ничего, Большая Птица их всех прогонит, — пробормотал ко- 
роль, жестом отпуская Форзона. 

— Уилер вызвал гравиплан, — шепнул Форзон, вернувшись к Энн. 

— Я догадалась. 

Наконец появился Уилер, и король нетерпеливо вскочил на ноги. 

— Когда она прилетит? Уже скоро? 

— Придется подождать. 

— Но почему? 

— Непредвиденная задержка. Не волнуйтесь, у меня все под кон- 
тролем! — Он помолчал. — Скажи, Форзон, почему они не боятся? 
Два дня назад Большая Птица напугала туземцев до полусмерти, а се- 
годня они опять вышли на площадь. Разве эти дикари не понимают, 
что Птица может прилететь еще раз? 

— Да-да, почему? — эхом откликнулся король. 

— Прошло два дня. У людей было время подумать, и они поняли, 
что Птица Зла на самом деле безвредна. Одни покалечены, другие по- 
гибли, но это совершила не Птица. Король приказал ей пугать народ, 
а значит, все зло исходит от короля. Люди сильно рассердились. Ес- 
ли Птица прилетит еще раз, они рассердятся еще сильнее. 

— Еще сильнее?.. — пробормотал король. 

Уилер расхохотался. 

— Если это правда, в чем я сомневаюсь, можете не волноваться. 
Птица не прилетит. Этот кретин пилот решил навестить базу! Он уже 
вылетел обратно, но доберется слишком поздно... А может, оно и к 
лучшему? У меня найдется, чем их припугнуть. — Он вытащил пару 
станнеров, повертел и снова сунул в карманы. — Пойду к воротам и 
покончу с этим сбродом. 
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— Стой! — ужасным голосом крикнул король. 

За последние дни Его Величество сильно потерял в весе; лицо по- 
желтело и сморщилось, дряблые щеки обвисли. В это мгновение Ров- 
ва лишился последних остатков достоинства и величия: губы короля 
задрожали, налитые кровью глаза вылезли из орбит. 

— Ты! — истерически взвизгнул он, указывая на Уилера трясу- 
щимся пальцем. — Это ты прислал Птицу, и мой народ назвал ее ко- 
ролевским злом! 

— Конечно я, — ухмыльнулся Уилер. — И спас вашу королевскую 
задницу. 

— Это ты решил убрать трубачей! Ты разработал план! Ты сказал, 
что это необходимо! 

— Еще как необходимо, если эти дурацкие трубачи возбуждают... 
как ты выразился, Форзон? Ага, возбуждают в народе воинственные 
инстинкты. Ваши кретины, Ровва, позорно провалили дело, но я не- 
пременно доведу его до конца. А сейчас прошу меня извинить, мне 
пора. 

— Это твоя работа! — завизжал король, широким жестом указывая 
на ревущую площадь. И щелкнул пальцами. 

Гвардейцы схватили Уилера. 

Тот сунул руки в карманы, но вынуть станнеры не успел. Форзон 
невольно шагнул вперед, и тут же целая дюжина гвардейцев, явивших- 
ся из коридора, встала на его пути. Энн хладнокровно отвернулась. 

Уилер сражался молча. Он отчаянно бился, когда с него сдирали 
одежду, он извивался всем телом, когда его удерживали в десять рук, 
он пытался царапаться правой, когда его левую руку фиксировали в 
нужной позиции. Он не издал ни звука, когда блеснул и опустился 
меч, и лишь тогда, когда к нему подошел лекарь, чтобы врачевать ра- 
ну, Уилер принялся извергать непристойные проклятия и ловко уда- 
рил эскулапа ногой. Наконец гвардейцы скрутили его и вынесли из 

‚ зала. Двое часовых с белыми, как полотно, лицами суетливо вытерли 
пол и поспешно удалились, унося обрубок. 

В шум на площади вплелись редкие тяжелые удары: по-видимому, 
авангард толпы примеривался к главным вратам. Король молча скор- 
чился в своем кресле. Наконец он поднял голову и хрипло произнес: 

— Ты знаешь, как остановить их, Форзон? 

Справившись с перехватившей горло судорогой, Форзон сказал: 

— Я не знаю такого способа, Ваше Величество. 

— Что же мне делать? 

— Чужие советы принесли Вашему Величеству не слишком мно- 
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го пользы, — учтиво ответил Форзон. — Вы сами должны принять 
решение. 

Король встал и спустился с помоста. 

— Должно быть, я слишком стар, если врагу приходится напоми- 
нать мне, что я король... Ты странный человек, Форзон. Трудно по- 
верить, что вы с Блэком одного рода, ведь ты ничего не хочешь для 
себя. Кому ты служишь? 

— Вашему народу. 

— А ты не мог бы... послужить и мне? 

— Только как человеку из народа Курра, Ваше Величество. 

— Я принадлежу своему народу, — медленно сказал король. — Что 
хорошо для моего народа, хорошо и для меня. Мы непременно пого- 
ворим об этом, Форзон, но сейчас... Гаск! Я покидаю дворец. Немед- 
ленно. Эти люди, — он указал на Энн и Форзона, — поедут со мной. 
Я прикажу капитану гвардейцев открыть все ворота и двери, как толь- 
ко мы уедем. Пускай мой добрый народ убедится, что король Ровва 
не прячет от него трубачей! 

Королевские фургоны представляли собой чудо изящества и кра- 
соты, но тряслись, раскачивались и верещали точно так же, как все 
остальные. Караван покинул дворец через задние ворота. Каждый 
фургон тянули три эска, запряженные цугом; к великому изумлению 
Форзона, тяжеловесные животные с места приняли рысью. С обеих 
сторон каравана резво бежали цепочки солдат. Никто не обратил на 
отъезд короля особого внимания: толпу интересовало лишь то, что 
происходит перед фасадом дворца. 

Фургоны без всяких осложнений прогрохотали по пустынным ули- 
цам, выехали за городские ворота и запылили по проселочной доро- 
ге. Энн высказала предположение, что они едут в заповедник, где на- 
ходится загородная резиденция Роввы, а также крупный армейский 
гарнизон. По слухам, король отправил туда молодую королеву и ма- 
лолетних сыновей сразу после восстания. 

Эски не могли долго бежать рысью и в конце концов перешли на 
обычный неспешный шаг. К середине дня они добрались до дерев- 
ни, стоящей на перекрестке дорог; крестьяне издалека опознали ко- 
ролевский караван и поджидали фургоны с невообразимыми запаса- 
ми еды, фруктов и прохладительного питья. Потные солдаты, покры- 
тые пылью с ног до головы, отправились в таверну за вином, 
позванивая мелкой монетой. Король потребовал Гаска в свой фургон 
и беседовал с ним не менее часа, а все остальные устроили себе ро- 
СКОШНЫЙ ПИКНИК. 
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Время шло. По южной дороге форсированным маршем прибыла 
колонна солдат; они расположились у фургонов, ожидая приказаний. 
С запада появилась еще одна колонна, но значительно меньше. 

— Король разослал скороходов, — заключила Энн. — К утру его 
силы удвоятся, а через несколько дней учетверятся... Если ничто не 
помешает. 

Наконец караван двинулся к югу, однако проехал совсем немного 
и остановился у холма. На его длинном гребне король расположил 
свою армию, но не в боевом порядке, а для отдыха в тени деревьев. 
Вскоре с юга прибыли фургоны с провизией, солдаты разожгли кост- 
ры и принялись готовить еду. 

Король избавился от тяжелых парадных одеяний, и вместе с ними 
сбросил с плеч пару десятков лет. Глаза его загорелись жизнью, по- 
ходка стала упругой; переходя от костра костру, он отдавал приказы 
звучным, уверенным голосом. Солдаты смотрели на своего короля с 
обожанием. 

И все-таки он выглядит ужасно печальным, подумал Форзон. За- 
кончив обход лагеря, король подошел к фургону, где они с Энн сиде- 
ли под надзором часовых. 

— Вы опасаетесь, что народ будет преследовать вас, экселенц? — 
спросил Форзон. 

— Они преследуют меня, — сказал король. — И скоро они будут 
здесь. — Он бесстрастно посмотрел на горизонт. — Мой народ. Я по- 
слал глашатаев в Курру, и они объявили на всех перекрестках, что 
трубачей у меня нет. Я пообещал народу, что найду трубачей, если 
они пропали, и позволю им играть. Но мой народ по-прежнему пре- 
следует меня. Я очень сильно опасаюсь, что мне придется вступить с 
ними в битву прежде, чем я успею их простить. 

— Какая уж тут битва, — вполголоса сказал Форзон, когда король 
отошел. — Солдаты вооружены, накормлены, хорошо отдохнули и за- 
няли позицию на вершине крутого холма. Думаю, королю Ровве пред- 
ставится возможность проявить свое милосердие. 

Они услышали крики «Грубачи! Трубачи!» задолго до того, как 
толпа преследователей показалась на вершине соседнего холма. Ко- 
роль выкрикнул команду, и солдаты выстроились в оборонительную 
ЛИНИЮ. 

— Взгляни-ка, там Раштадт, — шепнула Энн, стиснув руку Фор- 
зона. 

Они несли его на плечах. На миг силуэт координатора обрисовал- 
ся на фоне чистого неба, и толпа потекла вниз по склону холма. Она 
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двигалась с той же целеустремленностью, с той же непреклонной 
медлительностью приливной волны, как еще недавно на дворцовой 
площади. Долина между холмами наполнилась, и авангард с Раштад- 
том в первом ряду неторопливо двинулся вверх, к вершине холма, где 
в боевом порядке застыло королевское войско. За спинами авангарда 
бесконечная людская река продолжала стекать по склону дальнего 
холма в долину. 

Если они не остановятся, подумал Форзон, эти люди должны по- 
бедить: никакое войско не устоит против океанского прилива! Пере- 
довые ряды были уже так близко, что он начал лихорадочно искать в 
них лица агентов Команды Б, с тяжелым сердцем отсчитывая минуты 
до начала битвы... 

И внезапно все остановилось. 

Темная тень скользнула по поднятым к небу лицам. 

Несколько человек хрипло закричали. | 

Планер нырнул — и приземлился в нескольких шагах от короля 
Роввы. 

Из кабины выкарабкался смертельно бледный паяц с обрубком ле- 
вой руки, замотанным окровавленной тряпкой. Пошатываясь, он 
шагнул к королю, и несколько солдат тут же преградили ему дорогу. 
Паяц изобразил церемонный поклон, и король Ровва жестом отослал 
солдат. Тогда Уилер заговорил, указывая здоровой рукой на толпу: он 
предложил королю разогнать бунтовщиков. 

Король рассмеялся ему в лицо. 

— Мои люди ответят передо мной. А я перед ними. 

В этот момент, с гордо поднятой головой, холодной улыбкой и 
сверкающим взором старый король Ровва был воистину полон коро- 
левского величия. 

В следующий момент он был уже мертв. 

Из правой руки паяца вырвалась беззвучная вспышка света, и ко- 
роль Курра повалился на траву. С перекошенным злобой лицом Уи- 
лер обернулся к окаменевшей от ужаса кучке советников во главе с 
Гаском. 

— Кланяйтесь своему королю! 

Никто не шелохнулся. Казалось, всех кругом разбил паралич — 
солдат, офицеров, придворных, толпу бунтовщиков на склоне хол- 
ма. Энн дернула Форзона за руку; дверца фургона заскрипела, но 
никто не обратил на это внимания. Они проползли на четверень- 
ках мимо часовых, обогнули неподвижные ряды солдат и бегом 
помчались вниз. Знакомая коренастая фигура рванулась навстречу: 
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Ханс Ультман, улыбаясь от уха до уха, схватил их за руки и втянул 
в ТОЛПУ. 

— Кланяйтесь своему королю! — взревел Уилер. 

Трясущиеся министры низко поклонились. 

Пронзительно расхохотавшись, Уилер повернулся к рядам солдат 
и повелительно ткнул пальцем: 

— Кланяйтесь королю! Кланяйтесь королю Блэку! 

Солдаты поспешно поклонились. 

— Да он сумасшедший, — прошептала Энн. 

— Что случилось с Уилером? — спросил Ханс. 

Энн рассказала. 

— Безумен и очень опасен, — вынес свой вердикт Ультман. 

Уилер поднялся на гребень холма и уставился на толпу внизу. 

— Убирайтесь! — рявкнул он. — Вам приказывает король! Марш 
по домам! 

Люди продолжали стоять молча и неподвижно. Прошла минута, 
другая. Уилер резко повернулся, сказал несколько слов Гаску и на- 
правился к гравиплану. Машина вертикально поднялась в воздух, сде- 
лала широкий круг над долиной и нырнула. 

Толпа не шелохнулась. Люди стояли спокойно, следя за тем, как 
Птица заходит на второй круг. Сделав вираж, она опустилась так низ- 
ко, что ее можно было достать с земли рукой. 

Уилер высунулся из окна. 

— Станнер! — ахнула Энн. 

Машина развернулась, и рядом с первым скошенным упал второй. 
И третий. 

Ханс Ультман выскочил из толпы, отбежал в сторону, опустился 
на одно колено и прицелился. Уилер, занятый своей жатвой, так и 
не заметил его. Станнер Ультмана издал короткое жужжание — и не- 
видимая коса сломалась. Машина резко рванулась вперед, прошла в 
полуметре над вершиной холма — перепуганные солдаты едва успе- 
ЛИ разбежаться, — клюнула носом над очередной долиной и пропала 
из виду. 

Они услышали отдаленный взрыв и увидели черный дым, вздыма- 
ющийся к небесам. 

Когда толпа, собравшись с духом, снова двинулась вперед, верши- 
на холма оказалась пустой. Доблестные королевские солдаты сбежа- 
ли. Они бежали долго и остановились потому, что стемнело. 

Энн с Форзоном отправились к разбитому гравиплану и попы- 
тались извлечь из обломков обгоревшие тела: пилот и Уилер со 
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станнером, намертво зажатым в правой руке. Там их и нашел Поль 
Леблан. 

— Эти машины принципиально не могут разбиться, — заметил он. 
— Им пришлось отключить большую часть защитных контуров, что- 
бы Уилер мог поработать станнером с высоты двух метров. 

— Что ж, по крайней мере, он умер счастливым, — сказал Форзон. 
— Ему удалось побыть королем Курра целых пять минут. С трубача- 
ми все в порядке, я надеюсь? 

Леблан кивнул. 

— Их освободили там же, на улице рядом с домом. Но потом рас- 
пространился слух. что король забрал трубачей. Я подумал и решил, 
что народу полезно малость поволноваться, и приказал Джо припря- 
тать их в надежном месте. — Леблан неожиданно хихикнул. — Боюсь, 
Джо никогда мне не простит! Когда он вместе с трубачами выйдет из 
того подвала и узнает, что мы за это время совершили революцию... 
Представляешь? Кстати, мы очень волновались за тебя. Тор сказал, 
что мужчина и женщина кричали на улице о похищении трубачей, но 
что с ними случилось, он не знает. 

— С нами ничего не случилось, — сказал Форзон. — Разве что я 
стал совсем другим человеком. 

Возле обломков планера постепенно собралась кучка любопытных, 
а потом пара дюжих куррианцев принесла Раштадта. Координатор 
долго смотрел на тело Уилера и наконец сказал: 

— Я не желал ему смерти. Я хотел, чтобы его судили. Чтобы он 
страдал до конца своей подлой жизни. 

Слезы потекли по его лицу; Раштадт отвернулся и ушел спотыка- 
ясь. Заботливые опекуны поспешили вслед за ним. 


Глава 18 

Свадьба старшего инспектора Джефа Форзона и полевого агента 
Энн Кори, Б-627, Гурнил, состоялась на процветающей ферме Лебла- 
на, расположенной на плодородном полуострове. При бракосочета- 
нии присутствовали все 207 членов Команды Б, а услаждали гостей 
музыкой великий Тор и его знаменитые трубачи. Генерал-директор 
Смайн из Бюро Межпланетных Отношений прибыл перед самой це- 
ремонией и сразу после ее завершения отозвал молодоженов в сто- 
ронку, сделав знак Леблану присоединиться к ним. 

— Прошу прощения, что отвлекаю вас в такой день, администра- 
тор... Ах да, мы повысили вас в чине, вы знаете? Итак, Верховная 
штаб-квартира рассмотрела ваш рапорт и желает получить дополни- 
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тельные разъяснения по некоторым пунктам. Не вполне подходящий 
момент, я понимаю, но через три дня я должен быть на Пурроке, и 
если я сегодня не поговорю с вами... 

— Ничего, все нормально, — рассеянно сказал Форзон. — По ка- 
ким пунктам вы хотите получить дополнительные разъяснения? 

Он видел только Энн — очаровательную невесту в куррианском 
многоцветном наряде глубоких тонов, красиво оттеняющих бледное 
золото волос. Никогда больше он не позволит ей выглядеть пожилой 
особой. 

— Честно говоря, э-э-э... По всем. Верховная штаб-квартира не 
вполне понимает, каким образом вы использовали трубачей на благо 
демократии. Музыка, конечно, превосходная, даже я это понимаю... 
Но при чем тут?.. 

— На самом деле это несложно, сэр. С одной стороны, мы имеем 
народ с врожденными артистическими и музыкальными талантами, с 
другой стороны — короля, который позабыл, что у него есть совесть. 

— Леблан, вы хоть что-нибудь понимаете? 

— Ровно ничего, сэр, — ухмыльнулся Леблан. 

— Неудивительно. Может быть, вам лучше начать с начала, адми- 
нистратор? 

— Яи начал. Уникальный народ, питающий истинную страсть к 
прекрасному. Это раз. Король, который забыл о существовании сове- 
сти. Это два. Следует учесть также, что король — типичный курриа- 
нец, питающий такую же страсть к прекрасному, как и его поддан- 
ные. 

— Обязательно учту, — сухо промолвил генерал-директор. — Про- 
должайте. 

— Король практиковал неслыханно жестокие пытки и наказания, 
но распространялись они на весьма небольшую часть населения. К 
тому же наказания редко совершались в присутствии короля, а вопли 
из пыточных камер не достигали королевских покоев. В любом слу- 
чае король более никогда не видел своих жертв, и так как его совесть 
не подвергалась испытаниям, он совершенно о ней позабыл. Что до 
его подданных, те не желали замечать ограниченных жестокостей, по- 
куда король исправно удовлетворял их страсть к прекрасному. И 
лишь тогда, когда король попытался воспрепятствовать этой страсти, 
его народ взбунтовался. 

— Да-да, я припоминаю нечто подобное... Крестьянка и жреческая 
ряса! Не скажу, что я понял это, но вполне могу принять. 

— Что же было нужно? Чтобы совесть короля вступила в конфликт 
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со страстью народа к красоте. И тогда я дал одноруким трубу... Поче- 
му бы и нет? Куррианцы чрезвычайно чувствительны к музыке, а То- 
ровы трубачи играют очень хорошо. Король, разумеется, был в таком 
же восторге, как все его подданные. Он полдня просидел в обзорном 
окне, слушая трубачей, но не понял, кто они такие. Он видел их из- 
далека, на них были надеты широкие плащи, и никто из приближен- 
ных не осмелился сказать королю, что это его однорукие жертвы. 

Будучи хорошим королем, который дает своим подданным все 
необходимое, он устроил фестиваль, чтобы представить народу тру- 
бачей. И только увидев их вблизи, из своей королевской ложи, ко- 
роль обнаружил, что эти музыканты однорукие. Как громом пора- 
женный, он просидел неподвижно весь вечер, позволив им играть 
до самого конца фестиваля... Но когда фестиваль был окончен, ко- 
роль и помыслить не мог о том, чтобы видеть одноруких каждый 
день в окружении толпы почитателей. Он совершенно не желал 
вспоминать о своих жестокостях, и поэтому ему ничего не остава- 
лось, как запретить духовую музыку, а трубачей отправить обратно 
в деревню одноруких. 

Но тем самым больная совесть короля вступила в прямой кон- 
фликт с национальной любовью к прекрасному. Духовая музыка бы- 
ла великолепна, люди не видели в трубачах ничего дурного, и совер- 
шенно неизбежно хороший король перестал казаться таким уж хоро- 
шим. Чем больше они вспоминали о его прошлых деяниях, тем хуже 
он выглядел в их глазах, а когда король призвал себе на помощь Пти- 
цу Зла, народ отождествил своего короля со злом. 

Собственно говоря, это все. Народ с непреодолимой тягой к ис- 
кусству, король с угрызениями совести и великий музыкант, столк- 
нувший их друг с другом... Вы удовлетворены моим объяснением, 
сэр? 

— Э-э-э... Почти, — задумчиво сказал генерал-директор Смайн. — 
Но мне хотелось бы, администратор, получить от вас краткую форму- 
лировку базисного принципа, изложенную в универсальных терми- 
нах. 

Форзон понимающе улыбнулся, припомнив Руководство для поле- 
вых агентов, индекс 1048-К. 

— Записывайте, сэр... СОВЕСТЬ БЕСПРИНЦИПНОГО ИНДИ- 
ВИДА ПРОБУЖДАЕТСЯ ПРИ ЗВУКАХ ТРУБЫ. 


Перевела с английского 
Людмила ЩЕКОТОВА 
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ТИХ ии голос 
МУЗОКОДЕЛА 


Мне уже приходилось писать о том, 
какими причудливыми и порой не- 
лепыми путями доходили до нас 
первые переводы западной фанта- 
стики — да, впрочем, только ли 
они? Во времена, когда этой лите- 
ратуры в стране выпускалось с 
гулькин нос, да и тот мизер про- 
сматривался под лупой на предмет 
«крамолы», случайно прорвавшее- 
ся к нам произведение писателя Х с 
неизбежностью на годы станови- 
лось его фирменной маркой. О том, 
что он еще что-то написал, прихо- 
дилось только догадываться... 


На языке оригинала произве- 


СУИак, Гаррисон надолго про- 


ЛИТЕРАТУРНЫЙ 


СЛЫЛ «автором «Неукротимой пла- 
неты», Нортон, конечно же, «Сар- 
гассов в космосе», а за очередным 
признанием в любви к фэнтези с 


неизбежностью следовало, что 
представление об этом жанре со- 
ставлено, в основном, по сайма- 
ковскому «Заповеднику гобли- 
нов»... 

К счастью, случались примеры и 
обратного: первый и на долгие годы 
остававшийся единственным пере- 
вод оказывался лучшим произве- 
дением автора. Так, в частности, 
произошло с короткой повестью 
(или длинным рассказом — как ко- 
му нравится) американского писа- 
теля-фантаста Ллойда Биггла- 
младшего «Музыкодел». 


ПОРТРЕТ 


дение вышло в 1957-м, а перевод 
появился спустя девять лет в од- 
ном из альманахов «НФ» изда- 
тельства «Знание». По мнению 
многих, это действительно одно из 
лучших произведений писателя. И, 
безусловно, центральное в той те- 
матической нише (не такой боль- 
шой, как может показаться), кото- 
рая называется «Фантастика об 
искусстве». 

Рассказ Биггла посвящен судь- 
бе художника в будущем мире-ан- 
тиутопии, где единственным раз- 
решенным искусством является 
телевизионная коммерческая ре- 
клама. Герой рассказа с говоря- 
щей фамилией Бах по профессии 
«музыкодел»: он сочиняет музы- 


кальные заставки к тем самым 
рекламным клипам, которые с ус- 
пехом заменили собой «экономиче- 
ски невыгодное» искусство прош- 
ЛОГО... 

Только позже я узнал, что рас- 
сказ написан профессиональным 
музыковедом и историком музыки. 


инея Ллойд Биггл-млад- 
ший 17 апреля 1923 года в городке 
Ватерлоо (штат Айова). После 
окончания средней школы он по- 
ступил в Университет Уэйна в Дет- 
ройте, но, проучившись там полтора 
года, в 1943 году вынужден был 
прервать занятия и пойти в армию. 
В 1946 году Биггл демобилизовался 
в чине сержанта, вернулся в аль- 
ма-матер и закончил университет с 
отличием. Поступив в аспирантуру 
Университета штата Мичиган в Ип- 
силанти, Биггл защитил диссерта- 
цию по теории музыки и в течение 
трех лет (с 1948-го по 1951 год) там 
же преподавал музыкальную лите- 
ратуру и историю музыки. 

Литературной деятельностью он 
занялся в начале пятидесятых. На- 
чал Биггл не с научной фантасти- 


АО В 
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ки”, но преуспел именно в ней. 
Правда, написал он, по американ-- 
ским меркам, немного, и его писа- 
тельский голос, вспоминая назва- 
ние романа, с которым вы только 
что познакомились, можно назвать 
негромким. Но если перефразиро- 
вать коллегу Биггла Урсулу Ле Гу- 
ин, «первые вести из любого нового 
мира... всегда передаются голосом 
одного-единственного человека... 
Порой голос одного-единственного 
человека, говорящего правду, куда 
сильнее могучих хоров и оркест- 
ров»** 

В научной фантастике писатель 
дебютировал в 1956 году — рас- 
сказом «Обманутый», опублико- 
ванным в журнале «Сааху». А спу- 
стя пять лет вышел и первый роман 
Биггла «Злые эсперы» (в журналь- 
ном варианте — «Вкус огня»). 

Самое известное научно-фан- 
тастическое «изобретение» Ллой- 
да Биггла, составившее фон 
многих его произведений. это га- 
лактический Верховный Совет 
(или Совет Верховного) и две под- 
чиненные ему организации 
Служба исследования культур и 


* Бигел — автор нескольких детективных: романов, а в последние годы 
выпустил две остроумные пародии — «Наследетво Кузилефорда» (1986) 
и «Заговор Глеидовера» (1990). Их подзаголовки говорят сами за себя 
— «Воспоминания о Шерлоке Холмсе, обиаруженные в бумагах его по- 
койного ассистента „)дварда Нортера Джонеа». . (.3десь и далее прим. 


автора. } 


** [Г вопросу о головах... Активный член Ассоциации американекил пи- 
сателей-фантастов, ее первый секретарь-казначей, Биеел в 1979 году 
основал еще одну ассоциацию — Ассоциацию устной истории паучной 
фантаетики (5еепсе Меноп Ога ШЯюогу Аззосайоп), в задачи которой 
водит сбор. запись и хранение голосов (обычно это краткое обращое- 
ние) всех, кто имеет какое-то отношение к фантастике. 
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Бюро Межпланетных Отношений. 
Их агенты заняты тем, что отыски- 
вают новые миры, готовые к всту- 
плению в федерацию, и разъясня- 
ют им принципы «Галактического 
Синтеза». И напротив — старают- 
ся по мере сил скрыть от цивили- 
заций «неготовых» само существо- 
вание Сверхцивилизации. 

Отечественный читатель науч- 
ной фантастики немедленно сооб- 
разит: это же «прогрессоры» Стру- 
гацких! — и окажется прав и не 
прав одновременно. Потому что, 
хотя лозунгом Совета и является 
благородная фраза «Демократия, 
привнесенная извне, хуже тира- 
нии», его агенты все-таки амери- 
канцы до мозга костей, а потому 
сомнения и колебания Руматы им 
не ведомы. 

Хотя, надо сказать, герои Биггла 
не идут так далеко, чтобы бомбами 
приобщать к демократии и прогрес- 
су. (Даже у Хайнлайна — на что был 
«стопроцентно американским» на- 
учным фантастом! — и то сообра- 
жали, что дубиной в рай загонять 
нельзя. Жаль, что НАТОвские ге- 
нералы не читают хотя бы своих 
фантастов.) 

Сам же Верховный — это сверх- 
компьютер, который не правит, а 
лишь дает рекомендации. Компью- 
тер является главным арбитром в 
системе «непартийной» демокра- 
тии, изображенной Бигглом; а если 
и случаются ситуации, когда Вер- 
ховный не в состоянии дать пра- 
вильный ответ, то лишь в силу от- 
сутствия необходимых данных. Или 
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тогда, когда вопрос задается не- 
корректно: по принципу «каков во- 
прос, таков ответ»... 

А вся требуемая информация в 
машину поступает от советников. 
Их восемь, и лишь один, известный 
как Первый, землянин. На самом 
деле его зовут Ян Дарзек; из род- 
ного ХХ века, где он служил част- 
ным детективом, его «вытянули» 
чисто случайно. Сделал это буду- 
щий коллега Дарзека, Восьмой, и 
при этом нарушил принцип «эмбар- 
го» на контакты с неблагополучны- 
ми планетами. Земля включена в 
этот список, поскольку ее обитате- 
ли способны на ложь. 

Ян Дарзек стал героем целой 
серии произведений: «Все краски 
тьмы» (1963), «Наблюдающие 
тьму» (1966), «Эта темнеющая 
Вселенная» (1975), «Молчание 
равносильно смерти» (1977), «Юла 
времени» (1979). Подозрительно 
часто мелькающее в названиях 
Слово «тьма» имеет свой резон: 
среди тех, кому противостоит 
Дарзек и весь Совет в целом, есть 
загадочный Удеф, внегалактиче- 
ская «темная сила», уничтожаю- 
щая цивилизацию за цивилизацией 
где-то в районе Малого Магелла- 
нова Облака... 

Говоря о художественных при- 
страстиях Биггла, его методе, 
можно констатировать: для него 
сюжетные головоломки, которые 
приходится решать героям, важ- 
нее, чем психологическая раз- 
работка образов. Тем не менее 
писатель любит яркие, парадок- 
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сальные, «вкусные» детали: на- 
пример, ассистенткой Дарзека слу- 
жит маленькая старушенция в 
кресле-каталке — мисс Шлюпе, 
знаменитая на всю галактику тем, 
что может сварганить себе пивка из 
абсолютно любой подручной ино- 
планетной флоры! Произведения 
Биггла отмечены ненавязчивым 
юмором — по духу скорее англий- 
ским, нежели американским. 


Да романа непосредственно 
связаны с деятельностью другого 
подразделения — Службы иссле- 
дования культур: это «Негромкий 
голос труб» (1968) и «Ремонтники 
мира» (1971). Поскольку с первым 
романом наш читатель теперь 
знаком, это избавляет меня от не- 
обходимости пересказывать сю- 
жеты. Но на одном моменте я бы 
хотел остановиться. 

В обоих романах агентам Гала- 
ктического Синтеза в их трудной 
работе по отделению зерен от 
плевел — иначе говоря, «годных» 
для вливания в Галактическую 
Федерацию цивилизаций от «не- 
годных» — приходится сталки- 
ваться как с собственной бюро- 
кратией, так и с проблемами на 
порядок труднее: философскими и 
нравственными. Это адски слож- 
ный выбор: кто годен, а кто нет... И 
чтобы понять предпринятое героя- 
ми (и недвусмысленно поддержан- 
ное автором) своеобразное оправ- 
дание рабства (как социального 


института) — это ясно прозвучало 
во втором романе, следует 
вспомнить, кто стоял за спиной 
Ллойда Биггла, пока он писал свою 
фантастику в 1960-е годы. 

Этим властным и требователь- 
НЫМ «соавтором всех авторов», 
иногда просто тираном, был редак- 
тор Джон Кэмпбелл. Человек во 
многих отношениях светлый и оста- 
вивший по себе добрую память, он 
имел и собственные «заморочки». 
И в отстаивании их был невероятно 
упрям, чего не могли не принимать 
в расчет авторы. В частности, 
Кэмпбелл был законченным и по- 
следовательным социал-дарвини- 
СТОМ И «земным шовинистом» и не 
скрывал этого.* 

Правда, самого Биггла назвать 
социал-дарвинистом или ксенофо- 
бом язык не повернется. Его герои 
маются, раздумывают, прежде чем 
принять решение, что для амери- 
канской зсепсе Ясйоп не очень ха- 
рактерно. Они уважают любые 
проявления разумной жизни, какие 
бы странные формы (типа гигант- 
СКОГО «растительного компьютера») 
она ни принимала. 

На русский язык переведена и 
повесть Биггла «Памятник» (1962), 
включенная в номинацию на пре- 
МИЮ «Хьюго» и через 12 лет пере- 
писанная в одноименный роман. 
Герой повести — сентиментальный 
чудак, стремящийся предохранить 
райскую пастораль далекой плане- 
ты от неизбежного будущего «куль- 


* Статьо о творчестве самого Джона Нэмпиболла см. в предыдущем 
номере «Если» 
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турного империализма» Земли. 
Этому идеалисту удается оставить 
аборигенам некое тайное знание, 
которое позволит им в будущем 
противостоять пришельцам. В ре- 
зультате, по словам критиков Джо- 
зефа Де Болта и Джона Пфайффе- 
ра, «деревенские увальни с их 
природным здравым смыслом в ко- 
нечном счете переигрывают город- 
ских пройдох». 

Вряд ли такой поворот мог по- 
нравиться Кэмпбеллу. Однако к 
достоинствам этого великого реда- 
ктора можно отнести и то, что он 
спорил, убеждал, настаивал, но ни- 
когда не «давил» на автора до та- 
кой степени, чтобы ставить тому 
ультиматум: или думай, как я, или 
печатайся где-то еще! 

Так, в упомянутых «Ремонтни- 
ках планеты» автор буквально сма- 
кует всю иронию ситуации, когда 
инопланетяне, на вид гуманоиды, 
оказываются лишь местными жи- 
вотными, поскольку начисто лише- 
ны зачатков культуры. И вся эта 
ситуация первоначального сочув- 
ствия землян по отношению к 
«страдающим угнетенным» ‘по- 
свифтовски выворачивается наиз- 
нанку: до осознанного вегетариан- 
ства сочувствие представителей 
вида Пото зареп$ не распростра- 
няется... 

В другом романе Биггла, «Свет, 
которого не было» (1972), еще раз 
поднимается тема искусства, на сей 
раз инопланетного. А вместе с ней 
— тема произвольности какого бы 
то ни было формального деления 
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космических рас на 
«низшие». 

Обитатели планеты, знамени- 
той на всю галактику своими 
необычными визуальными (свето- 
вВыЫМиИ) «спецэффектами», оказы- 
вается, еще и художники, чьи 
работы признаны на Земле образ- 
цами высокого искусства. А па- 
радокс в том, что на сей раз ху- 
дожниками оказывается раса 
«анималсидов» (тут игра слов: анг- 
лийское слово апита| — «живот- 
ное», апипаНоп — «оживление», в 
частности, мультипликация, рисо- 
вание). И с новой силой вспыхива- 
ет дискуссия: стоят ли «рисующие 
животные» на эволюционной лест- 
нице ступенью ниже «гоминоидов», 
мнящих себя венцом Творения? 

Рассказы Биггла немногочис- 
ленны, но среди них встречаются 
подлинные шедевры. 

О «Музыкоделе» я уже говорил. 
А вот, к примеру, герой рассказа 
«По Его образу и подобию» (1968) 
— робот-гуманоид, который слу- 
жит... священником в гигантском 
космическом убежище для бездом- 
ных. Электронный наставник явля- 
ется членом конгрегации машин и, 
следуя своему пониманию догма- 
тов человеческой веры, обращает 
в нее отступника посредством 
электрошока! 

Не менее острый рассказ «Что 
повелевал делать Господь?» 
(1974) английский критик Брайн 
Эш назвал «финальным словом на 
тему новых религий». В рассказе 
описан мир недалекого будущего, 


«высшие» и 
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где главным развлечением стала 
Национальная Лотерея. Выиграть в 
нее можно абсолютно все — даже 
общественное признание вас... б0- 
гом! Группа заговорщиков, обеспо- 
коенных тем, «куда катится мир», 
придумывает способ, как подтасо- 
вать результаты очередного ро- 
зыгрыша, чтобы гарантированно 
вывести в победители своего кан- 
дидата. Новоявленный мессия ос- 
новывает свою религию — окрош- 
ку из христианства, сказочки о 
Деде Морозе и разнообразных те- 
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левикторин типа нашего «Поля чу- 
дес» (беззастенчиво стянутого с 
зарубежной «уеорагау»), устоять 
перед которой невозможно. Ведь 
новое божество заявляет: те, кто 
творит добро бескорыстно, долж- 
ны вознаграждаться в этой жизни, 
а не в иной... 

Нет, воистину к тихому голосу, 
говорящему правду — пусть она и 
рядится в фантастические одеж- 
ды — стоит иногда прислушаться! 


Вл. ГАКОВ 


БИБЛИОГРАФИЯ ЛЛОЙДА БИГГЛА-МЛАДШЕГО 
(Книжные издания научной фантастики ) 


1. «Злы‹ эсперы» (Тпе Апегу Езрегз, 1961). 


2 
9. 
4. 
о. 


«Все цвета тьмы» (АШ Ле Союг$ оГ РагЁпезз, 1963). 
«Ярость из времен» (Кигу Ош о} Тте, 1965). 
«Паблюдающие тьму» (У исПегз оГ Фе Багк, 1966). 

Сб «Правило двери и другие модные ограничения» (Те 


Вшще оГ пе ПБоог апа ОШег ГЕапе)]ш Кезша!опз, 1967) 
Выходил также под названием «3а пределами молчащего 


неба> (Ош ор Ше 5Цещ 5Ку). 


. «Пееромкий, вкрадчивый голое труб» (Тпе 5ИН, Эта 


Усее оГ Тгитрез, 1968). 


. «Ремоитиики мира» (Тпе \ома Мепаегз, 1971). 


8. 
9. 
1972). 


(.6. «“ЁЖФелезная муза» (Тте МааШе Мизе, 1972). 
«Свет, которого пе было» (Тпе М8№Ш Тр М№ъег Уаз, 


10. «Памятник» (Мопитешщ, 1974). 


11. 
1975). 
12. 


«)та темнеющая Вселенная» (Тиз ПРагкемтз Итшоегзо, 


(.6. «Галактика познакомцев» (А Сщалму о] Згапвегз, 1976). 


‚ «Молчание равносильно смерти» (5Попсе [$ Веа@у, 1977). 


[4. 
15. С Теодором Шерредом 


1985). 
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«Юла времени» (Тйе ига о] Тппе, 1979). 
«Главное у чужаков» (АПеп Мат, 


РАТУРНЫЙ 


ПОРТРЕТ 


ДиеЕеймс УЛлЙТ 


1. 
осле трех лет обучения в Школе предварительной подготовки 
Галактической Федерации на Фомалхауте-Ш учащиеся из 
числа землян-неграждан попарно отбывали туда, где требова- 
лись специалисты их профиля. 

Мартин отрапортовал о своем прибытии в класс и о готов- 
ности к работе. Он и Бет находились в трудном положении: 
предложенные направления и позиции их не устраивали. На- 
ставник, видимо, никак не мог решить, что с ними делать. 

Значит, это бесформенное скользкое чудище со множест- 

вом щупальцев, отвечавшее за их подготовку, обязано было в очеред- 
ной раз продемонстрировать, как сильно они ошибаются. 

Мониторы встретили их надписью: 

ДОБРОЕ УТРО. СЕЙЧАС ПОСЛЕДУЮТ ИНСТРУКЦИИ. ЗАПИ- 
ШИТЕ ИХ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕЙ РАБОТЫ. 

Стена напротив превратилась в экран. На нем во всех отталкиваю- 
щих подробностях появился наставник в своем логове — большом тус- 
кло освещенном помещении с низким потолком. Наставника окружа- 
ли небольшие пульты и восемь неопрятных разноцветных куч. Раньше 
Мартин думал, что это элементы декора или обстановки, но однажды 
чудище поднесло разноцветную копну к одному из множества отвер- 
стий на своем теле, из чего следовало, что это либо еда, либо аромати- 
ческая растительность. 

Верхнее веко чудища отделилось от нижнего, явив единственный 
глаз — большой прозрачный пузырь, внутри которого независимо один 
от другого перемещались два зрачка. 

На мониторах появился новый текст: 

СУЩНОСТЬ ЗАДАНИЯ. МЕСТО НАЗНАЧЕНИЯ — СИСТЕМА 
ТКО/5/23768/33. НАХОДЯСЬ НА ОРБИТЕ ЧЕТВЕРТОЙ ПЛАНЕТЫ, 
ИЗУЧИТЬ ЕЕ, УСТАНОВИТЬ КОНТАКТ С ОДНИМ ИЛИ НЕСКОЛЬ- 
КИМИ ПРЕДСТАВИТЕЛЯМИ ДОМИНИРУЮЩЕЙ ЖИЗНЕННОЙ 
ФОРМЫ, ОЦЕНИТЬ ПРИГОДНОСТЬ ИЛИ НЕПРИГОДНОСТЬ ВИ- 
ДА ДЛЯ ПРИЕМА В ЧЛЕНЫ ГАЛАКТИЧЕСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ. 

ВОПРОСЫ? 

Мартин судорожно сглотнул. Он знал, что испытывает чисто психо- 
соматическое ощущение, но от этого не стало легче: его желудок утра- 
тил вес и пустился в свободное плавание. Бет, сидящая за соседним 
пультом, надела очки. Ни очков, ни какого-либо еще вспомогательно- 
го средства ей не требовалось, так как все студенты с Земли проходи- 
ли медицинскую и регенеративную обработку по стандартам Федера- 
ции и были физически совершенны, насколько это возможно для осо- 
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бей их вида. Но в моменты напряжения Бет надевала очки, полагая, 
что они придают ей значимости. 

— Вопросов нет, — вымолвила она тихо, взглядом требуя у Марти- 
на поддержки. — Требуется развернутая информация. 

ИЗВОЛЬТЕ. НА САМОМ РАСПРОСТРАНЕННОМ ЯЗЫКЕ ОБИ- 
ТАТЕЛЕЙ ПЛАНЕТЫ ОНА НАЗЫВАЕТСЯ ТЕЛЬДИ. ПЛАНЕТА 
ОПАСНА: ТАКОВОЙ ЕЕ СЧИТАЮТ ДАЖЕ САМИ ЖИТЕЛИ, НА- 
СЕЛЯЮЩИЕ БОЛЬШОЙ КОНТИНЕНТ В ЭКВАТОРИАЛЬНОЙ ОБ- 
ЛАСТИ И АРХИПЕЛАГ, СВЯЗЫВАЮЩИЙ КОНТИНЕНТ С ЗЕМ- 
ЛЕЙ В СЕВЕРНОЙ ПОЛЯРНОЙ ОБЛАСТИ. С ТЕХНОЛОГИЧЕ- 

| СКОЙ ТОЧКИ ЗРЕНИЯ КУЛЬТУРА ТЕЛЬДИ НЕРАЗВИТА. 

ПЛАНЕТА ОТКРЫТА КОРАБЛЕМ-РАЗВЕДЧИКОМ ФЕДЕРА- 
ЦИИ ДВАДЦАТЬ СЕМЬ ЗЕМНЫХ ЛЕТ НАЗАД. ВВИДУ ВОПИЮ- 
ЩЕГО ФИЗИЧЕСКОГО РАЗЛИЧИЯ МЕЖДУ ТЕЛЬДИАНЦАМИ И 
ЭКИПАЖЕМ КОРАБЛЯ КОНТАКТ УСТАНОВЛЕН НЕ БЫЛ. 

ВОПРОСЫ? 

Мартин напрягся: 

— Но если прямому контакту помешал ужасный, с точки зрения 
тельдианцев, облик экипажа, то почему не был установлен косвенный 
контакт с помощью визуальных средств? 

ТЕЛЬДИАНЦЫ ОТКАЗАЛИСЬ ОБСУЖДАТЬ СУЩНОСТНЫЕ 
ВОПРОСЫ И ПРИНИМАТЬ СКОЛЬКО-НИБУДЬ ВАЖНЫЕ РЕШЕ- 
НИЯ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ КАК МЕХАНИЧЕСКИХ, ТАК И ЖИ- 
ВЫХ ПОСРЕДНИКОВ. ЧАСТЬ ВАШЕГО ЗАДАНИЯ — ВЫЯСНИТЬ 
ПРИЧИНЫ ТАКОГО ПОВЕДЕНИЯ. 

— Значит, предстоит встреча лицом к лицу, — подытожил Мартин. 
— Можно заранее взглянуть на аборигенов? 

СМОТРИТЕ. 

— Надеюсь, — заключила Бет после трехсекундного созерцания, — 
что у них прекрасная душа. — Голос ее звучал нетвердо. 

ВЫ БУДЕТЕ ДОСТАВЛЕНЫ НА ОРБИТУ ТЕЛЬДИ ГИПЕРКО- 

| РАБЛЕМ. МАРТИН ЗАЙМЕТСЯ ИССЛЕДОВАНИЕМ ПОВЕРХНО- 
СТИ ПЛАНЕТЫ, БЕТ ОСТАНЕТСЯ НА ОРБИТЕ ДЛЯ НАБЛЮДЕ- 
‚ НИЯ И ПОДДЕРЖКИ. 

ВОПРОСЫ? 

Мартин не мог оторвать глаз от чудища. Он совершенно взмок. 

— Очень важное задание... — пробормотал студент. 

ЭТО КОНСТАТАЦИЯ, А НЕ ВОПРОС. 

Бет нервно хихикнула. 

— Мой товарищ хотел спросить, почему задание поручено именно 
нам, — вставила она. 
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ПО ТРЕМ ПРИЧИНАМ. ПЕРВАЯ: ВЫ ПРОДЕМОНСТРИРОВА- 
ЛИ СПОСОБНОСТИ ВЫШЕ СРЕДНИХ В СОЧЕТАНИИ С ПОЛНОЙ 
НЕЯСНОСТЬЮ ОТНОСИТЕЛЬНО СВОЕГО БУДУЩЕГО. НЕЗАВИ- 
СИМО ОТ УСПЕХА ИЛИ НЕУДАЧИ ЗАДАНИЯ, ОНО ПРИДАЕТ ВА- 
ШЕМУ БУДУЩЕМУ НЕКОТОРУЮ ОПРЕДЕЛЕННОСТЬ. ВТОРАЯ: 
КАК ПРЕДСТАВИТЕЛИ ВИДА, ПРИГЛАШЕННОГО В ФЕДЕРА- 
ЦИЮ ПОСЛЕДНИМ, ВЫ ПОНИМАЕТЕ КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ ЛУЧ- 
ШЕ, НЕЖЕЛИ ТЕ, КТО ПРИНЯТ ДАВНО. ТРЕТЬЯ: МЕЖДУ ТЕЛЬ- 
ДИАНЦАМИ И ЗЕМЛЯНАМИ СУЩЕСТВУЕТ ПОРАЗИТЕЛЬНОЕ 
СХОДСТВО, ЧТО ДОЛЖНО ОБЛЕГЧИТЬ ОБЩЕНИЕ. 

— Аналогичные атмосферы — вот и все сходство! — возмутилась 
Бет. — Разве мы одинаковы? Они нелепы, неэстетичны, вообще отвра- 
тительны на вид, да еше... 

ПРОШУ ПРОЩЕНИЯ. Я СЧЕЛ ЭТИ РАЗЛИЧИЯ ПОВЕРХНОСТ- 
НЫМИ. 

«Для тебя, красавца, они действительно поверхностны», — подумал 
Мартин. 

КАК ВЫ ПОНИМАЕТЕ, ВАМ ОБОИМ ПРЕДСТОИТ ВЫЛДЕР- 
ЖАТЬ ТРУДНЫЕ ЭКЗАМЕНЫ НА ПРОФЕССИОНАЛЬНУЮ ПРИ- 
ГОДНОСТЬ. ИХ БУДЕТ ЛЕГЧЕ СДАТЬ, ЕСЛИ ПОМОЩЬ ОТ МЕНЯ 
ВЫ ПОЛУЧИТЕ НЕ ТОЛЬКО В ВИДЕ БАЗОВОЙ ИНФОРМАЦИИ. 

ВОПРОСЫ? 

— Может, что-нибудь посоветуете? — спросил Мартин. 

СОВЕТЫ, ПОДСКАЗКИ И ИНСТРУКЦИИ ВЫ ПОЛУЧАЛИ НА 
ПРОТЯЖЕНИИ ВСЕХ ТРЕХ ЛЕТ ОБУЧЕНИЯ. МОЙ ПОСЛЕДНИЙ 
СОВЕТ — ВСПОМНИТЬ ВСЕ, ЧЕМУ ВАС ЗДЕСЬ УЧИЛИ, И РЕА- 
ЛИЗОВАТЬ ЭТО НА ПРАКТИКЕ. ВЫПОЛНЕНИЕ ЗАДАНИЯ ЗАЙ- 
МЕТ НЕМНОГО ВРЕМЕНИ, ЕСЛИ БЕТ БУДЕТ ЭФФЕКТИВНО 
ИСПОЛЬЗОВАТЬ СОБСТВЕННЫЕ МЫСЛИТЕЛЬНЫЕ СПОСОБ- 
НОСТИ И КОМПЬЮТЕР, А МАРТИН ОТНЕСЕТСЯ С МАКСИ- 
МАЛЬНОЙ ОСМОТРИТЕЛЬНОСТЬЮ К ВЫБОРУ ПЕРВОГО ОБЪЕ- 
КТА КОНТАКТА И К ДАЛЬНЕЙШЕМУ ОБЩЕНИЮ. 

ЧУЖУЮ КУЛЬТУРУ МОЖНО ПОЛНОСТЬЮ ПОНЯТЬ ДАЖЕ НА 
ОСНОВАНИИ ОБЩЕНИЯ С ОДНИМ ЕЕ ПРЕДСТАВИТЕЛЕМ. У 
ВАС БУДЕТ ВСЕ НЕОБХОДИМОЕ ОБОРУДОВАНИЕ, ВЫ УМЕЕТЕ 
ИМ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ. НА ОСНОВАНИИ ВАШЕЙ РАБОТЫ ПО ОП- 
РЕДЕЛЕНИЮ ПРИГОДНОСТИ ТЕЛЬДИ ДЛЯ ЧЛЕНСТВА В ФЕДЕ- 
РАЦИИ МЫ СДЕЛАЕМ ВЫВОДЫ О ВАШЕЙ СОБСТВЕННОЙ 
ПРИГОДНОСТИ НА ДОЛЖНОСТИ КАПИТАНА ГИПЕРКОРАБЛЯ 
И СПЕЦИАЛИСТА ПО КОНТАКТУ. 

ВСЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЛЕЖИТ НА ВАС. 
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2. 

В системе семь планет. Единственную населенную — Тельди — ок- 
ружали обломки спутника, преодолевшего при сближении предел Ро- 
ша. У планеты не было осевого сдвига, поэтому до разрушения спут- 
ник вращался вокруг планеты по экваториальной орбите. Вращающи- 
еся обломки еще не сбились в кольцо, поэтому экваториальный конти- 
нент претерпевал непрерывную метеоритную бомбежку, угрожавшую 
жизни любого, кто рисковал показаться на поверхности на более или 
менее продолжительный период. 

— Так было не всегда, — заметил Мартин, указывая на дисплей. — 
Вот эта серая линия с воронками кратеров — бывшая взлетно-посадоч- 
ная полоса, а эти груды мусора — наверняка причалы, ангары и про- 
мышленные комплексы. Культура обитателей планеты до взрыва спут- 
ника могла быть такой же развитой, как и культура Земли перед при- 
соединением к Федерации. 

— Возможно, спутник был не один, — проговорила Бет задумчиво. 
— Судя по траектории обломков... 

— Разница носит чисто академический характер, — перебил ее Мар- 
тин. — Главное — перед нами развитая некогда культура, низведенная 
метеоритной бомбежкой до примитивного прозябания. Повсюду, кро- 
ме поселения в северной полярной области, куда не долетают метеори- 
ты, прежние технологические достижения утеряны. Однако сейчас 
главный вопрос — где спускаться? 

Бет вызвала на дисплей картинку полярного поселения с необходи- 
мой телеметрией. Больше всего поселение походило на научную стан- 
цию: маленькая обсерватория, неядерная установка, вырабатывающая 
энергию, сносная дорога. Мартин пришел к выводу, что общение с ме- 
стными жителями не должно представлять трудностей: те из них, кто 
занимается астрономией, наверняка интеллектуально подготовлены к 
появлению инопланетных посетителей. Но для всего населения плане- 
ты это вряд ли типично. 

Однако оценка не должна базироваться только на контакте с интел- 
лектуальными представителями вида. Для общения требовалось вы- 
брать тельдианца, аналогичного земному «человеку с улицы». 

В качестве места посадки был определен придорожный участок ми- 
лях в десяти от «города», разместившегося в глубокой плодородной до- 
лине посреди экваториального континента. 

— А теперь поговорим о защите, — предложила Бет. 

Несколько минут было посвящено дискуссии о том, насколько ра- 
ционально применять специальную защитную систему корабля во вре- 
мя пребывания Мартина на поверхности планеты. Итог дискуссии ока- 
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зался отрицательным. Предстоял контакт с отсталой в технологическом 
отношении цивилизацией, представитель которой мог испугаться де- 
монстрации достижений супернауки. 

— В таком случае, — подытожил Мартин, — единственной моей за- 
щитой останется силовой экран спускаемого аппарата. В руках у меня 
ничего не будет, оденусь я в форменный комбинезон и открытый шлем 
с оптическим щитком. За спиной — рюкзак тельдианского типа с ап- 
течкой и необходимыми припасами. Тельдианцы как будто не соблю- 
дают в одежде строгих правил, так что я продемонстрирую им свои фи- 
зиологические особенности, а заодно покажу, что не вооружен. 

В воротнике у меня будет переводчик, в шлеме — приборы и дат- 
чики, фонарь, а также устройство для отключения переводчика, чтобы 
мы с тобой могли переговорить конфиденциально. Твой фабрикатор 
способен все это изготовить? 

Бет кивнула. 

— Я ничего не забыл? 

Она покачала головой. 

— Не беспокойся за меня, — сказал он смущенно, — все будет хо- 
рошо. 


Она молчала. Он осторожно снял с нее очки и положил их на пульт 
управления. 
— Я буду готов к спуску завтра, — сказал он. 


5. 

Мартин не делал секрета из своего прибытия на планету. Он поя- 
вился в ночном небе с включенными прожекторами и опустился наро- 
чито медленно, чтобы шлюпку нельзя было спутать с крупным метео- 
ритом. Оставалось ждать, как на него прореагируют жители и власти 
ближайшего города. 

Однако минул целый тельдианский день, но никакой реакции не 
последовало. 

— Вокруг меня уже должны были собраться толпы, — изумленно 
произнес Мартин в микрофон. — Но местные диковато оглядываются 
на меня, проходя мимо. Придется заставить кого-то из них вступить со 
мной в беседу. Ухожу от шлюпки к дороге. 

— Вижу тебя, — раздался в наушниках голос Бет. — За те несколь- 
ко минут, которые тебе потребуются, чтобы добраться до защищенной 
стороны дороги, риск попасть под метеорит крайне мал, хотя точно оп- 
ределить место падения каждого метеорита не под силу даже суперком- 
пьютеру. 

Особенно опасны были метеориты, разлетающиеся в разные стороны 
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в результате столкновения на низкой орбите. Такие камешки падали 
почти отвесно, а не под стандартным углом в тридцать градусов. Одна- 
ко непредсказуемое поведение осколков спутника, осыпавших дождем 
планету Тельди и приводивших в смятение дисциплинированную Бет, не 
так тревожило Мартина, как предстоящая встреча с тельдианцем. 

Его собеседник будет представителем вида, вплотную подошедшего 
к межпланетным путешествиям и по-прежнему занимающегося астро- 
номией в своем сумрачном полярном поселении. Особям этого вида не 
покажется диковинной мысль о разумной жизни на другой планете. 
Возможно, об этом пишут только в тельдианских учебниках истории, 
но средний тельдианец все равно не должен пугаться и проявлять вра- 
ждебность при виде такого тщедушного, беззащитного пришельца, как 
Мартин. 

Симпатичная успокоительная теория, казавшаяся вполне убеди- 
тельной, пока они обсуждали ее на корабле. Но здесь, на чужой плане- 
те, он сразу утратил прежнюю уверенность. 

— Есть кто-нибудь на дороге? — спросил Мартин. 

— Да. Примерно в миле к северу в твою сторону движется тельдиа- 
неци. Он едет на трехколесном велосипеде с двухколесным прицепом. Ты 
увидишь его через шесть минут. 

Дожидаясь встречи, Мартин старался успокоиться, изучая рисунок 
кладки каменной стены, которая загораживала дорогу с одной сторо- 
ны. Как и большинство тельдианских трасс, эта дорога шла с юга на 
север и защищала путешественников от метеоритов, летевших по отло- 
гой траектории с запада. 

Стена высотой метров четырех была сложена из камней, собранных 
поблизости. Дороги на планете редко прокладывали по прямой: чаще 
пути сильно петляли, огибая многочисленные естественные преграды 
— овраги и скалы. Трассы, идущие с запада на восток, представляли 
собой резкие зигзаги; так выглядит курс парусного судна, рыскающего 

'в поисках попутного ветра. 

Мартин услышал свист, потом глухой удар. На полпути между спус- 
каемым аппаратом и дорогой вырос столбик пыли. Оторвав взгляд от ме- 
ста падения метеорита, путешественник обернулся и увидел тельдианца: 
тот резво крутил педали и приближался к Мартину, почти касаясь стены. 

Мартин перешел на противоположную обочину, чтобы не мешать 

‚ велосипедисту. Он не знал, как устроена система торможения трехко- 
лесного транспортного средства, и не исключал, что велосипед пред- 
ставляет для него большую опасность, нежели падение небесного тела. 
Видя, как тельдианец замедляет ход и останавливается рядом, Мартин 
показал ему пустые ладони и опустил руки. 
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— Желаю тебе удачи, — тихо сказал он. Не прошло и секунды, как 
его электронный переводчик громко и отчетливо повторил эту фразу 
по-тельдиански. 


4. 

Местный обитатель выглядел, как гибрид четырехрукого кенгуру- 
переростка и лягушки, покрытой редким неопрятным желтым мехом. 
Безоружного Мартина впечатлили габариты тельдианца, его длинные 
мускулистые ноги с огромными когтями и устрашающие зубы в широ- 
ко разинутом рту. Все четыре шестипалые руки тоже были оснашены 
когтями, выкрашенными в синий цвет и подпиленными — скорее все- 
го, для удобства и красоты. На существе был темно-коричневый плащ 
из грубого волокна, застегнутый на горле и переброшенный на спину, 
где висел заплечный мешок. Конечности могли свободно крутить пе- 
дали и вращать руль. Мартин догадался, что перед ним цивилизован- 
ное существо. Широко разинутый рот, демонстрирующий внушитель- 
ные зубы, скорее всего, свидетельствовал об удивлении и любопытст- 
ве, а не о приступе ярости, предшествующем нападению. 

— Если ты не торопишься по важному и срочному делу, — медлен- 
но заговорил Мартин, желая рассеять последние подозрения тельдиан- 
ца, — то я бы с удовольствием с тобой побеседовал. 

Переводчик превращал его речь в поток гортанных звуков и хрипов. 
Дослушав обращение, тельдианец издал непереводимое рычание, пос- 
ле чего разразился осмысленной тирадой. Перевод звучал следующим 
образом: 

— Разговор продлится недолго, чужестранец, если ты не встанешь 
под стену. Разумеется, я с радостью потолкую о тебе, о механизме, ко- 
торый перенес тебя к нам, а также побеседую на прочие темы, пред- 
ставляющие взаимный интерес. Но сперва ответь на вопрос... 

Существо сделало паузу. На основании столь короткого знакомства 
Мартин никак не мог расшифровать выражение его «лица», но напря- 
жение всех конечностей и тела создавало впечатление, что вопрос бу- 
дет крайне важным. Наконец, он прозвучал: 

— Кто тобой владеет, чужестранец? 

«Осторожно! — подумал Мартин. — Здешнее понимание слова «вла- 
деть» может сильно отличаться от того, что вкладывают в него люди. 
Возможно, оно подразумевает патриотизм, преданность своей стране, 
племени. Не исключается также местный сленг, переданный перевод- 
чиком буквально». 

Вместо того, чтобы торопиться с ответом, Мартин предпочел удо- 
стовериться в правильном толковании понятия. 
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— Прошу прощения, — сказал он. — Твой вопрос мне неясен. 

Не дав тельдианцу ответить, он представился и начал описывать 
свою родную планету. В его рассказе Земля представала такой, какой 
была до присоединения к Федерации. Потом он перешел к спускаемо- 
му аппарату и огромному гиперкораблю, оставшемуся на орбите. В от- 
вет на тревогу, высказанную тельдианцем, Мартин поспешил заверить 
его, что метеориты обоим кораблям не страшны. Сам он, впрочем, со- 
вершенно не защищен и вообще не располагает никакими средствами 
обороны или нападения. 

Выслушав его, тельдианец немного помолчал, затем изрек: 

— Благодарю за информацию, которая, даже будучи пока голослов- 
ной, может оказаться чрезвычайно важной. Видимо, ты принадлежишь 
существу, оставшемуся на орбите? 

Бет, следившая за их беседой, засмеялась. 

— Нет, — ответил Мартин тельдианцу. 

— Тогда оно принадлежит тебе? 

— Нет, — снова сказал Мартин. 

— Вообще-то иногда твое поведение можно истолковать именно так, 
— вставила Бет. — Будь начеку! Со стороны города к тебе приближает- 
ся еще один педальный экипаж. Он раскрашен в коричневый и ярко-жел- 
тый цвета и тянет за собой крытый фургон. Над экипажем развевает- 
ся флаг. Педали крутят двое седоков. Они очень стараются. Минут че- 
рез двадиать доберутся до тебя. 

Мартин отключил переводчик. 

— Думаешь, это местная полиция? Придется дождаться их появле- 
ния: только тогда будет логично спросить, кто они такие и что им на- 
до. Пока что собеседник ставит меня в тупик своим интересом к теме 
владения. И почему он назвал мою информацию голословной? Я не 
смогу ответить ему прямо, пока не пойму, почему этот вопрос для не- 
го так важен. 

Снова включив переводчик, он пустился в объяснение своих отно- 
шений с Бет. Не отвлекаясь на разделение служебных обязанностей, он 
подробно охарактеризовал сущность социо-антропологии человеческой 
расы, ее культуры, морали и способа размножения. 

Неожиданно тельдианец поднял две из своих четырех рук. 

— Еще раз спасибо за изложение любопытных слухов, — прогово- 

’рил он медленно, словно сомневался, доходит ли до Мартина истин- 
ный смысл его слов. — Ты отвечаешь на незаданные вопросы и не да- 
ешь ответов на те, что я поставил. 

На дороге показалась обещанная желто-коричневая трехколесная 

‚ повозка. 
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— К нам приближается экипаж, — быстро сказал Мартин. — Над 
ним развевается флаг. У пассажиров какое-то важное дело? 

Тельдианец покосился на дорогу и ответил с заметным нетерпением: 

— Это флаг Главного Морского и Сухопутного Связиста. Их дело 
не имеет к нам никакого отношения и малозначительно по сравнению 
с посещением инопланетянина, не отвечающего на самые важные во- 
просы. 

— Это всего лишь почтальоны, — подсказала Бет с облегчением. 

— Твой статус остается неясным, — продолжил тельдианец. — Ко- 
му принадлежит корабль, на котором вы прилетели, — тебе или твоей 
спутнице? 

Статус?.. Загадка понемногу прояснялась. 

— Корабли не являются нашей личной собственностью, — ответил 
Мартин. — Однако мы несем за них ответственность. 

— Значит, можно предположить, что они принадлежат кому-то, кто 
послал вас в полет, — быстро проговорил тельдианец. — Вы обязаны 
выполнять приказы этого существа? 

— Да, — согласился Мартин. 

Тельдианец издал хриплый звук, не поддающийся переводу. 

— Итак, ты раб, Мартин, — сказал он. — Наделенный важными 
полномочиями, судя по оборудованию, которым тебе доверено пользо- 
ваться, но тем не менее раб... 

Мартин инстинктивно попятился, когда к нему потянулась огром- 
ная рука. Однако тельдианца заинтересовал символ Федерации у гостя 
на воротнике. 

— Это эмблема твоего господина? 

Первым побуждением Мартина было категорически отвергнуть 
предположение о своем рабстве, однако его остановила мысль о воз- 
можных осложнениях. К тому же он, как и все остальные разумные су- 
щества, являющиеся гражданами Федерации, действительно принадле- 
жал ей душой и телом. 

— Да, — признал он. 

Тельдианец убрал руку от подбородка Мартина и показал ему брас- 
лет на своем широком мохнатом запястье. На браслете красовался пло- 
ский металлический овал со сложным многоцветным орнаментом. 

— Наши эмблемы похожи, — заключил тельдианец. — Обе невели- 
ки, выполнены со вкусом и не бросаются в глаза, как и подобает эмб- 
леме невольников, занимающих ответственное положение и облечен- 
ных доверием. Но почему ты избегал ответов на вопросы, которые бы- 
стро обозначили бы твой статус? 

— Потому что не был уверен в твоем, — честно ответил Мартин. Он 
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хорошо запомнил инструкции наставника: при контакте с инопланетя- 
нами всегда говорить правду, хотя и не обязательно всю и сразу. Стро- 
го отмеренные дозы истины создают гораздо меньше сложностей, чем 
благонамеренные дипломатические увертки. 

— Меня твоя версия совершенно не устраивает, — предупредила Бет. 
— Федерация не признает никаких форм рабства и... 

— Насколько я понимаю, — продолжил тем временем тельдианец, 
— ты признал во мне господина и проявил осторожность. Я тоже, по- 
добно прохожим, видевшим тебя раньше, принял тебя за господина и 
не собирался заговаривать с тобой первым. Однако контакт между на- 
ми и пришельцами с другой планеты является, несомненно, слишком 
ответственным делом, чтобы доверить его осуществление рабу, незави- 
симо от уровня его способностей. Положение не позволяет мне напря- 
мую критиковать твоего господина и господ вообще, тем не менее 
представляется, что было бы правильнее, если бы... 

— Если бы мой господин предстал перед вами сам? — закончил за 
него Мартин. 

— Именно в этом и состояла моя мысль, — признал тельдианец. 

Мартин вспомнил своего наставника, его огромное бесформенное 
туловище, колоссальные размеры, сложную систему жизнеобеспече- 
ния, невероятную продолжительность жизни. Ответ человека был про- 
думанным, но правдивым до последней запятой: 

— Не сочти мои соображения за критические или непочтительные, 
но мой господин слишком тяжел и стар, к тому же посвящает время и 
остаток энергии другим делам. 

— Поскольку мы беседуем с глазу на глаз, я могу принять эту ин- 
формацию за факт и считать ее достоверной, пока не получу иных ука- 
заний от своего господина, — сказал тельдианец. В глаза бросилось 
внезапное изменение в его манере. — Однако мой господин не примет 
твои слова за правду. 

— Именно поэтому, — подхватил Мартин, — я получил инструкции 
опуститься на вашу планету и собрать сведения о вашей расе и ее куль- 
туре, чтобы мой господин знал, к кому обращаться с предложением 
дружбы и обмена знаниями. 

— Судя по всему, твоему господину недостает ума и проницатель- 
ности, — отрезал тельдианец, на сей раз невежливо. — С тем же успе- 

| хом он мог бы послать сюда приемно-передающее устройство. 

— Такая попытка была предпринята, — подхватил Мартин. — Но не 
принесла успеха. 

— Естественно! — фыркнул тельдианец. 

Ситуация резко ухудшилась. Судя по всему, тельдианец принадле- 
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жал к рабовладельческой культуре, делающей особенный упор на ста- 
тус своих членов. Господа в этом обществе общались исключительно с 
другими господами или с самим Создателем: когда господин обращал- 
ся к рабу, последний был обязан принимать сказанное на веру, отвер- 
гая, следовательно, все, что слыхал прежде от своего собрата-раба. 

Мысленно Мартин окрестил такое устройство идиотским, вслух же 
спросил: 

— Как бы ты прореагировал на меня, если бы я оказался господи- 
ном? 

— Если бы ты оказался господином, — ответил тельдианец, — я бы 
не смог предоставить тебе какую-либо информацию до тех пор, пока 
ее точность и содержание не были бы утверждены моим или любым 
другим господином. Знание, не исходящее от господина, не является, 
как тебе известно, доподлинным. Единственная помощь, которую я бы 
тебе оказал, заключалась бы в организации встречи с другим господи- 
ном. Если бы ты был господином, мы с тобой не смогли бы обмени- 
ваться слухами так свободно, как это происходит сейчас. 

— Так продолжим наш обмен! — воодушевленно предложил Мар- 
тин. — У меня много вопросов. И ответов. 

— Хорошо, Мартин, — согласился тельдианец. — Мы можем про- 
должать, пока я не передам все, что мне удалось выяснить, своему гос- 
подину. Он определит ценность всей информации и даст мне соответ- 
ствующие поручения. Но мое любопытство так велико, что я не буду 
торопиться с отчетом. Кстати, меня зовут Скорта. 

— Спасибо, Скорта, — произнес Мартин с облегчением. Атмосфе- 
ра разрядилась, однако землянину срочно требовались уточнения на- 
счет отношений между господином и рабом. — Ты отчитываешься лич- 
но? Где это происходит? 

— Осторожно! — предостерегла с орбиты Бет. 

— К счастью, нет, — ответил Скорта. — Я передам услышанное по 
радио. Рация находится в городе, в образовательном комплексе моего 
господина. 

— Ты учитель?! 

Мартин не верил в свою удачу. Его даже не интересовало, какой 
предмет преподает Скорта: в любом случае тот должен был иметь пред- 
ставление о многих дисциплинах. Возможно, не пройдет и нескольких 
часов, как один-единственный тельдианец расскажет ему все, что не- 
обходимо для успешного завершения задания. 

— Согласно закону, заниматься преподаванием может только гос- 
подин, — ответил Скорта. — Я лишь в упрощенном виде передаю све- 
дения нерадивой молодежи, которая редко ставит под сомнение полу- 
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чаемую информацию. Даже слова господина, да будет тебе известно, 
могут подвергнуться сомнению, если их всуе повторяют многочислен- 
ные рабы. 

— Мне бы очень хотелось увидеть твоих учеников, — сказал Мар- 
тин. — И других жителей города. Смогу ли я встретить твоего госпо- 
дина?.. 

В следующую секунду Мартин чуть не откусил себе язык. Он без- 
думно вторгся в опасную сферу и теперь буквально осязал сгустивше- 
еся недоверие. Тельдианец издал тихий непереводимый звук — скорее 
всего, вздох. 

— Чужестранец, — медленно проговорил он, — твое присутствие 
оскорбляет наших господ и бросает им вызов, ибо не вызывает сомне- 
ний, что твой господин невысоко ценит нашу планету и ее население, 
раз послал в качестве эмиссара невольника. Не сталкивался с большей 
непочтительностью и даже не смею гадать, как на это ответят господа. 

Тем не менее я отвезу тебя в город. Мне очень хочется это сделать, 
чтобы продлить общение с тобой и узнать как можно больше о твоих 
соплеменниках и их цивилизации, прежде чем мне будет официально 
велено все это забыть. Но сперва предупреждение: посещение города 
может представлять лично для тебя болыную опасность. 

— Кто мне угрожает — рабы или господа? — спросил Мартин. Он 
уже начал симпатизировать этому четырехрукому чудищу, взирающему 
на него сверху вниз. Ситуация была непредсказуемой, однако в одном 
Мартин уже успел убедиться: его новый знакомый был честен и нес от- 
ветственность за безопасность гостя. 

— Рабы могут тебя задержать, если получат приказ от господ, — 
медленно объяснил тельдианец. — Однако оружие носят только госпо- 
да, и лишь они имеют право лишить тебя жизни. А теперь приглашаю 

‚в мой экипаж — я отвезу тебя в город. 

— Не соглашайся! — потребовала Бет и подробно обосновала свое` 
требование. Выслушав ее, Мартин сказал Скорте: 

— Я получил информацию о том, что очень скоро интенсивность 
падения метеоритов в этой зоне увеличится втрое. Точнее сказать не 
могу, не зная ваших единиц времени. Согласно показаниям приборов, , 
установленных на орбитальном корабле... 

— Все это слухи, — махнул одной из конечностей Скорта. 

— Конечно, — подтвердил Мартин. — Но показания приборов сни- 
мает моя спутница, которая, естественно, беспокоится о моей безопас- 
ности. 

— Вполне понимаю, почему ты придаешь такое значение этой ин- 
формации, — молвил тельдианец, — но следовать ей не могу. Она по- 
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ступает на прибор к твоей спутнице, от нее через еще один прибор к 
тебе, от тебя ко мне... Слишком велика возможность накопления по- 
грешности между фактом и сообщением о нем, чтобы я принял эту ин- 
формацию за истинную. Но раз ты считаешь, что небесная Напасть 
вот-вот усилится, то, наверное, предпочитаешь возвратиться на свой 
корабль, где тебе обеспечена безопасность? 

В другое ухо Мартину нашептывала то же самое Бет, только в го- 
раздо более определенных выражениях. В частности, она напоминала, 
что это не последний тельдианец, с которым можно будет потолковать. 
Но Мартину хотелось продолжить общение именно с ним. Он сам уди- 
влялся своей решимости и упрямству. 

— Если я изберу возвращение на корабль, — сказал он тельдианцу, 
тщательно подбирая слова, — то смогу оставить тебе прибор, с помо- 
щью которого мы продолжили бы начатый разговор. Но это не годит- 
ся по двум причинам. Во-первых, я не побываю в вашем городе, во- 
вторых, ты отнесешься к нашему разговору без всякого доверия. Если 
ты убедишь меня на основании своего опыта, что эта дорога хорошо 
защищена, я поеду с тобой в город и продолжу наш разговор с глазу на 
глаз. 


Тельдианец шумно перевел дух и ответил: 

— Вот теперь, чужестранец, ты рассуждаешь по-тельдиански. — Он 
принялся резво крутить педали, и экипаж стремительно побежал вдоль 
стены. Не отрывая взгляда от дороги, Скорта закончил: — Могу тебя 
заверить, что наша беседа с глазу на глаз может продолжаться, даже ко- 
гда ты будешь видеть только мой затылок. 


Э: 

За все время пути тельдианец только дважды сворачивал на незащи- 
щенную сторону дороги, пропуская встречный транспорт. Преимуще- 
ство определялось, судя по всему, флажком на приближающемся эки- 
паже и размером эмблем на самих путешествующих. 

Флаг, яркая окраска экипажа и крупная эмблема на шарфе, повя- 
занном через плечо, указывали, что их владелец — невольник, выпол- 
няющий обязанности муниципального рабочего. Значок на нарукавной 
повязке свидетельствовал о гораздо более высоком статусе; эмблема на 
запястье говорила о еще более привилегированном положении в не- 
вольничьей иерархии Тельде. 

Дорога шла зигзагами. В момент, когда экипаж находился за невы- 
соким холмом, раздался громкий взрыв, за которым последовал рев, 
потом шипение. Мартин успел увидеть в небе след пролетевшего ме- 
теорита, потом ощутил сотрясение почвы, слегка подбросившее тяже- 
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лый трехколесный велосипед. Противоположную обочину осыпало ос- 
колками. 

— Наверное, это та крупная Напасть, которую ты имел в виду, — 
сказал Скорта. — Господа предупреждают нас о таких камнепадах, но 
даже их предсказания грешат неточностью. 

— Почему местные называют метеориты просто «Напастью»? — 
удивилась Бет. — Казалось бы, они должны отождествлять всякую опас- 
ность и боль с ударами господского бича. 

Мартин дождался, пока мимо проедет встречный веломобиль с фла- 
гом, который, как он уже знал, обозначал Главного Агрария, после че- 
го задал соответствующий вопрос. Тельдианец мельком оглянулся на 
него и ответил: 

— Господа считают Напасть постоянным напоминанием о том, что 
мы не можем доверять всему, чего не испытываем сами. На веру при- 
нимаются только слова господина. 

— Случается ли невольникам, особенно высокопоставленным, как 
ты, получать в награду за преданность и усердие свободу? — спросил 
Мартин. 

— Мы и так свободны, — гордо изрек тельдианец. 

— Господа указывают вам, как поступать и как думать, — возразил 
Мартин. — Только они владеют оружием. Только они наказывают вас 
И располагают властью оставить раба вживых или предать смерти. 

— Естественно, ведь они — господа. 

Мартин чувствовал, что затронул щекотливую тему, но его уже несло. 

— Часто ли у вас приговаривают к смертной казни? И за какие пре- 
ступления? 

— Иногда господа казнят друг друга по собственным, господским 
соображениям, — ответил тельдианец, снижая скорость на крутом по- 
вороте, где дорога уходила в глубокую расщелину. — С рабами это про- 
исходит нечасто и только в случае, если причинен ущерб ценной оду- 
шевленной собственности. За менее тяжкие преступления невольников 
наказывают понижением статуса и временными принудительными ра- 
ботами в незащищенных районах. В случае мелкого правонарушения 
назначение наказания доверяется рабам, охраняющим общественный 
порядок. В целом бдительный хозяин, которому служат наделенные до- 
верием, соблюдающие все правила невольники, способен предотвра- 
щать неприятности до того, как они разовьются до масштабов, угрожа- 
ющих его собственности. 

Мартину потребовалось усилие, чтобы побороть отвращение, кото- 
рое у него успела вызвать тельдианская культура. Если Скорта отчиты- 
вался перед своим господином буквально во всем, то следующий воп- 
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рос землянина звучал крайне рискованно, даже глупо, однако он не 
мог его не задать: 

— Ты когда-нибудь испытываешь неудовлетворенность своим стату- 
сом, Скорта? Хочется самому стать господином? 

— Ты сошел с ума! — крикнула Бет и тут же умолкла: тельдианец не 
нашел в вопросе ничего обидного. 

— Иногда хочется, — ответил он со своим непереводимым вздохом. 
— Но потом ко мне возвращается благоразумие. 

Дорога пошла на подъем, и у Скорты, усиленно крутящего педали, 
не хватало дыхания, чтобы продолжать разговор. У Бет появилась воз- 
можность развернуто представить свою точку зрения. 

— Ты слишком рискуешь, — предупредила она Мартина. — Мой те- 
бе совет: улетай как можно быстрее! Некоторые твои речи, обращенные 
к Скорте, могут быть интериретированы как пропаганда неповиновения. 
Господам это не понравится. Кроме того, спускаемый аппарат собрал на 
поверхности планеты много информации. Если прибавить к этому уже 
состоявшуюся беседу со Скортой, то у нас набирается достаточно све- 
дений для оценки... 

Картина вырисовывалась довольно ясная, но не слишком приятная. 
Общество Тельди оказалось рабовладельческим: значительное боль- 
шинство населения планеты обслуживало элиту — господ, которых на- 
считывалось всего несколько тысяч, а то и сотен. Они так жестко кон- 
тролировали порабощенное население, что сами невольники, разбитые 
на многочисленные категории в зависимости от ответственности и ста- 
туса, были довольны своим положением, хотя у некоторых индивидуу- 
мов, как, например, у Скорты, иногда возникали сомнения. Невольни- 
ки были настолько довольны своей ролью, что у них не появлялось же- 
лания становиться господами. Прозябая в рабском подчинении, они 
тем не менее не стремились стать господами, рассказывали друг другу 
басни об участи невольников, осмелившихся сеять смуту, и верили все- 
му, что слышали от господ, даже если это вопиющим образом проти- 
воречило реальности. Господа упразднили историю, так что рабы не 
ведали, существовали ли когда-либо в прошлом лучшие времена. 

Но хуже всего было то, что господам принадлежало право сохранять 
рабам жизнь или карать их смертью. Только господам разрешалось но- 
сить оружие. 

— Тебе известно, как относится Федерация к рабству и ко всем прочим 
формам физического и психологического насилия, практикуемого властями, 
— настаивала Бет. — Это общество произведет на них самое неблагопри- 
ятное впечатление. Однако у рабов остается шанс претендовать на граж- 
данство: для этого нам пришлось бы найти способ отделить их от господ. 
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— Это не так просто. — Мартин инстинктивно понизил голос, хо- 
тя переводчик был в этот момент выключен. — Меня беспокоит их фа- 
натичное недоверие ко всем и ко всему, чего они не испытывают са- 
ми. Доверие между разумными существами — самое главное требова- 
ние, предъявляемое к гражданам Федерации. 

— Недоверие может пройти, когда ослабнет влияние господ, — ска- 
зала Бет. — Надеюсь, ты согласишься, что рабам надо предоставить воз- 
можность самостоятельно решить, покинуть планету или остаться с 
господами. Не забывай, наша обязанность — рекомендовать решение об- 
наруженных на планете проблем. 

— Давай спросим их самих. — Мартин включил переводчик и обра- 
тился к Скорте: — Хотелось бы тебе жить в мире, где нет падающей с 
неба Напасти, где ты мог бы возделывать землю, строить дома, спокой- 
но путешествовать по поверхности планеты? 

— Пойми, чужестранец... — Прежде чем продолжить, Скорта мол- 
чал не меньше минуты. — Думать об этом бессмысленно и больно. Гос- 
пода не одобряют подобных мыслей. Они твердят, что Напасть суще- 
ствует, и мы должны ей покориться. 

— Промывка мозгов! — фыркнул Мартин, предусмотрительно вы- 
ключив переводчик. 

Через несколько минут длинная расщелина, вместе с которой ви- 
лась дорога, расширилась, превратившись в глубокую плодородную до- 
лину. Скорта съехал с дороги и остановился, чтобы издали показать 
Мартину тельдианский город. 

Долина тянулась с юга на север, и ее возделанный западный склон 
и центральная часть были защищены от падения метеоритов. Город 
оказывался под угрозой только в тех случаях, когда траектория падения 
осколков превышала 45 градусов, а это случалось нечасто. Все город- 
ские постройки жались к земле: то были либо маленькие индивидуаль- 
ные строения с обширными подвалами, либо крупные здания, но не 
тянущиеся в высоту, а распластавшиеся по поверхности. У всех домов, 
независимо от размера, была толстая западная стена, похожая на вал; 
техника и средства передвижения прятались в глубоких узких тран- 
шеях. 

Неожиданно тельдианец указал на высокую скалу вдали. 

— Школа, — объяснил он. 

У основания скала была окружена кольцом дробленых камней. В 
ней зияло широкое отверстие — ворота для проезда транспорта. С по- 
мощью мощной оптики в щитке шлема Мартин разглядел полсотни от- 
верстий помельче, проделанных, судя по их форме, искусственно. 

— Хотелось бы заглянуть внутрь, — сказал Мартин. 
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Велосипед снова стал набирать скорость. 

— Почему так мало детей? — спросил Мартин, когда они оказались 
в жилом районе. — Наверное, они в школе? А где живут господа? 

Прежде чем ответить, Скорта обогнул сложное по конструкции пе- 
дальное транспортное средство, управляемое четырьмя старательными 
тельдианцами. 

— До достижения зрелости дети успевают многое почерпнуть у ро- 
дителей и учителей. Что касается господ, то они живут не здесь, а в по- 
лярной области, почти избавленной от Напасти, и лишь изредка пока- 
зываются в наших городах. Так лучше для нас, потому что присутствие 
господина одним приносит горе, другим — серьезные неудобства. По- 
верь, чужестранец, обязанность чтить господ и повиноваться им не ме- 
шает простым жителям мечтать, чтобы они оставили их в покое. 

— Почему? — поинтересовался Мартин. 

Ответ тельдианца был отмечен бунтарским духом: 

— Хозяева появляются только тогда, когда им сообщают о серьез- 
ных беспорядках. — Скорта тяжело дышал на подъеме перед школой. 
— Они не только назначают наказания, но также толкуют и дополня- 
ют инструкции, касающиеся буквально всех сфер жизни. Приезд гос- 
подина не должен пройти впустую. Слишком долог, труден и опасен 
его путь сюда, а жизнь господина — слишком большая ценность, что- 
бы рисковать ею без причины. 

Мартин помнил о существовавших когда-то на Земле помещиках, 
живших вдали от своих имений, но ему трудно было понять концеп- 
цию рабовладения, не подразумевающую постоянного надзора хозяина 
над невольниками, как и вообще рабовладельческого общества, по- 
строенного на принципах самоуправления. Невозможно было уразу- 
меть, зачем тельдианцы остаются рабами, почему не восстают, не хо- 
тят мыслить свободно, самостоятельно определять свою судьбу, поче- 
му Так почитают своих господ, приезд которых не несет им ничего, 
кроме неприятностей. 

Видимо, хозяева — очень сильные личности. Впрочем, для подтвер- 
ждения или опровержения этого вывода требовалась дополнительная 
информация. 

— Станет ли появление в городе пришельца с другой планеты дос- 
таточно важным событием, требующим присутствия господина? — 
спросил Мартин осторожно. 

— Не перегибай палку! — предупредила его Бет. 

— Появление невольника с другой планеты... — поправил Мартина 
тельдианец, оставив сам вопрос без ответа. 

Велосипед запрыгал по камням, окружающим скалу, приближаясь к 
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отверстию для въезда транспорта. Мартин заметил, что маленькие 
зрачки Скорты увеличились в четыре-пять раз. Путники еще не въеха- 
ли в тоннель, так что зрачки расширились по воле самого тельдианца. 
Это означало, что обитатели планеты хорошо видят в темноте. Мартин 
включил оптику в щитке своего шлема. 

На стенах тоннеля была светящаяся растительность. В искусствен- 
ных нишах стояли механизмы непонятного назначения. Скорта объяс- 
нил, что здесь прячут от метеоритов важное и незаменимое оборудова- 
ние, поскольку металл на Тельди ценится высоко. 

Тельдианец въехал в одну из пещер и спешился. Мартин последо- 
вал его примеру. 

— Понимаю, чужеземцу в это нелегко поверить, — сказал Скорта, 
— но считается признанным фактом, что чаша школа — самое эффек- 
тивное учебное заведение на всей планете. Главные Транспортники, 
Аграрии, Связисты, Учителя и многие другие господа присылают сюда 
своих невольников еще юнцами. Те приобретают здесь статус важней- 
шей одушевленной собственности. 

Мартин мысленно пересмотрел статус самого Скорты. Теперь он 
отождествлял его, скорее, с преподавателем университета. 

— Какую роль играешь здесь ты? — спросил он. 

— Административную, — ответил Скорта, приглашая Мартина в уз- 
кий туннель, уходящий круто вверх. — Я невольник, отвечающий за 
учебный процесс... Мы направляемся в мой кабинет. 

Мартину пришлось произвести его в деканы. 

— Позднее, если ты не будешь возражать, я познакомлю тебя с не- 
которыми из студентов. Это, правда, сопряжено с серьезным риском... 

— Студенты проявляют склонность к неповиновению? 

— Нет, чужестранец, — ответил тельдианец, — рисковать придется 
мне. Раб другого господина может отрапортовать о появлении при- 
шельца раньше меня. Кроме того, придется позаботиться о твоем раз- 
мещении, если ты изъявишь желание пробыть с нами какое-то время. 

— Спасибо! Я бы очень хотел... — начал Мартин, но Бет перебила 
его: 

— Не корчи из себя приглашенного профессора!’ Тут есть проблемы. 

— Но тут есть проблемы, — сказал Скорта, не подозревая, что по- 
вторяет ее слова. — Они связаны с твоей жизнедеятельностью, особен- 
но питанием и уничтожением отходов. Мы ровно ничего не знаем о 
влиянии инопланетных болезней на жителей Тельди и о возможности 
обезвреживания твоих отходов с помощью наших дезинфицирующих 
средств. Я подумал об этом только сейчас. Проблема так серьезна, что 
требует обсуждения с нашими ведущими невольниками-врачами. Они, 
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в свою очередь, будут вынуждены довести ее до сведения Главного Ме- 
дика. 

Передвигаясь по уходящему вверх туннелю, они достигли простор- 
ной пещеры. В ней стояли огромный стол и стулья тех же размеров. Из 
трещин между книжными полками лезла светящаяся растительность. 
Мартин успел заметить, что книги хранятся на полке за деревянной ре- 
шеткой, замкнутой на два замка. 

Вспомнив об опасности инфекции, Скорта старался не приближать- 
ся к Мартину. При этом он продолжал засыпать его вопросами. Види- 
мо, страх подхватить инопланетную заразу уравновешивался неуемным 
любопытством. Настало время успокоить тельдианца. 

— Благодарю за приглашение погостить, но вместо того, чтобы дос- 
тавлять тебе неудобства, я бы предпочел проводить часть дня в своем 
спускаемом аппарате. Можно, я поставлю его на плоском участке перед 
школой, чтобы при желании свободно туда удалиться? Таким образом я 
лишу Главного Медика повода для беспокойства: инопланетные микро- 
бы не примкнут к тельдианцам, а болезни, существующие на Тельди, не 
передадутся сотням различных рас, населяющих Галактику. Это... 

— Всего лишь слухи, — перебил его Скорта. 

— Я не посещал всех этих планет, но на трех из них жил некоторое 
время и ничем не заразился. 

Мартин несколько произвольно обошелся с истиной: одна из трех 
планет, на которых он успел побывать, называлась Тельди. Другая зва- 
лась Фомалхаут-Ш, третья была безжизненной скалой, вращающейся 
вокруг Черного Алмаза в центре Галактики. 

— Это непроверенные утверждения, но я все равно приободрен, — 
сказал тельдианец. — Твой корабль будет привлекать гораздо меньше 
внимания здесь, чем в любой другой части города. 

— Спасибо, — ответил Мартин. — Ответь мне однако, окажись я 
потенциальным переносчиком заразы, каким образом об этом узнают 
господа? 

Тельдианец указал на закуток, где стояли стол и стул, а также висела 
полка с допотопными источниками энергии. Аккумуляторы питали ра- 
диостанцию времен Маркони. Скорта уже начал знакомить гостя с тель- 
дианским эквивалентом азбуки Морзе, но тот прервал своего учителя: 

— Это прибор, передающий и принимающий информацию на боль- 
шом расстоянии, а не из уст в уста. Разве это не слухи, подлежащие за- 
прету? 

Тельдианец указал на заставленные книгами полки. 

— Это тоже сомнительные источники, однако некоторым из нас по- 
зволено их изучать. 
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— Ты меня совсем запутал, — признался Мартин. 

— Эти тома содержат слухи, передающие еще более древние слухи, 
— начал объяснять тельдианец. — Они отобраны господами для изуче- 
ния избранными невольниками, способными усваивать материал, не 
испытывая душевного смятения из-за недовольства своим теперешним 
состоянием или мыслей о том, как все было бы, если бы на нас не об- 
рушилась Напасть. Неведение помогает смириться с неизбежным. 

— Ты хочешь сказать, что большинство невольников живет в неве- 
дении? — спросил Мартин резко. 

— Я хочу сказать, что неведение дарует им счастье, — последовал 
ответ. — Голословные сведения не скрыты от них целиком. Доступ к 
ним предоставляется в качестве награды за физические и умственные 
усилия. 

Мартин увидел в этом подобие масонства: тайны растущей значи- 
мости доверялись избранным, доказавшим способность и желание под- 
держивать на Тельди статус-кво. Его следующий вопрос был полон 
сарказма, однако в переводе, видимо, прозвучал пресно: 

— Зато господа, наверное, знают все? 

— Не все, — возразил тельдианец, обнажая огромные зубы. — На- 
пример, им не известно о тебе. 

У Мартина снова возникло ощущение, что он повстречал потенци- 
ального бунтаря. 

— У меня складывается впечатление, что ты не торопишься уведо- 
мить о моем появлении господ. Я прав? 

— Прав, — сказал Скорта. — Я руководствуюсь эгоистическими со- 
ображениями. Пока твое присутствие на Тельди не станет официально 
признанным фактом, я постараюсь вытянуть из тебя как можно боль- 
ше. Потом господа вынесут свое решение о достоверности твоих све- 
дений. Полагаю, многое из того, что я узнаю, будет по решению вла- 
стей предано забвению; не попадет в книги и умрет вместе со мной. 
Господам дороже всего душевный покой невольников, хозяев не устро- 
ит сам факт твоего появления у нас: ведь оно подразумевает гораздо 
более благополучное существование, чем у нас на Тельди. К счастью, я 
смогу оправдать несвоевременность своего доклада о твоем прибытии. 
Мне поможет первоначальная неясность твоего статуса и необходи- 
мость обучить тебя нашим обычаям, чтобы ты по незнанию не совер- 
шил преступления, например, не оскорбил кого-то из господ. 

Мартина восхитил изошренный ум тельдианца. Назвать план ложью 
никто бы не осмелился, хотя истина определенно подверглась произ- 
вольному толкованию. 

— Я собирался показать тебе школу, — продолжил Скорта, — но бу- 
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дет лучше, если я сейчас отвезу тебя на корабль, чтобы ты переместил , 
его сюда. 

— Никаких проблем! — заверил его Мартин. — Корабль перемес- 
тится сюда сам. 

— Нет, проблема существует, — вмешалась Бет. — Ве очень срочная, 
так что твой друг успеет показать тебе школу. Через пятнадцать ча- 
сов начнется сильный метеоритный дождь. Компьютер показывает, что 
самая интенсивная бомбардировка произойдет в радиусе двадцати миль 
вокруг города. Я подам тебе шлюпку, а ты принесешь свои извинения и 
уберешься с планеты. 

— Силовое поле шлюпки защитит меня... — начал Мартин. 

— Бомбардировка будет массированной. Лучше тебе переждать ее на 
корабле. Эта их Напасть — очень странное явление. Компьютер выдает 
какую-то бессмыслицу. Я бы предпочла разобраться со всем этим вместе 
с тобой. 

Мартин задержался с ответом: он уже следовал за тельдианцем по 
туннелю с гладким потолком и стенами, совершенно не похожему на 
проход, по которому он попал в кабинет Скорты. Кое-где сохранилась 
облицовка и плохо различимые бледно-зеленые штрихи, пробивающие- 


ся сквозь красные пятна. Мартин направил на них объектив, встроен- 
ный в щиток, и остановился, посылая Бет ясную картинку. Потом зато- 


ропился следом за тельдианцем. 

— Медная проводка и стальной крепеж, — доложил он возбужден- 
но. — Изоляция сгнила, на стене остались только следы коррозии. Это 
древняя часть школы, сохранившаяся с тех пор, когда на Тельди поль- 
зовались электрическим освещением, а не светящейся растительно- 
стью. Тоннелю не одна сотня лет. 

Бет встретила его сообщение тяжелым вздохом. 

— Ты собираешься оставаться там до последнего момента? 

— Если не дольше, — отозвался Мартин. 

Они добрались до отверстия со ржавыми следами коррозии. Когда- 
то здесь была металлическая дверь. Оттуда они попали в большое квад- 
ратное помещение, где теснились три десятка тельдианцев самого раз- 
ного роста: от метровой молодежи до трехметровых взрослых. Стены 
помещения были завешаны яркими гобеленами, подробно представля- 
ющими анатомию тельдианца. 

По случаю появления Мартина учебный процесс прервался, разда- 
лись всевозможные непереводимые звуки. Скорта представил Мартина 
как невольника-инопланетянина, собирающего для своего господина 
сведения об образовательной системе на Тельди. Затем он велел уча- 
щимся умерить любопытство и приняться за дело. 
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Сначала Мартин не мог определить, кто из взрослых исполняет 
функции преподавателя, потом понял, что старшие помогают млад- 
шим, менее сведущим. Остановившись перед двумя самыми молодыми 
тельдианцами, один из которых был закован в гипс, землянин спросил, 
сколько нужно времени на срастание костей. 

— В среднем тридцать два дня, уважаемый, — ответил массивный 
юнец, не сводя глаз с эмблемы Федерации на воротнике Мартина. — 
В случае сложного или множественного перелома, повреждения суста- 
ва или сопутствующего ранения мягких тканей срок удлиняется. Если 
раны не дезинфицировать, начнется нагноение, и поврежденную ко- 
нечность придется ампутировать. 

— Спасибо за полный ответ, — сказал Мартин быстро и тут же за- 
дал новый вопрос: — Сколько времени надо учиться на квалифициро- 
ванного невольника-врача? 

Присутствующие отвлеклись от дел и принялись издавать неперево- 
димые звуки. Как Мартин ни анализировал свой вопрос, ему не удава- 
лось обнаружить намека на критику или скрытое оскорбление. Пыта- 
ясь исправить ситуацию, он сказал первое, что пришло на ум: 

— Я с удовольствием отвечу на любые ваши вопросы и покажу вам 
свой корабль. 

Школяры уставились на пришельца, не нарушая тишины. Минула 
тягостная минута, прежде чем один из юнцов спросил: 

— Когда, уважаемый? 

— Не хотелось бы прерывать ваши занятия, — ответил Мартин. — 
Как насчет завтрашнего утра? 

’ Через несколько минут, уже в коридоре, он спросил своего прово- 
жатого: 

— Я сказал что-то неподобающее? 

Скорта неопределенно фыркнул. 

— Они в любом случае наблюдали бы за твоим кораблем на рассто- 
янии. Теперь ты передал им приглашение своего господина осмотреть 
машину вблизи. Приглашение, естественно, распространяется на уча- 
щихся других классов. Надеюсь на прочность твоего корабля, чуже- 
странец. 

Мартин хотел было возразить, что его господин не передавал ника- 
ких приглашений тельдианским студентам, но вовремя смекнул, что 
простой раб, вроде него, не взял бы на себя наглость назначать подоб- 
ную экскурсию без высочайшего дозволения. 

— Ты меня неправильно понял, — сказал он. — Я спросил, не бы- 
ло ли чего-то неподобающего в моем вопросе о том, сколько времени 
требуется студентам-медикам для получения квалификации. На моей 
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планете их коллеги учатся шестую часть жизни, прежде чем им разре- 
шат врачевать других. Некоторые продолжают учебу и дальше, откры- 
вая все новые методы лечения и медикаменты. 

— Чрезвычайно странно! — Тельдианец задержался перед входом в 
следующую аудиторию. — Ты прав, Мартин: я тебя неправильно понял. 
Дело в том, что твой вопрос, заданный ученику, был лишен смысла. В 
школе эмблемы принадлежности не надеваются, единственный сту- 
дент-медик среди них — учитель. Если мне не изменяет память, уча- 
щиеся будут впоследствии принадлежать Главным Аграриям, Связи- 
стам, Миротворцам. Невольники-медики передают ученикам практи- 
ческие навыки. Новые медицинские знания можно получить только 
под руководством Главного Медика. Насколько я понимаю, на твоей 
планете редко случаются травмы и болезни. Иначе ученики не тратили 
бы столько времени на постижение медицины. Мы начинаем ее изу- 
чать, едва научившись читать, писать и считать. На Тельди смерть и ра- 
нения — частые гости. Поэтому любой из нас доктор. 


6. 


После обхода учебных аудиторий тельдианец привел Мартина в 


длинный высокий зал. До дальней стены помещения было метров две- 
сти. Благодаря вездесущей светящейся растительности Мартин увидел 
там помост или алтарь, задрапированный тканью. 

— Зал славы, — объяснил Скорта и медленно двинулся к алтарю. — 
Здесь рабы ежедневно повторяют клятву на верность своим господам, 
собираются по случаю оглашения наказания или порицания. Раз в год 
отличившихся возводят в более высокий ранг. 

Переводя взгляд с потолка на гладкие жерла туннелей, расходящих- 
ся в разные стороны от зала, Мартин убеждался, что это помещение не 
всегда служило Залом славы. Он попросил у Скорты разрешения вклю- 
чить встроенный в шлем прожектор. 

Пол зала испешряли полосы коррозии. Отметины были широкими 
и наводили на мысль о рельсах. Следы коррозии остались и на стенах, 
и на потолке. Направляясь к алтарю, они миновали углубления, пол- 
ные превратившейся в пыль ржавчины. У Мартина пересохло во рту. 

— Очень древнее место... — проговорил он через силу. — Какую 
роль оно выполняло, прежде чем стать Залом славы? 

Он заранее знал ответ. 

— На этот счет есть только слухи, — ответил тельдианец. — Эти 
слухи не одобрены, поэтому рабам всех категорий запрещено их обсу- 
ждать. Мне известно одно: это было нашей первой защитой против На- 
пасти. 
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В наушниках зазвучал сердитый голос Бет: 

— Видимо, это послужило одной из главных причин Напасти. Зал был 
прежде местом хранения и первоначального распределения ракет, отпра- 
влявшихся отсюда в менее глубокие пусковые шахты. Ты наверняка успел 
сделать вывод сам. Вот тебе и ответ на многие вопросы. 

— Согласен, — сказал Мартин, выключив переводчик. — Но вот по 
части причин Напасти я тебя не совсем понимаю... 

— Конечно, тебе ведь не приходится докапываться до смысла инфор- 
мации, выдаваемой компьютером по системе колец! 

Доводы Бет сводились к следующему. Обычно образование подоб- 
ной системы является следствием чрезмерного сближения спутника 
или спутников со своей планетой, разрушающей их собственной гра- 
витацией. Осколки концентрируются на первичной орбите спутника. 
Непрерывные столкновения приводят к возникновению массы одно- 
родных по размерам осколков. На данном этапе должны были сохра- 
ниться и немногочисленные крупные осколки ввиду малой вероятно- 
сти их столкновения друг с другом. Однако на орбите Тельди крупные 


осколки отсутствовали. 
— Значит, кольцо формируется очень давно, — предположил Мар- 


тин. — Процесс находится на продвинутой стадии. 

— Нет! — возразила Бет твердо. — В астрономическом масштабе 
Напасть — новое явление. Процесс начался тысячу сто семнадцать тель- 
дианских лет назад и завершился через сорок семь лет. 

— Ты совершенно уверена? 

— Не хватало только, чтобы ты обвинил меня в использовании голо- 
словных сведений! — засмеялась Бет. — Компьютер не сомневается, зна- 
чит, я тоже. 

— Вдруг в шахтах еще остаются незапущенные ракеты? — спросил 
Мартин. — Может, на это указывают следы радиоактивности? 

— Нет/ — последовал безапелляционный ответ. — Датчики обнару- 
жили бы самые слабые следы. Ракет не осталось. 

Расстояние до алтаря медленно сокращалось. В наушниках все 
еще звучал голос Бет, но мысль Мартина уже опережала ее. Планета 
Тельди постепенно переставала быть непостижимой головоломкой. 
Причина Напасти и фаталистическое смирение тельдианцев уже не 
представляли загадки, как и их патологическое недоверие ко всему, 
что не является сферой индивидуального опыта. Становилось 
понятным жесткое разделение рабов на категории и отношение к 
мыслительному процессу как к исключительной привилегии прави- 
телей. Катастрофа планетарного масштаба загнала жителей в убежи- 
ща и привела к воцарению военной диктатуры. Зал славы, служив- 


ПРОЗА 201 


Джеймс УАЙТ 


ший раньше ракетным арсеналом, представлял собой ключевой эле- 
мент для разгадки головоломки, однако полная картина событий по- 
ка не вырисовывалась. 

— Я должен поговорить с кем-нибудь из господ! — не выдержал 
Мартин. 

— Зачем? — возмутилась Бет. — Мы послали датчики в города и рас- 
полагаем всей необходимой информацией об обычных жителях этой 
страшной планеты. Они изобретательны, честны, работящи, страдают 
молча, вообще, на мой взгляд, достойны восхищения. Мы вправе сделать 
этот вывод уже сейчас. Наше заключение, как ты помнишь, может опи- 
раться на беседу с одним-единственным тельдианием. Никто не требует 
от нас большего. Уровень развития невольников приемлем для того, что- 
бы их приняли в Федерацию на правах граждан. Что касается рабовла- 
дельцев, то у них, насколько можно заключить, нет ни малейшего шанса. 
Федерация не потерпит диктаторов, которые... 

— Подожди! — взмолился Мартин. 

Они остановились перед алтарем — гладко отполированным камен- 
ным кубом высотой в два метра, накрытым куском материи. Край си- 
него покрывала испешряли письмена вроде тех, что значились на брас- 
лете Скорты. Неожиданно четыре огромные руки схватили Мартина 
под колени и за локти и подняли в воздух. 

Его взору предстал символ безграничной власти — меч. В отличие 
от расшитого флага, меч выглядел просто и функционально. Он имел 
около двух метров в длину и ласкал глаз своими пропорциями. Обою- 
доострое лезвие кончалось тонким острием. Единственным украшени- 
ем была инкрустация на рукояти, повторяющая шитье на флаге. Мар- 
тин любовался оружием до тех пор, пока тельдианец не устал его дер- 
жать и не опустил на пол. 

— Это меч Главного Учителя, — медленно проговорил Скорта. — 
Недавно мой господин умер. Новый еще не назначен. 

Мартину запомнилось пятнышко на острие меча. Облизнув губы, 
он спросил: 

— Оружие когда-нибудь... пускали в дело? 

— Меч господина, — последовал еле слышный ответ, — должен хо- 
тя бы раз пролить кровь. 

— Можно ли мне поговорить с кем-то из господ? — снова спросил 
Мартин. 

— Ты раб с другой планеты, — уклончиво ответил тельдианец. 

На этом беседа прервалась. Ни разу не нарушив молчания, они вы- 
шли к основанию скалы, куда Бет уже успела переместить шлюпку. У 
Мартина от мыслей пухла голова. 
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7. 

Силовой щит был запрограммирован таким образом, чтобы не про- 
пускать метеориты, но на живые организмы он совершенно не реаги- 
ровал. В итоге Мартина разбудил не будильник, а голоса двух с лиш- 
ним сотен молодых тельдианцев, окруживших шлюпку. Скала и город 
еще тонули в предрассветных сумерках. Источниками света служили 
только ‘метеориты, прочерчивающие в небе яркие полосы. Усилив 
внешнее освещение, Мартин вышел к гостям. 

— Я не сумею сразу ответить на все ваши вопросы, — сказал он, об- 
наружив, что память переводчика уже перегружена. — Начну с расска- 
за о своем корабле и планетах, на которых он побывал... 

Большинство собравшихся, за исключением нескольких старших, 
пробормотавших: «Слухи!», с готовностью обратили к пришельцу свои 
лица. Мартин повел речь о природе разных планет — красивой, страш- 
ной, дикой, но всегда чудесной. О Федерации он сказал немного: на- 
звал ее собранием мыслящих существ самого разного вида, размера и 
уровня интеллекта, помогающих друг другу и готовых помочь Тельди. 

Мартин понимал, что внимающая ему молодежь, достигнув зрело- 
сти, отвергнет тельдианский образ жизни. Если им не будет предоста- 
влено гражданство Федерации, то он поступает с ними жестоко, рас- 
писывая прелести свободной жизни. 

— Не знаю в точности, где упадут метеориты, — вмешалась Бет, — 
но вы находитесь в опасной зоне. Закругляйся! 

— Я отвечу на несколько вопросов и отправлю всех в убежише, — по- 
обещал он. — Нас защитит гора, так что непосредственной угрозы не... 

Внезапно небо озарилось ярко-желтой вспышкой. В следующий мо- 
мент твердь планеты содрогнулась. Мартин умолк и испуганно огля- 
делся. Аудитория сохраняла спокойствие. 

— Очень крупный метеорит! — крикнула Бет. — Он ударил в верхуш- 
ку горы прямо над вами и вызвал обвал. Вы этого еще не видите, но опас- 
ность велика. Скажи всем... 

Но Мартин уже успел крикнуть собравшимся, чтобы те бежали в 
школу. Никто не шелохнулся. Он был вынужден скороговоркой, рис- 
куя остаться непонятым, объяснять про Бет, корабль на орбите, при- 
боры, предупреждающие о невидимой глазу опасности. Тем не менее 
толпа осталась стоять: предостережение дружно отвергалось как голо- 
словное. Он направил луч одного из прожекторов вверх, осветив вер- 
хушку горы и летящие вниз камни. 

Только теперь молодежь бросилась врассыпную, но было уже поздно... 

— Назад! — крикнул Мартин в отчаянии. — Здесь безопаснее! Все 
к шлюпке! 
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Некоторые заколебались. Землянин занял место во главе толпы и 
собственным примером увлек ее к шлюпке. Вне действия защитного 
поля осталось два десятка тельдианцев, но они уже не бежали в шко- 
лу. Мартин не знал, как это объяснить — растерянностью, испугом или 
внезапно возникшим доверием к нему. 

Первый камень ударил на полпути между шлюпкой и школой: под- 
скочив вверх, он покатился на толпу. Трое тельдианцев были сбиты с 
ног, еще один уполз на пяти конечностях, волоча одну раненую. Мар- 
тин указал на яркую полосу на земле — границу силового поля. 

— Скорее переходите за эту линию! Здесь безопасно, поверьте! 

Схватив одного из упавших тельдианцев за ногу, он потащил его к 
кораблю. Увидев, как невидимый щит отражает камни, попавшие в бе- 
ду ученики поняли, что безопасность вблизи корабля — не пустой слух. 
Однако половина из них уже угодила под камнепад; остальные волок- 
ли Пострадавших к заветной черте. Мартин, перетащив через черту од- 
ного, побежал за следующим. 

— Немедленно назад! — крикнула Бет. — Сейчас на вас обрушится по- 
ловина горы! 

Принимая спиной град камней, Мартин прикрыл собой повержен- 
ного тельдианца. Один камень сильно ударил его по ноге. Он сел на 
землю, сдерживая стон от боли. Рев, доносившийся с вершины горы, 
становился все громче, обстрел камнями усиливался с каждой секун- 
дой. Силовой щит был всего в нескольких метрах, но Мартин не мог 
определить в густой пыли, в какую сторону податься. 

Внезапно четыре сильные руки схватили его и потащили. Секунда 
— и кто-то из тельдианцев швырнул его в безопасную зону.‘ Пока он 
хлопал глазами, пытаясь проморгаться, руки опытного медика ошупа- 
ли его тело. 

— Ты цел, чужестранец, — заключил юный тельдианец. — Несколь- 
ко синяков и царапин, только и всего. Воспользуйся собственными ле- 
карственными средствами. 

— Спасибо, — сказал Мартин, неуклюже поднялся и заковылял к 
шлюпке. 

Шум камнепада немного стих: его заглушил купол силового поля, 
усеянный камнями и землей. Несколько раненых лежали навзничь, ус- 
тавившись на гладкую внутреннюю поверхность, почему-то отказыва- 
ющуюся обрушиться. Выражение на их лицах Мартин не сумел рас- 
шифровать. Другие, судя по всему, приняли невидимый щит за дан- 
ность и деловито помогали раненым. 

У люка шлюпки к нему обратился один из юных тельдианцев. 

— Спасибо, чужестранец! Все ученики живы. 
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«Пока живы», — мысленно поправил его Мартин. 

Он испуганно покосился на заваленный камнями силовой щит. Этот 
зонт мог отразить самый сильный метеоритный дождь, Но для сдержи- 
вания лавины предназначен не был. Мартину было страшно подумать 
об истощающихся энергоресурсах маленькой шлюпки. 

Мартин медленно оглядел всю огромную сферу, зная, что Бет видит 
на своих мониторах то же, что он, и спросил: 

— Как долго я продержусь? 

— Недолго. Но воздух кончится еще быстрее, чем энергия. Под щит на- 
билось двести существ, и все усиленно дышат. Мне придется спуститься. 

Он начал возражать, потом вспомнил, что огромный неуклюжий 
корабль, предназначенный для маневрирования на орбите и межзвезд- 
ных полетов, ни за что не сможет совершить посадку. Бет знала это не 
хуже своего товарища. При необходимости корабль мог приблизиться 
к поверхности, однако девушке-стажеру, выполняющей свое первое са- 
мостоятельное задание, было трудно осуществить столь сложный ма- 
невр. 

Выразить опасения вслух значило поколебать ее уверенность. Поэ- 
тому Мартин промолчал. Бинтуя раненую ногу, он изучал изображе- 
ния, транслируемые с орбиты. 

На главном экране красовался город, метеоритный кратер на вер- 
шине горы, нависшей над школой, серый шрам на склоне — место, где 
сошла лавина, и огромная груда камней, завалившая шлюпку. Потом в 
грунте долины появились четыре огромные вмятины: в планету впи- 
лись невидимые лучи, управляющие спуском корабля и поддерживаю- 
щие его, словно прочные опоры. Колоссальный силовой щит накрыл 
всю долину. В первый раз за тысячу с лишним лет город оказался не- 
уязвим для небесной Напасти. 

От корабля протянулся луч. Камни, завалившие шлюпку, превраща- 
ЛИСЬ В ПЫЛЬ. 

— Отлично! — похвалил Мартин. — Выкопай нас и открой путь к 
школе. Некоторых раненых придется перенести туда для экстренной 
помощи. 

Удаление камней заняло больше времени, чем ожидалось. Стоило 
Бет убрать камни, как на освобожденное место сыпались новые. Мар- 
тин попробовал вычислить, надолго ли хватит воздуха под щитом двум 
сотням тельдианцев, при том, что объем легких у каждого из них вдвое 
превышает человеческий. Результат поверг его в панику. 

Выйдя из шлюпки, чтобы подбодрить студентов, он обнаружил, что 
трое из них — господские отпрыски. 

«Вот так влип!» — пронеслось в голове. 
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Тельдианцы постарше решили, что нельзя расходовать воздух на 
разговоры. Мартин вернулся в корабль. 

— Если ты загерметизируешь шлюпку, — неожиданно сказала Бет, — 
то тебе хватит воздуха, чтобы дождаться, пока я тебя откопаю. Но ес- 
ли весь кислород поделить на двести тельдианиев, то его хватит макси- 
мум на десять минут. Подумай об этом! 

Мартин послушался. Размышления продолжались несколько минут. 
Предположим, землянин предстанет перед Скортой с сообщением, что 
выживет он один, а двести учеников погибнут от удушья... Или лучше 
взять на себя функции вершителя судеб и затолкать в шлюпку пять- 
шесть тельдианцев помоложе, желательно господских детей? Как отне- 
сется к такому компромиссу Скорта? Именно его мнение было теперь 
особенно важно для Мартина. 

А может, просто остаться в спускаемом аппарате, ничего не обсуж- 
дая с тельдианцами, чтобы, освободившись от камней, стартовать, вер- 
нуться на корабль и улететь на Фомалхаут-П? Наставнику придется 
доложить, что проблема слишком усложнилась и что задача оценки 
тельдианцев как перспективных граждан оказалась для него непосиль- 
ной. Иными словами, полностью самоустраниться. 

Ломая голову над этими проблемами, он испытывал отвращение к 
себе. Он еще не закрыл люк, когда в наушниках снова раздался серди- 
тый голос Бет: 

— Поступай, как знаешь. Проявляй благородство, жертвуй собой! Ау 
меня новая идея, правда, сложная. Конечно, техника предназначена для 
других целей, к тому же это может оказаться опасно для тебя, но... 

Смысл предложения состоял в том, чтобы расчистить небольшой 
участок на самой верхушке образовавшегося над шлюпкой шатра и 
проделать там отверстие, не рискуя вызвать падение камней внутрь и 
разрушение всей структуры. Спертый воздух вышел бы наружу, сме- 
нившись свежим. Опасность заключалась в том, что камни все же мог- 
ли посыпаться внутрь, разбить с высоты тридцати метров шлюпку и 
тем самым избавить Мартина от беспокойства за результат миссии. 

На протяжении следующих двадцати минут он опасливо смотрел то 
на камни наверху, то на монитор, показывающий, как Бет разгребает 
завал, и не верил своим глазам. Постепенно образовался свободный от 
камней участок шириной в два метра. 

— Давай! — скомандовала Бет. 

Он осторожно открыл в щите отверстие не больше метра в попереч- 
нике. В него посыпалась только пыль и мелкие камешки. Горячий воз- 
дух, рванувшийся вверх, не позволил пыли достигнуть дна. Так продол- 
жалось минуту, две, пять... 
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— Осторожно! — предупредила Бет. 

Мартин поспешно ликвидировал отверстие и поморщился, когда 
успевшие проскочить камни застучали по обшивке. Пространство, не- 
давно свободное от камней, немедленно заполнилось. 

Ученики стояли вокруг спускаемого аппарата, молча наблюдая за 
происходящим. Мартин помахал им рукой, не зная, как поступить. 
Ученики облегченно сели на землю. 

Когда попавшим в ловушку вновь понадобился свежий воздух, Бет 
еще раз очистила от камней участок купола, а Мартин открыл в нем 
отверстие. К этому времени начало темнеть. Когда был откопан вход в 
школу, школяры потянулись туда дисциплинированной цепочкой, уно- 
ся раненых. Вскоре перед Мартином предстал Скорта. Он долго смот- 
рел на человека, не говоря ни слова. Мартин видел, что он дрожит — 
то ли от злости, то ли от облегчения, то ли от усталости. 

— В школе ученикам ничто не угрожало бы, — произнес он наконец. 

— Все остались в живых, — сказал Мартин в свое оправдание. — 
Кстати, трое из них — дети господ. 

На это тельдианец ответил, не переставая дрожать: 

— Они собственность своих родителей. Их любят и лелеют, как лю- 
бых детей, но они не господа и никогда ими не станут. — Скорта ука- 
зал тремя руками на спускаемый аппарат, город в долине и корабль. 
Тот все еще выглядел гигантом, хотя уже успел подняться на трехмиль- 
ную высоту. — О твоей деятельности доложено хозяевам. Я получил 
указание немедленно прибыть в полярный город, где господа допросят 
меня относительно твоего визита на Тельди. Если хочешь, можешь 
поехать со мной. 

— С удовольствием! — воскликнул Мартин. — Я бы объяснил гос- 
подам, зачем... 

— Нет, чужестранец, — перебил его тельдианец, перестав дрожать. 
— Наибольшее, на что ты можешь рассчитывать, — это разговор со 
мной в присутствии хозяев. Все, что бы ты мне ни сказал, не имеет 
значения. Для них любые твои слова — пустые, безответственные ут- 
верждения. Скажи, Мартин, твой господин может срочно прибыть на 
Тельди? 

— Нет, — ответил Мартин, — мой господин не прилетит. 

— Хозяева Тельди не станут тебя слушать, — объяснил Скорта, — 
хотя лично мне хотелось бы продолжить наши беседы. Здесь тебе угро- 
жает опасность. У меня нет достаточных знаний и я не могу предска- 
зать, что произойдет при нашей встрече с господами. Поэтому тебе 
лучше немедленно улететь. 

— Воспользуйся добрым советом! — тут же возникла Бет. 
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Мартин понимал, что ему лучше послушаться Скорту, но его оста- 
навливало невесть откуда взявшееся теплое чувство к этому огромно- 
му, невыносимо уродливому, но удивительно сострадательному ино- 
планетянину. Он не сомневался, что встреча с хозяевами грозит Скор- 
те нешуточной опасностью, и не забывал, что часть вины лежит на 
нем. Присутствие человека на допросе, тем более признание его вины 
помогли бы тельдианцу. Бросить учителя на произвол судьбы было бы 
несправедливо. К. тому же, оказывая ему моральную поддержку, мож- 
но продолжить выполнение задания. 

— Я хочу встретиться с господами, — заявил Мартин Скорте и Бет. 
— Спасибо за заботу, Скорта. Благодаря мне твое путешествие в по- 
лярный город окажется не столь утомительным. Мы мгновенно пере- 
несемся туда на моем спускаемом аппарате. Ты произведешь на гос- 
под благоприятное впечатление, оперативно прибыв по их вызову. 
Согласен? 

— Да, Мартин, — ответил тельдианец без малейшего колебания. — 
Благодарю тебя за эту уникальную возможность. 

У Мартина появилось ощущение, будто он падает в бездонную про- 
пасть: страх в сочетании с возбуждением. Ведь не пройдет и несколь- 
ких часов, как общество Тельди окончательно перестанет быть для не- 
ГО ГОЛОВОЛОМКОЙ. 

Сначала Мартин вернулся на корабль, чтобы проверить системы 
спускаемого аппарата и зарядить аккумуляторы, севшие после лавины. 
В кабине было совсем мало свободного места, и тельдианцу пришлось 
свернуться калачиком. О том, чтобы смотреть в иллюминатор, нечего 
было и думать. 

При виде Бет Скорта отвесил безупречный поклон. Бет узнала, что 
у Скорты была спутница жизни, погибшая много лет назад при паде- 
нии метеорита. С тех пор тельдианец не встретил никого, кто бы заме- 
нил подругу в его сердце. Он признавал, что, возможно, сам виноват в 
своем одиночестве, поскольку получал предложения от нескольких не- 
вольниц-преподавательниц, но всех отверг. 

Мартин оставил их беседовать и отправился в компьютерно-произ- 
водственный модуль. Он не собирался представать перед господами 
Тельди с пустыми руками. 

Бет застала его в момент, когда он диктовал фабрикатору свой заказ. 

— Мне приглянулся твой друг, — сказала она, опершись о его пле- 
чо. — Сейчас он в рубке. Кажется, он вечно не покидал бы ее. Я по- 
прежнему возражаю против твоих планов, однако хорошо понимаю, 
почему ты не хочешь отпускать его к господам одного... Нет! Только не 
это! 
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Она указывала на монитор с картинкой заказа. Не дав Мартину от- 
ветить, она взволнованно продолжила: 

— Тебе нельзя вооружаться! Федерация категорически запрещает 
это при первом контакте. Единственное твое оружие — полное его от- 
сутствие, демонстрация своих добрых намерений. 

Бет так побледнела, что не вызывало сомнений: она не надеется 
увидеть друга живым. 

Желая успокоить девушку, он сказал: 

— Я не собираюсь пускать оружие в ход. Я уже начинаю понимать, 
как здесь все устроено. Увидишь, со мной ничего не случится. Однако 
пора уводить тельдианца из рубки. 

Невольник-учитель так и не поменял позу, в которой его оставила 
Бет. Помня о зоркости и светочувствительности глаз тельдианца, Мар- 
тин нисколько этому не удивился. Скорта не только наблюдал на по- 
верхности планеты мельчайшие детали, которые землянин сумел бы 
разглядеть лишь с помощью мощной оптики, но и был очарован рос- 
сыпью звезд, особенно обильных в этом уголке галактики. Пришлось 
трижды повторить, что пора переходить в шлюпку, прежде чем Скорта 
оторвался от восхитительного зрелища. 


— Теперь, налюбовавшись этим чудом, — признался он, задрав все 
четыре руки и запрокинув в восторженном упоении голову, — я уже не 
смогу вести рабскую жизнь! 


8. 

Как Мартин и предполагал, в полярном городе властвовал колючий 
холод, зато уровень технологического развития оказался гораздо выше, 
чем в долине. Скорта, здешний уроженец, помог Мартину выбрать для 
посадки точку в нескольких метрах от входа в Господский Зал. Здесь 
его ждал сюрприз: вход в зал был залит электрическим светом. 

— Видишь, как пышно встречают тебя — видного невольника ино- 
планетного господина, — заметил тельдианец. — Хотя в действитель- 
ности ты всего лишь раб со слабым зрением. 

Само помещение оказалось поразительно маленьким. Примерно та- 
ким Мартин представлял себе зал дебатов легендарного рыцарского 
замка Камелот, разве что стол здесь был не круглый, а подковообраз- 
ный; центром «подковы» служил квадратный столик со стулом. Скор- 
та медленно приблизился к столику и встал по одну его сторону, жес- 
том приказав Мартину остаться по другую. 

— Да здравствуют господа Тельди! — провозгласил он и коротко 
кивнул. Мартин последовал его примеру. 

Стол-подкова был окружен креслами, как занятыми, так и пустую- 
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щими. Отрезок стола перед каждым креслом, независимо от того, за- 
нято ли оно, был накрыт богато расшитым флагом со свисающей 
внутрь «подковы» эмблемой. Участники совета водрузили поверх фла- 
гов мечи. Все господа были взрослыми, некоторые выглядели очень 
старыми, однако их облик, на взгляд Мартина, не был отмечен призна- 
ками излишеств, обычно сопровождающих абсолютную власть, тем бо- 
лее над населением целой планеты. Всего он насчитал семнадцать все- 
властных владык Тельди. 

Мартин молча слущал ответы невольника-учителя на вопросы о 
своей персоне. Вопросы задавал тельдианец с эмблемой Главного Мор- 
ского и Сухопутного Связиста. Казалось бы, расспрашивать своего не- 
вольника больше пристало Главному Учителю; позже Мартин вспом- 
нил, что это место свободно и что соответствующие функции времен- 
но исполняются сразу двумя господами. Тельдианцу, ведущему допрос, 
предстояло получить незабываемый урок из области связи. 

Аристократия упорно не обращала внимания на Мартина. Учитель 
рассказывал о лавине и защитном устройстве инопланетного корабля, 
спасшем его учеников от верной гибели. 

«Он пытается выставить меня героем!» — с благодарностью поду- 
мал Мартин. Впрочем, на господина это не производило впечатления. 
Ему захотелось узнать, где находились бы ученики, если б иноплане- 
тянин не пригласил их к себе на борт. При этом он напомнил, наде- 
ясь, видимо, пронять Мартина, что невольник — собственность гос- 
подина, несущего за него полную ответственность, следовательно, не- 
верные действия невольника чреваты неприятностями для его госпо- 
дина. 

Мартин улыбнулся при мысли о семнадцати вооруженных мечами 
абсолютных властителях Тельди, взявшихся наказать Федерацию за 
дурное воспитание «невольника». В такие моменты выгоднее всего ос- 
таваться послушным безмолвным рабом. 

Учитель заканчивал свой доклад: 

— Узнав, что я должен без промедления предстать перед Советом 
Господ, чужестранец предложил воспользоваться своим кораблем. По 
пути мы посетили более крупный летательный аппарат, который убе- 
рег целый город от Напасти, а потом освободил попавших в ловушку 
учащихся. На большом корабле я поговорил со спутницей чужестран- 
ца и полюбовался сверху всей Тельди и звездами. 

— Пережитому тобой можно позавидовать, — тихо сказал господин. 
— Ты испытываешь к пришельцу теплые чувства? 

— По-моему, мы стали друзьями, мой господин, — ответил Скорта. 

— Это ли причина того, что он вызвался тебя сопровождать, хотя 
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ты был обязан объяснить ему, что безопаснее покинуть планету, ведь 
он грубо оскорбил господ? 

— Вы правы, — ответил Скорта. — Кроме того, чужестранец поже- 
лал передать вам послание от своих господ. Возможность наказания его 
не остановила. 

Хозяин издал непереводимый звук и изрек: 

— Возможно, он преданный друг, но при этом очень плохой раб. 
Почему здесь нет его господина? 

Невольник-учитель скороговоркой объяснил, что господин чуже- 
странца принадлежит к другому виду, для которого атмосфера Тельди 
— яд, и не может напрямую общаться с представителями других видов. 

— Вот почему чужестранцу было велено опуститься на Тельди и вы- 
ступить в роли посредника. 

Господин отшатнулся, словно услышал неприличное слово. 

— Посредники не заслуживают доверия, — молвил он. — Их речи 
равносильны слухам и совершенно безответственны, поскольку влекут 
за собой смущение в умах. Только господину можно верить безогово- 
рочно. Таков главный закон. 

Мартин больше не мог молчать. 

— Причины не доверять чужим словам существовали тысячу сто 
семнадцать лет назад. Теперь главный закон превратился в ритуал и 
средство принуждения... 

— Безмозглый раб! — вскричал Скорта, дрожа от нешуточного гне- 
ва. — Ты оскорбляешь господ, подобно тому, как это сделал твой хозя- 
ин, навязывая им голословные утверждения. Будь начеку! Тебе запре- 
щено обращаться к господам. Если тебе необходимо что-то прояснить 
в моем докладе, обращайся ко мне, и только с господского дозволения. 

— У меня и в мыслях не было наносить оскорбление, — возразил 
Мартин. 

— Оскорбить можно и непреднамеренно, — пояснил Скорта гораз- 
до спокойнее. — Ибо раб не принадлежит себе и не в состоянии пред- 
видеть всех последствий своих речей и действий. 

Мартин облегченно перевел дух и обратился к Скорте: 

— Большой корабль оснащен приборами, наблюдающими за каж- 
дым обломком, который падает на планету в виде Напасти, и опреде- 
ляющими параметры его движения. Мне неведома причина Напасти, 
но приборы отвечают на вопросы, как она началась и когда. На осно- 
вании этих ответов я делаю вывод... 

— Тихо! — негромко молвил господин и продолжил, не глядя на 
Мартина: — Мы не желаем слушать выводы, сделанные невольником 
на основании непроверенных сведений. Ты, учитель, получишь от ме- 
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ня точные данные, касающиеся чужестранца... — Он сделал паузу и, 
схватившись за рукоять своего меча, обвел глазами стол. — И Напасти. 
Речь пойдет о Главном Слухе, поэтому ты, раб, вправе отказаться ме- 
ня слушать. 

На это учитель ответил медленно, словно его слова были частью 
торжественного ритуала: 

— Невольникам нельзя знать Главный Слух. Невольники, как тель- 
дианцы, так и инопланетяне, не имеют права наставлять господ. Одна- 
ко невольник с другой планеты может обращаться только ко мне, поэ- 
тому мне придется остаться. Я делаю это по доброй воле и несу пол- 
ную ответственность за последствия моих слов и действий. 

Мартин с трудом расслышал конец этого заявления, потому что в 
зале поднялся шум: все господа вскочили с мест и потянулись к мечам. 
Он сомневался, что короткие человеческие ноги донесут его до дверей, 
прежде чем он будет настигнут длинноногими тельдианцами, воору- 
женными зловещими мечами. Собственное маломощное оружие земля- 
нина осталось у него в рюкзаке. 

Однако господин, допрашивавший Скорту, уже обернулся и пока- 
зывал четыре пустые ладони. 

— Останься! — повелел он. — Вопрос будет решен должным обра- 
зом, когда появится символ. Сначала мы займемся невольником с дру- 
гой планеты и вынесем приговор ему. 

— Что происходит? — испуганно спросила Бет. — Ты уверял, что 
разбираешься в происходящем... Я спускаюсь. 

— Подожди! — Мартин поспешно выключил переводчик. — Госпо- 
да могут общаться со мной через Скорту. Так они скажут нечто такое, 
что запрещено знать рабам. И Скорте, и господам очень любопытно уз- 
нать обо мне побольше. За запретное знание положена суровая кара, 
однако Скорта не испытывает страха. Тут происходит что-то странное, 
и у меня уже возникло подозрение... 

Мартин умолк: господин снова взял слово. Говорил он спокойно, 
без всяких эмоций, однако смысл его тирады был глубок: речь шла о 
катастрофе, разрушившей развитую культуру планеты и отбросившей 
ее население в далекое прошлое. 


9. 

Когда-то у Тельди был спутник — небесное тело без атмосферы, бо- 
гатое естественными ископаемыми, запас которых на самой планете 
сильно истощился. Спутник был заселен за много столетий до роково- 
го дня, наставшего тысячу сто семнадцать лет назад. Туда отправлялась 
самая блестящая тельдианская молодежь, там воплощались в жизнь са- 
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мые смелые изобретения. Постепенно колония превзошла развитием 
метрополию. На безжизненной поверхности спутника выросли города 
под куполами и тучные фермы, глубокие туннели достигли расплавлен- 
ного ядра. Колонисты больше не нуждались в помощи планеты: они по 
праву гордились собой, своей независимостью. В конце концов от них 
стала исходить военная угроза. 

Однако спутник уничтожил не ядерный удар. Катастрофа произош- 
ла глубоко в недрах в результате экспериментов с новым источником 
энергии, превратившим небесное тело в гигантскую бомбу. 

Тельдианцы наблюдали со своей планеты за медленным разрушени- 
ем спутника, понимая, что от столкновения с одним из крупных оскол- 
ков жизнь на Тельди угаснет. К счастью, огромный арсенал ядерного 
оружия находился в состоянии готовности. Многочисленные ракеты 
были спешно перенацелены на отколовшиеся куски спутника. Был 
произведен запуск. Исполинские глыбы были разбиты, опасность для 
жизни на планете миновала. 

Падение на Тельди мелких осколков привело к гибели четверти всех 
тельдианцев, однако главная угроза временно отступила. Правда, рас- 
чет траектории оставшихся частиц свидетельствовал о том, что над пла- 
нетой по-прежнему нависает опасность. В среднем трижды за столетие 
ей грозило столкновение, опасное для судьбы цивилизации. Выжива- 
ние в долговременной перспективе зависело от результатов обстрела 
оставшихся на орбите кусков спутника. 

Все силы были брошены на изготовление ракет и создание более 
мощных боеголовок. На крупные осколки высаживались экспедиции, 
чтобы заложить заряды, взрывы которых превращали куски тверди в 
пыль. Однако вся эта деятельность протекала недопустимо медленно. 
Планета постоянно находилась под обстрелом, уничтожавшим мощно- 
сти по производству ракет и пусковые установки. 

По прошествии пятидесяти лет цель была все же достигнута: на ор- 
бите больше не существовало объектов, столкновение с которыми гро- 
зило планете гибелью. На это были израсходованы все имевшиеся ра- 
кеты. От спутника остались только мелкие осколки, вращавшиеся во- 
круг планеты и падавшие на ее поверхность. 

Так началась Напасть. Каждая дюжина оборотов планеты вокруг 
своей оси грозила гибелью или, как минимум, серьезным повреждени- 
ем жителям и плодам их труда. Сохранившиеся за роковое тысячелетие 
остатки цивилизации деградировали. От былого величия остались жал- 
кие руины, население катастрофически сократилось и было низведено 
до состояния доисторической дикости. Однако окончательного краха 
так и не произошло. 
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Тельдианцы сумели выжить в пещерах, шахтах, подземных пусто- 
тах-арсеналах, превращенных в поселения. Выжило и земледелие: На- 
пасть не могла истребить всю растительность. Были проложены защи- 
щенные дороги, свято сохранялись остатки былых знаний. Однако 
главная причина выживания тельдианской культуры заключалась в 
том, что перепуганное и неуклонно тающее население согласилось на 
защиту, которую ему предложили Господа. 

Спасители, естественно, превратились в полновластных хозяев. Си- 
стема опиралась на почитание рабами своих господ и безоговорочное 
повиновение, а также на контроль за умами подневольного населения. 
Ключевым элементом контроля было врожденное недоверие. 

Перед самым разрушением спутника планета успела узнать, что 
причина ее трагической судьбы — чья-то глупая доверчивость, чье-то 
опрометчивое согласие вместо здорового сомнения. В результате Тель- 
ди уже больше тысячи лет страдала от безжалостной Напасти. Госпо- 
дам оставалось нанести последний удар: закабалить население и сде- 
лать истину достоянием немногих избранных. 

На этом господин закончил свой экскурс в историю. 

— В каждом обществе есть кто-то, кому принадлежит власть и от- 
ветственность, — неожиданно сказал Скорта. Мартин спохватился: его 
друг был так захвачен лекцией господина, что позволил себе мысли 
вслух. — Любой ответственный хозяин щадит свое движимое и недви- 
жимое, одушевленное и неодушевленное имущество. Однако ты, Мар- 
тин, побывал у меня в школе и знаешь, что каждому дается чуть боль- 
ше сведений, чем ему в действительности требуется, в надежде, что это 
породит жажду дальнейших познаний. Разумеется, происходит подоб- 
ное лишь в том случае, если ученик докажет свою способность ответ- 
ственно пользоваться знаниями. 

— Кажется, я начинаю понимать... — отозвался Мартин. — Мой 
господин поручил мне... 

— Изволь уведомить этого невольника, что поручения его отсутст- 
вующего господина ничего для нас не значат, — вмешался «лектор». — 
Существуют неподтвержденные сведения о трех посешениях Тельди 
механизмами, владевшими нашим языком и пытавшимися прельстить 
местное население своими чудесами. Все три были уничтожены. Наш 
ответ неизменно гласил: мы не согласимся на контакт до тех пор, по- 
ка к нам не прибудет собственной персоной ответственный Господин. 
Стоящий перед нами невольник не может быть признан ответственным 
лицом, и само его присутствие в этом зале оскорбительно. Не могу по- 
нять логики господина. 

Решение, как поступить с невольником, еше не принято. Должен ли 
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он понести телесное наказание, как ребенок, упорствующий в непослу- 
шании, или просто возвращен своему господину, который не знает 
азов этики? 

Мартин испуганно зажмурился. Телесное наказание от руки гиган- 
та-тельдианца было бы жестоким испытанием и для тела, и для души. 
Наставник с Фомалхуата-Ш, имея исчерпывающее представление о 
последствиях, тем не менее предоставил Мартину полномочия выхо- 
дить из положения по собственному разумению. Зеленому студенту 
предстояло решить, как быть: сбежать или попытаться найти решение. 

Он негромко выругался. Наставник и тельдианские господа пред- 
стали перед ним в новом свете. 

— Прежде чем решение будет принято, — обратился он к Скорте, 
— я бы попросил позволить мне обсудить с тобой, другом и ровней, 
имеющиеся у меня инструкции относительно... 

— Нет, Мартин, — прервал его тельдианец, — я тебе больше не ровня. 

Мартин почувствовал себя преданным. Видимо, Скорта с самого 
начала был с ним не до конца искренен. Его речи по дороге в город, в 
школе, на борту корабля приобрели новый смысл. Он казался умным, 
свободомыслящим, ответственным, возможно, даже внутренне бун- 
тующим рабом, склонным к самостоятельным размышлениям, цивили- 
зованным и культурным существом, которое вот-вот одержит победу в 
борьбе со своим невольничьим статусом... 

И только теперь, когда Мартину открылась истина, борьба Скорты 
завершилась. 

— Что с тобой происходит? — всполошилась Бет. — Пульс скачет, 
давление как у гипертоника... Уж не задумал ли ты какую-нибудь глу- 
пость? 

Отвечать не имело смысла: она все увидит и услышит сама. Мартин 
облизнул губы и впервые обратился непосредственно к собранию тель- 
дианских господ. 

— Обдумав со всей ответственностью ситуацию и полностью созна- 
вая возможные последствия своего решения, — провозгласил он, — я 
изъявляю желание снова встать вровень со своим другом. 

На несколько секунд в зале воцарилось молчание. Потом учитель 
медленно приблизился к свободному месту за подковообразным столом 
и повернулся к Мартину. Тот остался один за столиком для свидетелей. 
Казалось, даже Бет затаила дыхание. Землянин хотел попросить разре- 
шения осуществить свой замысел до конца, но в последний момент пе- 
редумал. Разрешения просят рабы. 

Он снял со спины рюкзак и расстелил на столике флаг Федерации 
таким образом, чтобы черно-серебряная эмблема свесилась внутрь 
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«подковы». Затем человек обнажил оружие, изготовленное с помощью 
фабрикатора на гиперкорабле, точную копию меча Главного Учителя, 
который видел в школе. Меч лег поверх флага, эфесом с символом Фе- 
дерации к нему, острием к присутствующим. Осталось сложить руки на 
груди и наблюдать. 

Все семнадцать господ вскочили и дружно схватили свои мечи. Од- 
нако на этот раз Главный Морской и Сухопутный Связист не стал при- 
зывать к тишине, но тоже потянулся к мечу. Мартин с затаенным ужа- 
сом взирал на семнадцать клинков, поднятых на высоту тельдианских 
плеч и указывающих остриями в его сторону. 

— Избранный Главный Учитель! — загрохотал допрашивающий. — 
Подойди к инопланетянину, который выдает себя за Господина, и из- 


ложи ему правила. 

«Путь назад отрезан! — пронеслось в голове у Мартина. — Что ме- 
ня ждет?» 

— Принимаешь ли ты ответственность за свои слова и поступки, а 
также их последствия? — обратился к нему господин. — Признаешь ли 
ответственность за свою собственность, как недвижимую, так и одуше- 
вленную, за эффективность ее использования, ее содержание, обуче- 


ние, питание, отношение к собственности других господ? Признаешь 
ли сферой своей ответственности результаты поведения и неподобаю- 
щих поступков любой своей собственности, готов ли вознаграждать, 
исправлять, карать свою собственность за подобные поступки? Будешь 
ли радеть за рост благосостояния и сознательности всей твоей одуше- 
вленной собственности в надежде, что она рано или поздно тоже воз- 
ложит на себя господские обязанности? Согласен ли в качестве носи- 
теля безраздельной ответственности защищать ценой собственной жиз- 
ни свою собственность и свои решения? Готов ли поплатиться жизнью 
в случае, если остальные господа сочтут твои действия и решения вред- 
ными для твоей или чужой собственности? 

Мартин взмок. Если бы он не сложил руки на груди, все заметили 
бы их позорную дрожь. 

— Хорошо подумай, инопланетный друг! — подхватил только что 
избранный Господин, снова оказавшийся с ним рядом. — Решение, 
принятое импульсивно, не произведет на собравшихся впечатления, 
даже если импульс именуется дружбой и преданностью. Если ты отка- 
жешься прямо сейчас, то наказание будет формальным: скорее всего, 
тебя отлучат от общества Тельди и лишат защиты господ. То и другое 
мало тебе навредит. 

Мартин откашлялся и ответил: 

— Я хорошо обдумал свое решение и руководствуюсь не только чув- 
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ством. Мне потребовалось время, чтобы разобраться в бытующих у вас 
на Тельди отношениях между господами и невольниками, в подлинной 
сущности и функциях господ. Теперь я все понимаю. 

Мечи угрожали ему по-прежнему. Господа стояли так неподвижно, 
что всю картину можно было принять за фотографию. Скорта нарушил 
молчание: 

— Подними свой меч и поставь его вертикально, рукоятью на флаг. 
Поддерживай его в этом положении, надавив ладонью на острие. Наж- 
ми посильнее, чтобы появилась кровь. Затем произнеси слова: «При- 
нимаю ответственность и обязанности господина». Положи меч на 
флаг, останови кровь и жди решения господ. 

Выполнить всю процедуру оказалось нелегко: стол для допросов 
был так высок, что человеку пришлось встать на цыпочки, дабы на- 
крыть ладонью острие меча. Металл пронзил кожу, однако Мартин не 
почувствовал боли и не обратил внимания на стекающую по лезвию 
кровь, так велика была его радость, что он не уронил меч. 

— Принимаю ответственность и обязанности господина, — произ- 
нес он как можно более торжественно. 

Только когда он положил клинок на флаг, господа перестали ука- 
зывать на него мечами, подняв их вертикально. Сделали они это не од- 
новременно, а один за другим. Потом все разом опустили мечи и по- 
ложили их на флаги. 

Скорта учтиво поклонился и сказал: 

— Ты единогласно произведен в господа, инопланетянин. Теперь ты 
можешь с нами говорить. Все, что ты скажешь, будет принято на веру. 
С таким же доверием мы отнесемся ко всем устройствам, которые ты 
нам покажешь. Если же твои слова или действия окажутся лживыми 
или неточными, ты понесешь суровую кару. 

— Понимаю, — сказал Мартин, вынимая из рюкзака голографиче- 
ский проектор. — Что было бы, если бы кто-то проголосовал против? 
Мне пришлось бы сражаться? 

— Сражение было бы возможно только как последняя, отчаянная 
мера. Ему предшествовали бы многодневные дебаты с целью найти 
мирное решение. На Тельди ощущается постоянная нехватка господ. 
Старшие рабы, могущие претендовать на господский статус и всячески 
к этому поошряемые, слишком умны, чтобы принять такую ответст- 
венность. Лишь изредка кто-то, подобно нам с тобой, поддается ирра- 
циональному побуждению и соглашается, усматривая награду в самом 
выполнении всевозможных неблагодарных дел... Ты готов? 

— Готов, — подтвердил Мартин. 

Он дождался, пока Скорта вернется на свое место за главным сто- 
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лом, после чего предупредил, что изложит и проиллюстрирует события, 
которые происходили некогда на его родной Земле, получившей от Га- 
лактической Федерации предложение гражданства. Указав на противо- 
положную стену, он включил проектор. 

Присутствующие дружно издали непереводимый звук: несмотря на 
яркое освещение зала, перед ними возникла темнота бездонной глуби- 
ны. Показ начался... 

Федерация обратила внимание на Землю по невеселой причине: 
планете грозили голод, войны и болезни. Мартин продемонстрировал 
прибытие транспортов Федерации на земную орбиту, кольцо гигант- 
ских трасмиттеров материи, образовавших в ночном небе огромное 
сверкающее ожерелье, и белые кубические постройки, выросшие за од- 
ну ночь рядом с каждым городом независимо от его величины — экза- 
менационно-призывные центры Галактической Федерации. Земляне, 
проходившие через эти центры, либо признавались нежелательными, 
либо получали гражданство, либо приобретали статус неграждан, кото- 
рым требуется дополнительная проверка и подготовка. 

— Ты решил рассказать им буквально все? — взволнованно спросила 
Бет. — Наш наставник этого не одобрит. Или тебя это больше не вол- 
нует? 

— Волнует, — ответил Мартин. — Ноя не знаю в точности, чего от 
меня ждет наставник. Ёсли бы у него были конкретные требования, он 
бы мог точно их обозначить, а не ограничиваться словами, что я несу 
полную ответственность за результат полета на Тельди. Кроме того, 
мне небезразлична судьба здешней расы. Не хочу их обманывать. 

— По-моему, ты слишком серьезно принял свое посвящение в господа, 
— сказала Бет. 

— Да, — согласился Мартин. — Хватит разговоров, приближается 
ответственный момент... 

Земляне, как население любой планеты, которому предлагалось 
гражданство, были проверены и разделены на три категории: гражда- 
не, неграждане и нежелательные лица. Большинство успешно попа- 
ли в граждане и получили право перенестись в мир Федерации, что- 
бы полностью реализовать свой потенциал в обстановке свободы от 
всякого личного, политического и экономического давления. Граж- 
дан Федерации никто ни к Чему не принуждал, так как на тех, кто 
мог бы проявить склонность к принуждению, стояло клеймо нежела- 
тельных. 

Все, кто жаждал власти ради власти, оставались на родной планете. 
где их ждала участь волков, лишенных добычи. Мартин особо подчерк- 
нул то обстоятельство, что в новом мире лидеры играют роль пасты- 
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рей, однако господа проявили беспокойство, поняв, что могут попасть 
в нежелательные. 

— Неграждане, в отличие от граждан, — поспешил продолжить 
Мартин, — подчиняются приказам и вынуждены проходить подготов- 
ку. К. этой категории относятся представители самых различных рас, 
отличающиеся разным интеллектом и способностями. Они чрезвычай- 
но важны для функционирования Галактической Федерации и могут со 
временем стать гражданами. Они... 

— Рабы, — подсказал один из господ. 

— Почему для того, чтобы стать гражданами, надо покинуть родную 
планету? — спросил второй, прежде чем Мартин успел отреагировать 
на первую реплику? 

«Что такое раб?» — спросил Мартин про себя. Вслух он сказал: 

— Новая планета — одна-единственная. Смотрите! 

Возникло небо, усыпанное звездами — как одиночными, так и гус- 
тыми скоплениями. Звезд было так много, что на небе не оставалось 
ни одного темного участка. Исключение составлял центр проекции, за- 
нятый чем-то огромным, черным и бесформенным, отдаленно напоми- 
нающим эмблему Федерации. 

— Перед вами, — провозгласил Мартин, борясь с волнением, — мир 
Федерации. 

Стараясь, чтобы его объяснение звучало как можно проше, он рас- 
сказал, что мир представляет собой полое тело, состоящее из материа- 
лов, полученных из планет множества солнечных систем. В нем собра- 
лись разумные существа более двух сотен рас — действительных членов 
Федерации. В этот супермир входит светило системы, дающее свет, те- 
пло и энергию для синтеза почвы. Площадь внутренней поверхности 
так обширна, что превосходит воображение. Сколько бы разумных рас 
ни набралось в Галактике, все они способны здесь разместиться, не 
вызвав перенаселенности. 

Пользуясь диаграммами и четкими картинками, Мартин пытался 
дать представление о колоссальных масштабах Федерации, ее топо- 
графии, разнообразии природы, невероятно высоком технологиче- 
ском развитии. Но один из господ замахал руками, привлекая его 
внимание. 

— Напасть отбросила нас в первобытные времена, поэтому Тельди 
совершенно нечего предложить Федерации, — заявил он. — И все же 
ты видишь нас гражданами. Почему, чужестранец? 

Мартин ответил не сразу. Он вспоминал, как сам отреагировал 
впервые на мир Федерации. Чтобы не оскорблять чувств господ, он 
смягчил тон. 


ПРОЗА 219 


ДД жгим с УАЙТ 


— Федерация приветствует любой уровень технологии и культуры. 
Ее цель — поиск разумных обитателей Галактики и предоставление им 
безопасного места для жизни, чтобы не дать задохнуться и погибнуть 
от собственных миазмов или каких-нибудь природных или иных ката- 
строф. В новом мире они приобретают новые знания и ассимилируют- 
ся, так что со временем коллективный разум будущей Федерации дос- 
тигнет высот, каких в данный момент не могут себе представить даже 
самые мудрые граждане. Процесс будет медленным, естественным, 
свободным от всякого насилия и искусственных препон. 

Мартин выключил проектор. Все долго молчали. Взгляды были 
прикованы к флагу — черному алмазу на серебряном фоне. Эмблема 
Федерации была исполнена огромного смысла. Возможно, человек по- 
казал тельдианцам слишком много за слишком короткий сеанс, заро- 
нив в них лишь ощущение своей неполноценности, от которого им уже 
никогда не избавиться? С другой стороны, перед ним сидела элита 
Тельди, добившаяся высокого положения благодаря своим способно- 
стям и упорству. Честные, выносливые, гибкие, они сумеют понять 
грандиозность и привлекательность вселенского замысла. 

Первым опомнился господин, проводивший допрос. 

— Ты прибыл к нам, чтобы оценить нашу пригодность на роль гра- 
ждан твоей Федерации. Возможно, мы не пожелаем к ней присоеди- 
няться, но нам все равно интересно услышать твой приговор. 

Прежде чем Мартин собрался с духом для ответа, к нему медленно 
приблизился новоиспеченный Главный Учитель. Он ‘тоже смотрел на 
флаг Федерации. 

— Это очень важно, Мартин, — сказал Скорта. — Если твой приго- 
вор не окончателен, положи руку на эфес меча. Если тебе принадлежит 
решающее слово, и ты готов защищать его, подними меч в боевое по- 
ложение. 

— Они в шоке, — подсказала Бет безнадежным тоном, как будто зна- 
ла, что советует впустую. — Двери никто не охраняет. Беги! 

— Нет! — ответил Мартин упрямо и сказал в переводчик: — Преж- 
де чем провозгласить приговор, я должен провести аналогии между об- 
щественными системами Тельди и Федерации. У нас нежелательные 
лица, бунтари и жаждущие власти обезвреживаются и игнорируются. И 
граждане, и неграждане, признающие цели Федерации, пользуются 
свободой и защитой. Неграждане занимаются нелегким, но интерес- 
ным трудом по поддержанию жизнедеятельности Федерации и текущи- 
ми проектами. Их не принуждают выполнять эту работу, но они ощу- 
щают свою ответственность и, независимо от своего интеллекта и ком- 
петенции, принадлежат к категории беспокойных и отважных, считаю- 
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щих, что благополучное существование граждан — не для них. Поэто- 
му они добровольно исполняют функции посыльных, слуг — «неволь- 
ников» Федерации. 

Руки сидящих за подковообразным столом инстинктивно потяну- 
лись к мечам, однако Мартин не прикасался к рукояти своего оружия. 
Момент для этого еще не настал. 

— Система правления на Тельди, — продолжил он, — а главное, по- 
всеместная недоверчивость сперва меня ужаснули, как и строгий кон- 
троль за умами. Однако, узнав о происхождении Напасти, я понял при- 
чины этой недоверчивости и требования, чтобы за любые слова нес от- 
ветственность сознательный гражданин. Кроме того, я узнал, что даже 
невольники низкого уровня, желающие добиться в жизни большего, 
имеют доступ к большому количеству запретных знаний. Просто мало 
кто чувствует потребность брать на себя ответственность. Поэтому на 
Тельди постоянная нехватка господ. 

Еще я обнаружил, — продолжал Мартин, по-прежнему не касаясь 
меча, — что рабы на Тельди, несмотря на низкий уровень техноло- 
гического развития планеты, представляют собой самых инициа- 
тивных, независимых, самостоятельных и хорошо подготовленных 
существ из всех, кого мне приходилось встречать и о ком доводилось 
слышать. 

Если кончится Напасть, технология совершит рывок вперед. — 
Мартин надеялся, что неуверенность, которую он ощущал, сгладится 
при переводе. — Я не управляю устройствами, которые могли бы ре- 
шить эту проблему, и не знаю, сколько на это понадобится времени, 
хотя могу сказать заранее, что не один тельдианский год. Главное, с 
Напастью можно сладить. Вы снова сможете строить нормальные до- 
ма, спокойно путешествовать, выращивать... 

Мартин осекся. Он словно обращался к скульптурной группе — на- 
столько тихо было в зале. Наконец он медленно поднял меч. 

Правильно ли он понимает тельдианских господ? Или одна ошибка 
следует за другой? 

— Если бы Федерация прямо сейчас развернула на Тельди свои эк- 
заменационно-вербовочные центры, то очень немногих отвергли бы 
как нежелательных. Гражданами тоже стали бы единицы. Большинст- 
во было бы признано временно неготовыми для Федерации. Сейчас я 
объясню, почему. 

Одни господа еще только тянулись к своим мечам, другие уже схва- 
тили их со стола. Подобно невольникам Тельди, они были горды, са- 
моуверенны, независимы и фантастически привержены своей одушев- 
ленной собственности — среде, из которой возвысились до господ. Лю- 
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бая критика в адрес этой собственности воспринималась ими как лич- 
ное оскорбление. 

— Случай Тельди — особенный, — звучал в зале голос Мартина. — 
Считается, что здесь не хватает господ — то есть рабов, желающих 
взвалить на себя огромную ответственность, обозначенную господским 
статусом. В Федерации тоже постоянно не хватает неграждан, и по тем 
же самым причинам: слишком редко встречаются качества, необходи- 
мые для принадлежности к этой категории. Вот мой приговор: в насто- 
ящий момент тельдианцы не готовы для получения гражданства Гала- 
тики. 

Решение мое таково: после победы над Напастью ваша планета 
должна быть оставлена в покое не меньше чем на три поколения. По- 
лагаю, при следующем контакте с вами Федерация сделает редкое и 
чрезвычайно полезное открытие: она обнаружит планету, население 
которой сплошь состоит из неграждан, готовых исполнять внепланет- 
ные обязанности и нести полную ответственность за результаты своей 


деятельности. 
Господа сидели молча и не шевелились. Мартин знал, почему. 
— Мое прибытие на Тельди не осталось в тайне. — Он опустил 


меч и положил его на флаг Федерации. Продолжая свою речь, он 
медленно завертывал клинок в ткань. — В результате по планете по- 
ползут слухи, и еще большее количество рабов пожелает обрести 
господский статус: ведь они поймут, какие возможности откроются 
вскоре перед всеми тельдианцами. Если позволите, я бы хотел кое- 
что вам оставить... 

И он зашагал к Скорте, неся на вытянутых руках свой обернутый 
флагом меч. Тельдианец благоговейно принял дар. Другие господа 
встали со своих кресел. Мартин слышал шорох и звон, свидетель- 
ствующие о том, что они берут в руки мечи, но не хотел огляды- 
ваться. 

— Мартин, — молвил тельдианец, — для меня огромная честь при- 
нять дополнительные полномочия Главы Инопланетных Дел. Я и те, 
кто займется этим после меня, будем хранить и распространять знания, 
полученные от тебя. 

Ни Скорта, ни остальные господа не проронили больше ни слова. 
Мартин зашагал к двери. Тельдианцы остались стоять, провожая его 
молчаливым салютом. 

На Тельди молчание служило знаком безоговорочного согласия. 
Оно указывало на отсутствие расхождений во мнениях. 

Перевел с английского 
Аркадий КАБАЛКИН 
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ЗВЕЗДНЫЙ ДОКТОР 
АИРОЛИТ 


О чем только ни пишут фантасты! 
О спорте и марках, о рекламе и 
выборах, о кошках и динозаврах... 
О космических путешествиях или 


путешествиях во времени и говорить 
не приходится! Есть, разумеется, 
научная фантастика и о медицине, 


о врачах. 


И ааа что посвященную ме- 
дицине НФ должны писать прежде 
всего те, кто в своей «цивильной» 
нефантастической жизни имеет ме- 
дицинское образование. И первое 
имя, известное сегодня не только 
сотням тысяч любителей литератур- 
ной фантастики, но и миллионам ки- 
нозрителей, вроде бы подтверждает 
сказанное: Майкл Крайтон. Дипло- 
мированный медик, работавший 
врачом, автор «Штамма «Андроме- 
ДЫ» и «Человека-компьютера». 

Однако титул «первого доктора 
англоязычной научной фантастики» 
по праву принадлежит писателю, 


который профессионально никак с 


медицинской сферой не связан. Это 
Джеймс Уайт. При одном упомина- 
нии этого имени сразу же приходит 
на ум словосочетание «Космиче- 
ский госпиталь»... 

Но если не медицинское образо- 
вание, может, что-то другое под- 
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толкнуло писателя к выбору именно 
этой темы? Какие-то обстоятельст- 
ва биографии? Не может ведь чело- 
век просто так любить медицину 
саму по себе! 

В фундаментальном справочни- 
ке под редакцией Р.Реджинальда 
«Современные писатели-фанта- 
сты» биографическая заметка о 
Джеймсе Уайте начинается с харак- 
терной «объективки»: родился тог- 
да-то и там-то... и вдруг — стоп! 
«Родители неизвестны». 

Вот оно — сирота! Воспитанник 
детского дома. Ему ли не знать, что 
это такое — дефицит сочувствия, 
сострадания, любви. А ведь без них 
нет и настоящего врача — какими 
бы глубокими познаниями в меди- 
цине он ни обладал! На протяжении 
веков понятие «доктор» ассоцииро- 
валось не только с профессией, но 
еще и с призванием, внутренними 
свойствами души. 
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нЕ Уайт родился 7 ап- 
реля 1928 года в Белфасте 
(Северная Ирландия). Там же, в 
столице мятежной провинции Сое- 
диненного Королевства, он закон- 
чил сначала начальную, а затем 
среднюю (с техническим уклоном) 
школу, после чего пошел работать. 
Сначала простым продавцом, за- 
тем вырос до старшего менеджера 
в магазинах одежды и швейных 
ателье. С 1966 года по 1984-й слу- 
жил в местной авиастроительной 
фирме, занимаясь, в основном, 
рекламой. 

Как видите, ничего сугубо «ме- 
дицинского». Однако стремление 
лечить, исцелять — в самом широ- 
ком понимании — Уайта не остав- 
ляло никогда. И он нашел своих 
пациентов в сфере, которая при- 
влекала его с раннего детства. Он 
начал писать фантастику. 

Первый рассказ Уайта — «По- 
мощь на переправе» — был опуб- 
ликован в 1953 году. Но славу ему 
принес, конечно, цикл произведе- 
ний о гигантском космическом гос- 
питале («Общий сектор»), объеди- 
ненных одним героем, доктором 
Конвеем. Это циклопическое со- 
оружение в космосе, разделенное 
на 384 «палубы», висит где-то на 
окраине галактики и в определен- 
ном смысле само представляет 
собой обитаемую галактику, по- 
скольку более экзотических паци- 
ентов не встречал еще ни один 
врач в истории литературы! 

Цикл состоит из романов — 
«Звездный хирург» (1963), «Ответ- 
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ственная операция» (1971), «Ко- 
рабль «скорой помощи» (1979), 
«Звездный целитель» (1985), «Го- 
лубой код — срочно!» (1987), «Мир 
Федерации» (1988); а также сбор- 
НИКОВ «Станция-госпиталь» (1962; 
в русском переводе он почему-то 
вышел как роман «Космический 
госпиталь») и «Общий сектор» 
(1983). 

Хотя врачебный персонал кос- 
мического госпиталя вооружен са- 
мой современной медицинской тех- 
никой, собранной со всех планет, 
которым есть чем похвастать в 
этой области; и хотя произведения 
серии пронизывает дух всесилия 
«Техно-медицины», все же техни- 
ка-то раз за разом подводит. Вра- 
чи-люди (и нелюди) себе этого по- 
зволить не могут. Потому что с 
допотопных времен и, видимо, в 
далеком галактическом будущем 
лечение не сводится к технологи- 
ческой операции. Это еще и психо- 
логия, и этика, и сострадание — 
недаром в произведениях Уайта 
так часто слово «медицина» заме- 
няется другим, архаичным, — «це- 
лительство». 

«Не навреди» — принцип, под- 
ходящий одновременно и для чело- 
века, и ДЛЯ «гуманной» машины. Но 
как часто жизнь ставит врача 
перед выбором неожиданным, па- 
радоксальным, когда холодная ло- 
гика профессионала должна отсту- 
пить, а все решают эмоции, 
доброта, сострадание... (Между 
прочим, Уайт женат на бывшей 
медсестре!) 
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Писатель убежден, что, если 
когда-либо человечество и вста- 
нет перед проблемой контакта, 
самыми эффективными «контак- 
терами» по определению окажутся 
не политики, а врачи, целители, 
следующие той самой профессио- 
нальной заповеди —, «не навреди». 
И еще одной: «врачу, исцелися 
сам»... Не случайнс среди всех ге- 
роев Уайта медики явно переби- 
рают среднестатистическую кво- 
ту: кроме произведений' цикла о 
космическом госпитале, врачи иг- 
рают важную роль и в раннем ро- 
мане «Тайные посетители» (1957), 
И ВО «Взгляде снизу» (о котором 
еще пойдет речь), и в романе о 
странных «разумных деревьях» — 
«Все суждения разом отлетели» 
(1968), за который писатель в 
1972 году получил премию Евро- 
кона, и в рассказах из сборника 
«Чудовища и медики» (1977)... И, 
наверное, не случайно один из по- 
следних романов писателя назван 
программно: «Геноцидный цели- 
тель» (1992, в русском переводе 
«Врач-убийца»). 

«Мне всегда казалось, — 
пишет Уайт, — что лучшими ста- 
новятся те рассказы и романы, в 
которых обыкновенные люди 
сталкиваются лицом к лицу с не- 
вероятными ситуациями, а не на- 
оборот. И моя ранняя привязан- 
ность к научной фантастике, 
которую я сначала «попробовал» 
как читатель, а уж потом писал 
сам, обусловлена как раз этим: 
это единственный жанр, позволя- 
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ющий обыкновенным людям стал- 
киваться с чем-то, действительно 
из ряда вон выходящим! Я сам 
больше всего люблю писать о том, 
как знакомые мне психологически 
и «поведенчески» земляне стал- 
киваются с неизвестными и мало- 
понятными в своих побуждениях и 
поступках инопланетянами. По- 
пытки понять их часто высвечи- 
вают в, казалось бы, знакомых 
моих «соплеменниках» многие ин- 
тересные и парадоксальные чер- 
ты... Вообще, это проблема проб- 
лем: понимания, адаптации к 
чему-то совершенно непривычно- 
му (будь то человек другой куль- 
туры или просто иная точка зре- 
ния). Когда сталкиваешься с`нею 
— какими мелкими и лишь пре- 
тендующими на значительность 
кажутся все эти распри и пере- 
бранки из-за цвета кожи или по- 
литических лозунгов! Хотя именно 
они, к сожалению, и стали поис- 
тине дьявольским наваждением 
нашей цивилизации». 


Ооеща. взаимодействия лю- 
дей с представителями иных косми- 
ческих рас присутствуют в подав- 
ляющем большинстве произведений 
Уайта. И какие же они разные — эти 
существа, с которыми, хочёшь — не 
хочешь, а надо устанавливать доб- 
рые и взаимовыгодные отношения! 
Они могут ничем не отличаться от 
землян («Тайные посетители»), или 
представлять собой существ водо- 
плавающих («Взгляд снизу»), или 
дышать хлором, как в романе «Ор- 
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бита убегания» (1965)*... Но людям в 
уайтовской вселенной необходимо 
поддерживать мир и атмосферу со- 
трудничества со всеми. 

И в той повести, которую вы 
только что прочитали, — «Напасть» 
(1981), — конфликт между высоко- 
развитым землянином-«прогрес- 
СИСТОМ» И «недоразвитыми» абори- 
генами, казалось бы, очевиден. И 
первое решение — «цивилизовать» 
их, присоединить к Галактической 
Федерации, невзирая на их, может 
статься, сопротивление и даже вра- 
жду, поскольку социальное устрой- 
ство их мира слишком отличается от 
того, что установилось в Федерации! 
У многих, скажем, американских 
коллег Уайта никаких возражений 
это не вызвало бы. Как американцы 
умеют «бороться за права челове- 
ка», не считаясь с жертвами — чу- 
жими, не своими, — мы сегодня зна- 
ем не по фантастике, а по жизни... 
Однако герой Уайта. принимает иное 
решение. Более сложное, чреватое 
осложнениями и опасное — для не- 
го, землянина, но не для тех, кого он 
собрался «вылечить»... 

Единственным исключением в 
его творчестве служат инопланетя- 
не, списанные в романе «Недоубий- 
ство» (1979) и напоминающие хоро- 
шо знакомых уроженцу Северной 
Ирландии религиозных фундамента- 
листов. В этой мрачной сатире в ду- 
хе великого предшественника Уайта, 
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Джонатана Свифта (тот тоже, пом- 
нится, предлагал британскому пра- 
вительству радикальное «оконча- 
тельное решение» ирландского 
вопроса), пришельцы берут на себя 
роль ветхозаветного Яхве-Саваофа. 
Они считают, что искупить грехи зе- 
млян — в частности, их этническую и 
религиозную непримиримость, веду- 
щую к крови и насилию, может толь- 
ко полное уничтожение их «вредо- 
носной» цивилизации! 

Кстати, это постоянное стремле- 
ние к миролюбию, к сглаживанию 
конфликтов порой мешает Уайту как 
писателю. Ему во что бы то ни стало 
нужно, чтобы в «его» галактике ца- 
рили мир и благодать, и поскольку 
все проблемы, как считают Уайт и 
его герои, разрешимы, то и оппонен- 
тов своим землянам писатель часто 
подбрасывает легких. Американский 
критик Патрик Макгуайр, анализируя 
творчество Уайта, заметил, что — 
какими бы экзотичными внешне (и по 
своей физиологии) ни оказывались и 
пациенты космического госпиталя, и 
инопланетные «чужаки» из других 
романов писателя, — по своей пси- 
хологии они ничем, в сущности, не 
отличаются от жителей Земли. Точ- 
нее сказать, от носителей западной 
психологии... 


Би бы ошибкой считать, что 
все творчество писателя сводится к 
«Врачам» и «контактам» (что часто 


* В этом произведении, кстати, представлена одна из самых впечат- 
ляющих в мировой научиой фантастике планет-пиюрем (другое назва- 
ние романа — «Открытая тюрьма»). (Прим. автора. } 
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одно и то же). Например, в романе 
«Второе окончание» (1962) роботы 
заново пытаются создать человека 
— естественно, по своему образу и 
подобию! 

А один из лучших романов Уай- 
та, «Взгляд снизу» (1966), повест- 
вует с странной колонии землян, 
почти столетие обитающей на дне 
океана в затопленном во время 
второй мировой войны танкере. 
Спасшиеся тогда в пустом гермети- 
ческом  нефтехранилище трое 
мужчин и две женщины выжили, су- 
мели наладить жизнь и обзавестись 
потомством. Они смогли даже не 
одичать, сохранить культурную 
преемственность, причем, достигли 
этого весьма своеобразно (невольно 
вспоминается «451° по Фаренгей- 
ту»): пересказывая друг другу ко- 
гда-либо прочитанные книги! 

Один из первых «подводных ко- 
лонистов» успел приобщиться даже 
к сравнительно новому литератур- 
ному жанру — заепсе Ясйоп — ис 
упоением пересказывает другим о 
похождениях героев «Дока» Смита, 
даже не ведая, что его потомкам в 
четвертом поколении придется во- 
очию контактировать с инопланетя- 
нами. Потому что, вдобавок к первой 
сюжетной линии, Уайт сочиняет и 
вторую. «Водоплавающие» предста- 
вители иной высокоразвитой циви- 
лизации в своих поисках возможного 
нового дома для сородичей случайно 
натыкаются на Землю, в изобилии 
покрытую океанами. И, конечно же, 
первым делом устанавливают кон- 
такт с колонией затворников... 
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Эти две параллельные и, на 
первый взгляд, не связанные между 
собой истории — выживание землян 
в их подводной «камере» и поиски 
инопланетянами новой среды оби- 
тания — в финале органически 
«стыкуются». Как пишет английский 
критик Джон Клют: «Читателям 
трудно отказаться от соблазна за- 
аплодировать: Джеймс Уайт может 
рассчитывать на нашу благодар- 
ность». 

В другом романе — «Сонное ты- 
сячелетие» (1974) — пассажиры 
«звездного ковчега» большую часть 
пути проводят в анабиозе. Чтобы не 
одичать, они во сне продолжают 
подпитываться фактами земной ис- 
тории. Последняя в данном случае 
оказывается скорее «мифологией», 
ибо посещающие спящих образы 
представляют собой юнговские ар- 
хетипы (проявления «коллективно- 
го бессознательного»)... 

В уже упомянутом справочнике 
Р. Реджинальда авторам дается 
возможность сказать несколько 
слов от своего имени. Джеймс Уайт 
не преминул начать изложение сво- 
его жизненного и писательского 
кредо с чеканных фраз: «Я не ра- 
сист и не сектант, я непротивленец 
злу насилием, а кроме того, опти- 
мист, несмотря на то, что большую 
часть жизни прожил в Белфасте. И 
в свои годы (это было сказано чет- 
верть века назад — Вл. Г.) считаю 
себя уже достаточно старым или 
чересчур упрямым, чтобы ради- 
кально менять все эти мси сенти- 
ментальные воззрения». 
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Он и сегодня живет в северо-ир- 
ландском городке Порт-Стюарте, с 
гордостью нося титул Патрона («по- 
кровителя») Ирландской националь- 
ной ассоциации научной фантастики. 
И продолжает писать, хотя и разме- 
нял восьмой десяток... Потому что, 
вероятно, относится к своему делу 
жизни так же, как настоящий врач: 
это не заработок, не служба, но ско- 
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рее — долг, призвание. Благо «паци- 
ентов» хватает: в наше циничное, 
безумное и подлое время не падает 
спрос на таких, как Уайт, — психоте- 
рапевтов, целителей, врачевателей 
душ. Хватает, конечно, и жуликов, и 
проходимцев, но он-то не из таких. 
Он лечит по-настоящему. 


Вл. ГАКОВ 
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оверхность фронта не менялась очень давно. Не линия нико- 
гда не затихавших надолго боев, а именно поверхность — не- 
зримая, но реальная. Там, где кипели сражения эскадр, она 
прогибалась в ту или иную сторону, иногда ощутимо и стре- 
мительно, чаще медленными судорожными толчками, но в 
этом секторе пространства она оставалась незыблемой вот уже 
несколько столетий. Периферия... 
Не главные силы и массированные удары соединенных 
флотов, не циклопические побоища — лишь стычки, укусы и 
отскоки, позиционное противостояние, крохи успехов и такие же кро- 
хи ежедневных потерь. Медленно вращающиеся, но очень широкие 
жернова. 

О ближайшей планете Леман знал очень мало, хотя ему доводилось 
летать в ее окрестностях достаточно близко, чтобы увидеть мутно-голу- 
бой диск. Есть ли кто-нибудь на планете — было неизвестно, хотя ко- 
му придет в голову жить на линии фронта? Планета не представляла 
никакой ценности ни для Великой Лиги, ни для ренегатов. Как и боль- 
шинство пилотов действующего флота, Леман знал о ней только то, что 
случайно попалось на глаза и застряло в голове, — пустые, бесполез- 
ные обрывки сведений. 

Планета земного типа. Сырья нет. Нет ничего, что стоило бы защи- 
щать или отвоевывать в случае потери. Девяносто процентов поверхно- 
сти покрыто океаном. Островов, кажется, нет совсем, материк всего 
один, расположенный на экваторе, но тем не менее обледенелый и 
предельно негостеприимный. Атмосфера вроде бы кислородно-аргоно- 
вая, плотная, неспокойная и достаточно протяженная. В последнем Ле- 
ман сейчас убеждался на практике. 


По счастью, нигде в галактике нет столь глубокого вакуума, чтобы 
выпущенную по тебе серию импульсов нельзя было обнаружить по 
мгновенной ионизации межзвездных атомов, а обнаружив, попытаться 
уклониться. Особенно в этом секторе, где только за последние сто лет 
не меньше двух тысяч разнотоннажных кораблей обеих воюющих сто- 
рон превратились в пылевые облака, а причудливая поверхность фрон- 
та не сдвинулась и на миллипарсек. 

Ох, неспроста его прижали к планете! Леман прекрасно понимал 
это, но, вертись не вертись, иного выхода, нежели вход в атмосферу, 
не было. Одиночный истребитель с израсходованным боекомплектом 
— легкая добыча для эскадренного дестроера. Если одному противни- 
ку еше можно какое-то время морочить голову резкими маневрами, то 
встреча сразу с двумя делает это занятие вдвойне бессмысленным. Три, 
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от силы пять минут отчаянного танца под шквалом энергоимпульсов — 
и конец. Это если обреченным истребителем управляет опытный ас. 
Иначе — меньше. 

Леман не был опытным асом. 

И тем не менее он держался. Уходил, вертелся волчком, дважды 
пытался вклиниться между чужими кораблями, надеясь, что они пора- 
зят друг друга, и прекрасно понимая, насколько зыбка эта надежда. Его 
отгоняли огневой завесой, как надоедливую муху, и методично, без 
особой суеты, расстреливали. Дестроеры немного уступали ему в ско- 
рости, но уйти он не мог: для этого ему пришлось бы перестать манев- 
рировать. Тогда счет оставшихся секунд жизни сократился бы с десят- 
ков — или сотен? — до одной-двух. Он понимал, что, скорее всего, был 
бы уже уничтожен, не подвернись эта планета. 

Его прижимали к атмосфере. Рывок вверх — и только плазменный 
шар останется вместо боевой машины. Второй вариант — идти на по- 
садку — по всей вероятности, ничуть не лучше, но сулил небольшую 
отсрочку. И Леман выбрал именно его. 

Изображение поверхности на локаторе четкое, видны все детали. Весь 
материк был одним огромным плато, круто поднявшимся из океана на 
высоту в пять — семь тысяч метров, считая и километровый слой льда. 
Когда-то давно тектонические силы начали было ломать плато на части, 
но не справились и отступили, оставив сетку глубочайших каньонов, ус- 
тупами идущих вглубь. Они-то и давали некоторую надежду на спасение. 

Он пробьет атмосферу, нырнет в каньон и уйдет с экранов. Затем 
найдет подходящий уступ, отсидится. Дестроеры не сунутся в атмосфе- 
ру, но могут караулить его на орбите и неделю, и две. Особенно сей- 
час, когда впервые за два года беспрерывных сражений и стычек в бо- 
евых действиях наметилось некоторое затишье. 

Что ж, придется поскучать. 

И поголодать. А воды здесь в избытке — вон сколько льда... 

Все эти мысли пронеслись в голове Лемана в один миг, а следую- 
щее мгновение ушло на то, чтобы осознать: он неисправимый опти- 
мист. Серьезные маневры уклонения от огня на посадочной траекто- 
рии невозможны, иначе либо сгоришь, либо рикошетом отскочишь в 
космос, как раз под удар дестроера. Три-четыре минуты торможения в 
атмосфере — более чем достаточный срок для поражения маломанев- 
ренной цели. 

И все-таки он надеялся... 

Два импульса слепящими молниями прошили атмосферу слева и 
справа от истребителя. Третьего Леман не увидел. 

Вряд ли его обморок продолжался более нескольких секунд. Пер- 
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вым чувством было удивление: обзорный экран исчез. Вместо него ока- 
зался крошечный иллюминатор, а в нем — огненная буря. Спасатель- 
ная капсула тормозилась об атмосферу. Значит, истребитель потерян... 

Леман уставился в иллюминатор, но сквозь плазменный кокон раз- 
глядеть сгорающие метеорами обломки своего корабля было невозмож- 
но. Залп импульсных орудий по идее совершенно не виден в вакууме. 
Лишь плазменный накопительный кокон, венчающий орудийную баш- 
ню дестроера за полсекунды до выстрела начинает слабо мерцать не- 
приятным фиолетовым светом, а потом гаснет, выплюнув разряд. Ну 
ладно... Хорошо уже то, что остался жив. 

Значит, есть шанс. 

Если только комендоры дестроеров не соблазнятся уничтожить еще 
и капсулу. Хотя зачем? 

Радиомаячок капсулы работает долго, но воздуха хватит часов на 
двенадцать. Это в открытом пространстве. Именно столько времени 
враг будет находиться неподалеку, чтобы атаковать спасательное судно. 
Капсула для них вроде наживки. Знакомая тактика ренегатов. Впрочем, 
в равной степени и флота Великой Лиги. Именно поэтому командова- 
ние не позволяет себе увлекаться спасательными операциями. 

Допустим, местным воздухом можно дышать и предельное время 
ожидания не определено. Спасут ли? 

Вопрос... 

Ясно одно: надо продержаться как можно дольше. 

Парашют раскрылся неожиданно, заставив Лемана клацнуть зуба- 
ми. Капсулу немного помотало в воздушных ямах, затем она плавно 
устремилась вниз и, несмотря на тормозные пиропатроны, так основа- 
тельно приложилась о плато, что потемнело в глазах. Все-таки атмо- 
сфера на этой высоте жидковата! 

Некоторое время Леман смотрел, как отстреленный сразу после по- 
садки парашют, гонимый слабым ветерком, то лениво и важно надува- 
ясь, то робко опадая, ползет по едва прикрытому снежной крупой ле- 
дяному полю, а затем исчезает из виду. 

Хорошо еще, что капсула опустилась на плато, а не в каньон, — вот 
это уже было бы крайнее невезение. Капсула не истребитель и умеет 
летать только сверху вниз. 

Ближайший каньон глубокой резаной раной рассекал плато не бо- 
лее чем в тысяче шагов от места посадки. С высоты Леман оценил его 
ширину километра в полтора-два, а глубину не успел, ибо дна не уви- 
дел. Что там внизу — река? Очень может быть. Весьма вероятно, что 
ледник по краям подтаивает, вот и вода. А может, разлом столь глубок, 
что внизу плещут волны океана? 
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Вообще-то не исключено, но кому охота туда соваться? 

Он проверил маячок — тот работал нормально. Станут ли спасать 
— вопрос второй. Валентина вот не стали... хотя что об этом можно 
знать наверняка? Только то, что три года назад Валентин пропал без 
вести где-то в этой части сектора. Может быть, как раз на этой самой 
планете. Стало быть, наверняка погиб. И не он один. Конопатый Хен- 
рик тоже загнулся где-то поблизости. Слухи ходили разные: то ли пы- 
тались спасти, то ли нет... 

В любом случае оставалось ждать и не поддаваться панике. Леман 
умудрился даже вздремнуть, рассудив, что во сне потребит меньше ки- 
слорода, и действительно сумел растянуть запас воздуха на четырнад- 
цать часов вместо двенадцати. Больше не смог. Когда перед глазами за- 
маячили багровые круги и страх потерять сознание стал навязчивым, 
он прошептал короткую молитву и дрожащими пальцами выдернул 
воздушный клапан, постепенно сбрасывая избыток давления. Это едва 
не убило его: что может быть глупее, чем погибнуть от удушья во вре- 
мя декомпрессии? Но вот наружный, он же единственный, люк капсу- 
лы сдвинулся, и струйка, а затем и целая лавина свежего воздуха плес- 
нула... 

Воздух оказался невероятно холодным! 

Удар холодом обжег легкие. 

Словно прыжок с обрыва в ледяную воду. Хуже — в жидкий метан. 
Никто не ждал, что над ледяным полем будут субтропики, но все же... 

От неожиданности Леман не сразу понял главное: этим воздухом 
можно дышать! А когда понял, разозлился. Что толку в дыхании, если 
предстоит замерзнуть. Разница, пожалуй, лишь в том, что замерзание, 
как утверждают, более легкая смерть. Солдату — наплевать. Гораздо су- 
щественней, что она же и более медленная. 

Как можно плотнее застегнув комбинезон, стараясь вдыхать пома- 
лу и только носом, он ступил на плотный фирн ледяного поля. Солн- 
це светило ярко и, пожалуй, грело почти как на горном курорте, зато 
воздуху было далеко до курортных кондиций. Не температура жидкого 
метана, конечно, но минус пятьдесят — наверняка. 

Раныше всего замерзли руки, затем лицо и шея, да и по спине по- 
бежал неприятнейший озноб. Ладно... Десять минут снаружи — потом 
немного тепла в капсуле, ее объема на час дыхания хватит. Ничего, по- 
думал Леман, стуча зубами. Жить можно. Могло быть хуже. Скажем 
прямо, вынужденная посадка на планету с атмосферой, пригодной для 
дыхания, сама по себе из разряда маловероятных чудес. Хорошо, что 
из правил бывают исключения... 

Остаток дня Леман провел, отогреваясь в капсуле, иногда выходя 


ПРОЗА 233 


агни сли громов 


наружу подышать и размять ноги. Из носового платка и губки, которая 
служила для протирки приборов, он соорудил себе нечто вроде наморд- 
ника и приспособился дышать, не обжигая легкие. Воздуха все равно 
не хватало. Долго ли протянет человек в горах на высоте шести тысяч? 
Ответ на этот вопрос казался донельзя обидным. Хорошо экипирован- 
ный альпинист, пожалуй, спокойно проживет и неделю, и две, но он- 
то, Леман, экипирован совсем не для этого! И если честно, после то- 
го, как окончательно сядут батареи капсулы, ему останется жить сов- 
сем, совсем немного... 

Он скоротал ночь, не выходя из капсулы и только временами впус- 
кая в нее воздух, то задыхаясь, то коченея. Сколько времени капсула 
сможет сберечь его от превращения в ломкую сосульку? Точного отве- 
та Леман не знал. Вероятнее всего, двое-трое суток, не больше. 

За это время должна прийти помощь. Должна! 

То ли этот день выдался теплее вчерашнего, то ли тело начало при- 
выкать к укусам холода, но ближе к полудню Леман решился на корот- 
кую вылазку. До края каньона он бежал трусцой, по пути отметил две не- 
глубокие трещины в ледяном поле и в одной из них неожиданно обнару- 
жил парашют. Вот ты куда заполз... Надо подобрать тебя на обратном пу- 
ти и смастерить какую-нибудь хламиду, все теплее будет... 

До самого края он так и не добрался — поле пошло под уклон, как 
бы не заскользиты.. Усвистишь вниз по льду — пока долетишь до дна 
каньона, о многом вспомнишь. Может, даже успеешь составить заве- 
щание, которое все равно никто не прочтет. Да и какое завещание у 
пилота? Личные вещи разыграют между собой товарищи по штаффе- 
лю, а в крошечную каюту на Базе квартирмейстер вселит другого пи- 
лота. Вот и все, что касается движимости и недвижимости. 

Он разглядел противоположный край каньона. Сверкающий ледя- 
ной панцирь оказался вовсе не чудовищем километровой толщины, а 
скорее, обычным горным ледником, под которым было видно камен- 
ное ложе. Бывают льды и потолще. То ли в самом деле ледник подта- 
ивает с краю, то ли не успевший слежаться снег уносится в пропасть 
ветрами... 

Минутой спустя, когда на стоящее в зените солнце набежала хищ- 
ная стремительная мгла, а в лицо с размаху швырнуло первый заряд 
крупы, Леман понял, что последняя догадка была самой верной. Но 
похвалить себя не успел. 

Добежать до капсулы он даже не пытался — главное укрыться, все 
равно где, пока буря не разыгралась по-настоящему, иначе сдует в про- 
пасть! Скользя, кренясь, изворачиваясь, бодая лбом ринувшееся на не- 
го ревущее чудовище, он бежал к трещине, к тому месту, где видел па- 
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рашют — его надо примять собой, не то выдует. А еще лучше плотно 
закутаться в него, тогда, может быть, он не замерзнет и переждет бу- 
ран, если, конечно, Лемана не унесет вместе с парашютом... 

Он втиснулся в трещину вовремя и сразу нашел парашют. И сейчас 
же над головой разверзся ад, разом взревели разбуженные демоны, за- 
грохотали копыта всадников Апокалипсиса, и уже не разум, а живот- 
ный ужас подсказал спасение: зарыться в невесомую, рвущуюся из-под 
тела ткань, заклиниться в трещине и ждать... 

Стихло на удивление быстро — уже через несколько минут. Снова 
засияло солнце, разбрызгалось о ледяной рафинад, ударило в глаза сле- 
пящими бликами. Отчаянно колотя зубами, Леман выбрался из трещи- 
ны со второй попытки, а выбравшись и поверив в то, что увидел, со 
спокойной обреченностью подумал, что и первая попытка была совер- 
шенно излишней. 

Капсулы не стало. 

Ему не пришло в голову закрепить ее на льду, да, по правде сказать, 
закрепить было и нечем. Ветер оказался слишком сильным. Леман пре- 
дельно ясно представил себе, как ревущий вихрь играючи сдвинул с 
места легкосплавный шар и тот заскользил по чисто выметенному льду 
все быстрее, быстрее, разгоняясь до скорости хорошего буера, пере- 
прыгивая через малые трещины, потом пошел под уклон к краю про- 
пасти... 

Тогда он осознал, что все кончено. 


ххх 


Два выхода. Первый — сделать себе инъекцию «блаженной смерти». 
Второй — замерзнуть, до конца заставляя себя надеяться на появление 
спасательной команды, как на бога из машины. Если как следует заку- 
таться в парашют, можно, пожалуй, продержаться до ночи, но ночь 
убьет наверняка. Леман принял этот вывод почти спокойно. Без тепла, 
без пищи, без помощи ему не дожить и до полуночи. 

Он ухитрился поспать несколько минут и проснулся, вконец про- 
дрогнув. Ёму приснился горячий чай. Наверное, перед самым концом 
вспомянется горячая ванна... 

Ухнув в каньон, капсула несомненно разбилась и передатчик за- 
молк. А если нет? Если произошло чудо, и она зацепилась за какой- 
нибудь уступ, застряла в трещине? Мысль не давала покоя, здравый 
смысл восставал против нее, но терпел поражение. Если сигнал бедст- 
вия уже принят и спасательное судно вылетело (что вряд ли, но допу- 
стим...), кого найдут (если найдут) спасатели? Промороженный на- 
сквозь труп? 
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А в глубине каньона, наверное, тепло... Ну правильно, каньон идет 
Почти точно с запада на восток, дно его освещено и, вероятно, прогре- 
то. И воздух, недвижно-прозрачный над ледяной бесконечностью, дро- 
жит над каньоном, как над чайником... Если б можно было спуститься! 

Он принял решение со спокойным отчаянием самоубийцы. Выпу- 
тался из парашюта. Приплясывая, чтобы хоть как-то разогнать кровь, 
часто и подолгу отогревая ладони под мышками, расстелил парашют на 
ледяном поле. Сложил, как умел. Едва не закоченел окончательно, в 
мучительных потугах пытаясь соорудить некое подобие обвязки, и в 
конце концов попросту крест накрест обмотал себя стропами. Затем 
прижал к груди невесомый, но объемистый сверток и сомнамбуличе- 
ски побрел к краю каньона. 

Внезапно заскользив вниз по ледяному языку, он не испугался и не 
удивился. На эмоции просто не осталось сил. Он перестал чувствовать 
холод и боялся заснуть прямо сейчас, не доскользив до конца этой ле- 
дяной горки. Самое главное — не выпустить сверток из рук, не выпус- 
тить раньше времени, пока не начнется свободное падение; и эта пос- 
ледняя необходимая работа была чудовищно тяжела; он терпел ее, как 
преодолимую преграду перед блаженством отдыха... все равно какого. 
Пусть смерти. Мертвый счастлив: ему не приходится ничего делать. 

В какой-то момент он почувствовал, что под ним больше не стало 
льда. Полет? Да. Или падение — какая разница? 

Купол оглушительно хлопнул, расправляясь. Рывок был такой, что 
все предыдущие мучения показались досадными мелочами, но само- 
дельная пародия на обвязку выдержала и кости остались целы. Леман 
даже не потерял сознание. Наоборот, грубый рывок неприятнейшим 
образом вытолкнул уплывающее сознание назад в явь. 

У Лемана даже хватило сил удивиться. 

Он находился значительно ниже края каньона и, опутанный стро- 
пами, висел на одном месте в сотне шагов от отвесной каменной сте- 
ны, практически не опускаясь. Иногда ему начинало казаться, что он 
поднимается. Снизу шел ровный и мощный поток тепла, воздух дро- 
жал, но даль каньона все же просматривалась. Леман насчитал не 
меньше двадцати водопадов — все они начинались там, где вода с та- 
ющего ледника могла скопиться хотя бы в крохотный водоем, и тон- 
кими струями срывались вниз. Ни один из них не достигал дна каньо- 
на, иные рушились на уступы в каменной стене, чтобы повторить пры- 
жок, но большинство превращалось в водяную пыль задолго до паде- 
ния на камень. 

Капсулы не было видно. Надежда на то, что она зацепилась за ка- 
кой-либо уступ, исчезла. 
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Стайка крылатых созданий, карикатурно похожих на птиц, проплы- 
ла далеко внизу. Отсюда Леман не мог разобрать, велики они или ма- 
лы. Ага, значит, жизнь на`этой планете существует не только в океа- 
нах. А коли так, можно попытаться выжить. Ведь птицы должны чем- 
то питаться... Допустим, рыбой... Дна каньона не видно, но по нему 
наверняка течет река. Как поймать рыбу — вопрос второй, а первый и 
главный — годится ли она в пищу человеку? 

Пока не проверишь, не узнаешь. 

Немного согревшись, он потянул за стропу, заставив купол скольз- 
нуть ближе к стене. Как он и ожидал, здесь оказался нисходящий по- 
ток холодного воздуха с ледника, и спуск удалось продолжить даже бы- 
стрее, чем хотелось. Мелькали неровности в скальной стене, набегали 
и уносились вверх узкие, невероятной длины уступы-карнизы. На не- 
которых медленно таяли осколки ледяных глыб, как видно, свалив- 
шихся сверху. 

Неумело, но старательно управляя стропами, чтобы не шибануло о 
стену, Леман успел разглядеть изъеденные края этих карнизов. Бывшие 
речные террасы. Только узкие. Неизвестно сколько миллионов лет ре- 
ка глодала камень, размывая тектоническую трещину вглубь, а расши- 
рить ее как следует не смогла. 

Он заметил, что дышать стало легче: должно быть, опустился уже 
порядочно. С иных уступов десятками срывались похожие на птиц тва- 
ри, напуганные скользящей по скале тенью, и суетливо метались под 
ними, но не решались ни приблизиться, ни тем более атаковать, за что 
Леман мысленно сказал своей судьбе отдельное спасибо. Одна стран- 
ная птица, гораздо крупнее остальных и, по-видимому, иного вида, 
кружила поодаль в восходящем потоке, без взмахов набирая высоту. На 
миг почудилось, что это не совсем птица, а скорее, гибрид человека и 
птеродактиля. Ладно, с местной живностью разберемся потом, сейчас 
главное — уцелеть... 

Увидев человека, сидящего на краю узкого, в полшага шириной ус- 
тупа, Леман настолько оторопел, что даже не нашелся с ответом, когда 
человек дружелюбно помахал ему рукой и указал куда-то вниз. 

Некоторое время Леман хлопал глазами, тщась разложить видение 
на логические составляющие. Галлюцинация? Не похоже. Мираж? Ес- 
ли и так, то это лишь означает, что странный субъект присел отдохнуть 
где-то в другом месте, но, так или иначе, в факте его существования 
сомневаться не приходится. Человек. Как видно, сильный и ловкий 
мужчина, раз не боится этаких круч. Одет странно. Зарос дремучей бо- 
родищей, похоже, отроду не стриженной. 

Примитивная цивилизация? Хм. А какая тут еще может возник- 
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нуть? Именно примитивная. Кстати, ренегаты вроде бы никогда не 
считали эту планету своей. Впрочем, то же самое можно сказать о Ве- 
ликой Лиге... 

Неважно, откуда взялись люди. Главное, они есть. 

Вскоре он попал в облако, а просочившись сквозь него и вымокнув 
до нитки, увидел наконец дно каньона. Оно лежало чудовищно далеко 
внизу, там бесновалась река, белая от бурунов, и узкими зелеными по- 
лосами протянулись вдоль каменных стен уступы-карнизы. Раститель- 
ность — это хорошо. 

Мимо первого зеленого уступа Леман промахнулся, несмотря на то, 
что уступ был широк — пожалуй, шагов в пять. Зато на следующий он 
нацелился заранее и исхитрился не только удачно приземлиться, но и 
в борьбе с легким ветерком накрыть собой парашют. Еще пригодится. 
В примитивном мире и тряпсчка — сокровище, и булыжник — инст- 
румент. А нож, возможно, окажется именно тем предметом, что позво- 
лит выжить среди себе подобных. 

К счастью, нож имеется. 

Было тепло и влажно. Под ногами росла трава или что-то очень по- 
хожее на траву. Неважно. Не время и не место валяться на травке. Ни 
один пилот не станет любоваться пыльной растительностью на пусты- 
рях вокруг космодромов. Сентиментальность — дурной признак. Ва- 
лентин, тот был сентиментален, да. Цветики-лютики нюхал, и не сры- 
вал их, а опускался на колени и тянул нос, когда думал, что его никто 
не видит. Вот и пропал зазря. 

Сделав такое умозаключение, Леман хмыкнул, затем решил, что не- 
хорошо подсмеиваться над мертвыми, и перестал думать о пропавшем 
Валентине. Как бы самому не пропасть. 

Он пощупал стену. Монолит. Можно и не ковырять ножом, все рав- 
но ничего не наковыряешь. Будь иначе, река вымыла настоящие тер- 
расы, а не эти полочки шириной с тротуар в захолустном городишке. 

В петрографии Леман был не силен и тип горной породы не опре- 
делил. 

Куда двинуться — направо или налево? Кажется, слева карниз не- 
много расширялся, и Леман, взвалив на плечо невесомый тюк, избрал 
именно это направление. Если там не удастся встретить людей, то хо- 
тя бы есть надежда найти достаточно широкую площадку, чтобы гра- 
мотно сложить парашют перед следующим прыжком... 

Второго аборигена он встретил, неожиданно столкнувшись с ним 
нос к носу. Увидеть его издали помешал водопад, оседающий на уступ 
водяной пылью. Человек шел навстречу, прижимаясь к серой скале, 
был одет в кожу, тоже серую и весьма ладно скроенную. Длинная чер- 
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ная борода была заплетена в косички, напоминающие крысиные хво- 
стики. 

— Привет, — сказал Леман. 

— И тебе, — ответствовал абориген на сносном интерлинге, вроде 
нисколько не удивившись. — К нам? 

На всякий случай Леман кивнул. 

— Сверху? 

— Сверху. 

— Ну и как там, наверху? 

— Кому как, — машинально ответил Леман, изумившись идиотско- 
му вопросу. — Мне, например, хреново! 

Абориген прикоснулся к парашюту корявыми пальцами, пощупал 
ткань и неодобрительно взмахнул косичками бороды. 

— Я видел, как ты летел, — сообщил он. — По-моему, ты издале- 
ка. Не знаю, где летуны путешествуют на таких штуках. У наших в хо- 
ду крылья. Гораздо удобнее. Наверное, на этом можно только сверху 
вниз, да? 

— В основном... — протянул Леман, все больше удивляясь разго- 
вору. 

— Лучше выменяй эту штуку на настоящие крылья, — посоветовал 
абориген. — А тряпье на одеяла пусти. Если набить чем-нибудь, хоро- 
шие одеяла выйдут. Только здесь не сменяешь, у нас сейчас летунов 
нет... Или ты к нам насовсем? 

— Не знаю, — честно ответил Леман. Голова у него шла кругом. — 
Как получится. 

— Ну смотри, — и абориген, по-прежнему держась стены, прошел 
мимо И исчез в водяной пыли. 

Несколько секунд Леман очумело размышлял, не следует ли догнать 
туземца и выжать побольше информации. Затем отказался от этой 
затеи. Как ни велико нетерпение, осваиваться в незнакомом мире нуж- 
но постепенно. «К нам насовсем» — уже куча информации. Раз сказа- 
но «насовсем», значит, здесь можно выжить. А «к нам» означает, что. 
этот одетый в кожу типчик с косичками на физиономии здесь не один. 
Жить на уступе... бр-р... И еще бывают какие-то летуны... 

Под ноги по-прежнему стелилась трава — очень однообразные зе- 
леные метелки, растущие на скудном субстрате. У самой стены трава 
не росла — похоже, поколения ходоков набили здесь тропинку, весьма 
узкую. Значит, живут люди... И ходят вдоль стены подальше от обры- 
ва. Может, страдают боязнью высоты? 

Леман подошел к краю, плюнул вниз и посмотрел, как плевок ка- 
нул в дымку. Высоты он не боялся. 
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— Эй! — донеслось сзади. 

Он обернулся. В занавесе из водяной пыли кривлялась радуга, а под 
ней стоял все тот же абориген. Косички его бороды намокли, с них ка- 
пало, как со сталактитов. 

— Эй! Тропинку видишь? 

— Да, — сказал Леман. — А что? 

— Ничего. Будешь спать — не ложись на краю. 


жж 


Дана вводная: ты попал в чужой мир, имея при себе из полезных 
вещей лишь парашют, нож да собственную одежду. В кармане нет да- 
же зажигалки. Ты не спал и не ел больше суток. Твои действия? 

С такими задачами Леман в последний раз сталкивался еше в свою 
бытность курсантом на сдаче обязательного минимума по курсу инди- 
видуального выживания. Экзамен проводился на имитаторе. Экзамену- 
емому последовательно доставались виртуальные джунгли, виртуальная 
пустыня и виртуальное болото. Считалось, что этого в общем достаточ- 
но, чтобы худо-бедно научиться выживать в любой природной зоне лю- 
бой планеты, включая вулканические поля Бестии и сочащиеся отвра- 
тительными газами водорослевые острова Амбрии. Но такой дурацкой 
ситуации, как эта, не предусматривал никакой тренажер. 

Человеческая цивилизация на самой линии фронта! Неизвестная 
командованию! С ума можно сойти. Неудобная, никому не нужная 
планета с ничтожнейшей полезной площадью, пригодной для жизни, а 
вот поди Ж ты — и тут живут. На уступах шириной в один хороший 
прыжок. Приспособились. Наверное, местные мамаши, укачивая мла- 
денцев,' с особенным чувством поют им «баю-баюшки-баю, не ложися 
на краю...» 

Эту песню чаото вслух напевал Валентин во время атаки и как-то 
перевел ее Леману. Запомнилось... 

Леман прошел мимо углубления в стене — как раз в размер скор- 
чившегося человека. Должно быть, кто-то пытался выдолбить здесь ни- 
шу, убил уйму труда и не преуспел в задуманном. Зачем долбил — по- 
крыто мраком. 

Уступ достигал теперь, пожалуй, шагов десяти в ширину. Вскоре 
Леман нашел кучку камней. Очень аккуратную кучку, сложенную у са- 
мой стены. Обходя ее, тропинка делала маленький крюк. Только сей- 
час Леман обратил внимание на то, что прежде ему не встретилось ни 
одного валяющегося булыжника, а ведь должны же они время от вре- 
мени падать сверху, несмотря на монолитную прочность стен! Значит, 
здешний люд просто-напросто собирает камни в такие кучки — то ли 
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потому, что они здесь зачем-то нужны, то ли оттого, что они совсем не 
нужны где-то в другом месте... 

Вот как! Он, оказывается, шел через поле! И эти скромные метелки 
травы, что он так лихо топтал, по всей видимости, не что иное, как пи- 
тательные злаки! Тогда почему абориген с косичками не наорал на не- 
го, не попытался побить? Или он не крестьянин?.. Поле с зеленой трав- 
кой кончилось — началось другое, с толстыми изжелта-бурыми колось- 
ями, почему-то стелющимися по земле. Наверное, местные собирают 
несколько урожаев в год. Оно и понятно: солнца и.воды злакам хвата- 
ет с избытком, а на самом дне этого просвеченного насквозь каньона 
вообще, наверное, страшная жара... 

Уступ больше не расширялся. Теперь в распоряжении путника име- 
лись две тропинки: одна по-прежнему прижималась к скальной стене, 
вторая шла по самому краю уступа. Несмотря на предостережение, Ле- 
ман ее и выбрал, здраво рассудив, что какие бы чудики здесь ни оби- 
тали, вряд ли они станут тропить пути в действительно опасном месте. 
Закон жизни прост: либо обитателям присущ инстинкт самосохране- 
ния, либо нет ни инстинкта, ни обитателей. 

Шум реки был едва слышен. Сколько до нее по вертикали — навер- 
ное, километра два-три? Леман еще раз попытался увидеть дно каньо- 
на, но разглядел лишь следующий уступ в сотне метров внизу, оценил 
неровности в стене, вероятно, достаточные для хорошего скалолаза, и, 
забыв интерлинг, пробормотал забористое немецкое ругательство. А 
еще через четверть часа ходьбы он увидел людей. 

Их было человек сто, включая древних стариков и грудных младен- 
цев. Леман неспешно приблизился, не без уныния разглядывая скуд- 
ную утварь аборигенов. Н-да... Назад к природе. Еще не каменный век, 
но уже далеко не индустриальный. Типичная сельская община. Вон и 
огороженная каменной стеночкой компостная куча, она же общее от- 
хожее место. Видать, зреет единственно доступное удобрение для мест- 
ных злаков. Совсем люди «опростились». По лицам вроде не скажешь, 
что вырождаются, да разве в лицах дело? Пожалуй, лишь одежда из се- 
рой кожи на них хороша. Удобна, а на женщинах вон даже украшена 
вышивкой... Откуда кожа? 

Он был начеку. От примитивных сообществ можно ожидать чего 
угодно, включая человеческие жертвоприношения и людоедство. А 
также сдирание кожи с пришлых чужаков на нужды местных ремесел. 
Что ж, если нападут все разом, он набросит на них парашют на манер 
сети гладиатора-ретиария, а потом пустит в дело нож... 

Первыми обратили на него внимание дети. Стайка голопузой ма- 
лышни обступила его семенящим кольцом, но кольцо не мешало идти, 
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не галдело и не задавало вопросов. Самый смелый паренек пошупал 
ткань парашюта и тотчас отступил, поймав настороженный взгляд. 
Взрослые вели себя сдержаннее. Кто-то спал. Кто-то усердно мочалил 
камнем солому из местных злаков, по-видимому, намереваясь отделить 
волокна и сплести из них веревку. Морщинистая старуха, греющаяся 
на солнышке, проводила Лемана внимательным взглядом. Двое муж- 
чин скребли кожу осколками кремня, а третий — грубым железным 
скребком, достойным украсить археологическую коллекцию. Поодаль 
нагая женщина купалась под водопадом. Это немного скрашивает ди- 
кость нравов... 

Идиллия... 

Первобытная. Рай троглодитов. 

Было в этом что-то от сна с нелепым сюжетом. Захотелось ущип- 
нуть себя и проснуться на Базе... скажем, во время предполетного ин- 
структажа. И пусть полковник Балуев, штабная задница, заметив раз- 


гильдяя, намылит ему холку... 
Один из мужчин, смуглый тип с выгоревшими до белизны волоса- 
ми, бросил скрести кожу, приблизился и протянул руку: 
— Радхакришнан. 


— Леман. 

— Издалека? Впервые у нас? 

Леман кивнул. Мужчина удовлетворенно проворчал: 

— То-то я тебя здесь раньше не видел... Ну располагайся, отдохни. 
У нас хорошо. А если решишь совсем остаться, вряд ли кто возразит, 
нам летуны нужны... Ты ведь летун? 

— Вроде того, — уклончиво ответил Леман. — А ты здесь старший? 

— Я-то? — Радхакришнан рассмеялся. — Вон Марта, пожалуй, у нас 
старшая, ей за девяносто. Ну ты насмешил... А это что у тебя такое? 

— Парашют. 

— Вроде крыла, да? Дай-ка его сюда. — Сказано было властно. — 
Давай, давай. Лететь тебе сейчас все равно нельзя. У Аниты мальчиш- 
ка в лихорадке, укутать надо, а кож мало. 

Секунду Леман боролся с собой, затем, решив не перечить, нехотя 
отдал парашют. Вполне вероятно, что этот Радхакришнан вроде как 
вождь племени. Сделал вид, что не понял насчет старшего — хм! Да на- 
зови он себя князем, царьком, сатрапом, ярлом, базилевсом или паха- 
ном — какая разница! Вождь есть вождь, как бы он ни назывался, 
пусть даже ничтожнейшим среди ничтожных, если у окружающих од- 
на и та же мания. Уже то хорошо, что не попытались убить чужака. Ре- 
жим здесь, похоже, либеральный... 

Интересно, почему нельзя уйти от них прямо сейчас? Чего проще — 


242 ПРОЗАЛл 


«ИЕ ложись Ил КРАЮ!, 


сложил парашют, разбежался и сиганул. Попробовавши раз, входишь во 
вкус, во всяком случае, перестаешь бояться. Можно спуститься на ус- 
туп ниже, а можно попытаться поймать сильный восходящий поток... 

Не то чтобы Леману хотелось это сделать, но запрет слегка задел за 
живое. Либерализм, но с принуждением? 

В любом случае надо сначала осмотреться, а потом уж показывать 
когти. Если понадобится. 

Назвавший себя Радхакришнаном не вернулся — отдав парашют од- 
ной из женщин, тут же принявшейся кутать ноющего ребенка, вновь 
взялся скрести кожу. Больше никто не подошел. Леман ловил на себе 
заинтересованные взгляды, и только. По правде говоря, не чрезмерно 
заинтересованные. Может, по местным обычаям, от чужака требуется 
какое-то специальное приветствие или иное ритуальное действо? Нет, 
не похоже... 

Ясно, что гости на этот уступ иногда заходят. Залетают, а может, и 
заползают, если они хорошие скалолазы. Не чересчур часто, по всей 
видимости, не каждый день, но и не слишком редко, потому и не вы- 
зывают удивления. Такое впечатление, что гость может вести себя так, 
как ему вздумается, лишь бы не раздражал хозяев... 

Он решился на эксперимент. Подошел к компостной куче, на ходу 
расстегивая комбинезон: те аборигены, что были лицом к нему, немед- 
ленно отвернулись. Ага, понятие об интимном еще не растеряли... ну 
и ладно. Леман без толку постоял над кучей, застегнулся. 

Интересно, а поесть дадут? 

Он огляделся. Никто уже не обращал на него внимания. Нагая ку- 
пальщица оказалась женщиной не первой молодости, вышла из-под 
водопада, неспешно и, как показалось Леману, напоказ, обтерла тело 
комком какой-то ветоши и, небрежно драпируясь на ходу в подобие 
грубой туники, прошла мимо. В одежде она выглядела лучше. 

— Эй! — негромко позвал Леман. 

— Да? — Женщина остановилась. 

Легкое любопытство нарушало безмятежную доброжелательность ее 
лица. 

Прошу прощения, я тут нездешний... 
Вижу. 
Словом, мне бы поесть... 

Женщина склонила голову набок и несколько мгновений присталь- 
но изучала чужака, 

— Сильно голоден? 

Леман только кивнул. Рот моментально наполнился слюной, кадык 
непроизвольно дернулся. 
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Женщина молчала. По-видимому, кормить чужаков задаром здесь 
не принято. Значит, не совсем дикари, подумал Леман, хмыкнув про 
себя, значит, не так уж безнадежен этот мир... 

Он разделил комбинезон на штаны и куртку, переложил нож в кар- 
ман штанов, а куртку протянул женщине. 

— Годится в уплату? 

Женщина долго изучала ткань и покрой, вертя куртку так и этак, 
покачивая головой и временами удивленно присвистывая. 

— Плохая одежда, — определила она наконец. — Но одной сытной 
кормежки стоит. Жди, я принесу. 

Еда оказалась на удивление вкусной — холодная каша из зерен уже 
знакомых злаков, сдобренная пряной травой, с кусочками незнакомо- 
го мяса. Да еще ковш напитка, в котором Леман опознал пиво — 
странное на вкус, но несомненно пиво. И неплохое! Леман почмокал 
губами. Кой черт неплохое — отменное! Да за один рецепт этого пива 
любой пивовар из тех, кто сбывает свою продукцию поближе к воен- 
ным базам, без колебаний заложит шакалью свою душонку и послед- 
ние штаны в придачу! Узнать бы рецептик да не продешевить... 

На миг Леман даже испугался мысли, что спасательная команда 
подберет его раньше, чем он узнает рецепт, но быстро опомнился. Ка- 
кая такая спасательная команда? Капсула погибла, это ясно, и вряд ли 
его найдут без радиомаяка. Станут ли заглядывать в каждый каньон, 
обшаривать каждый уступ? Вряд ли. Еще рано терять надежду, но и 
слишком обольцаться тоже не стоит. 

— Доволен? — спросила женщина. 

— У-мм, — сказал Леман. — Неплохо. А пиво просто божественное. 

— Ты что, из религиозной общины? 

— Нет. А ты? 

— Ия нет. Радхакришнан — тот немного проповедник, даже имя 
себе сменил — вообще-то его Михаем зовут. Но не хочешь его слушать 
— пожалуйста. Не заставят и не прогонят. Уступчивость превыше все- 
го, верно? 

На всякий случай Леман кивнул. 

— Я спросила только потому, что ты сказал «божественное». Стран- 
ный оборот. Откуда ты? 

— Издалека. — Леман решил не уточнять. 

— Это я и так вижу. Говоришь с акцентом. Одежда у тебя такая, что 
сопреет за год. В твоих краях так шьют, да? У вас что, птицекрылов 
нет? 

— Ау вас? — спросил Леман. 

— Сколько угодно. Как везде. Птицекрылы только Сумрачных ус- 
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тупов не любят, но ведь там никто и не живет... Или ты все-таки от- 
туда? 

— Сумрачные уступы — это где? 

— Везде, куда солнце не заглядывает. У вас не так, что ли? У нас- 
то каньон хороший, три урожая в год снимаем. Сам видишь, сколько 
тут людей. А на нижних уступах еще больше. 

— А на верхних? 

— Верхний жилой над нами всего один. Выше плохие уступы: и уз- 
ко, и холодно. Там только охотники иногда бывают, но они ведь лету- 
ны, им там не жить. — Женщина посмотрела не него испытующе. — 
Странный ты все-таки... У тебя с головой все в порядке? 

Леман кивнул. 

— Так ведь я не навязываюсь, — сказала женщина, помолчав. — Не 
хочешь рассказать о себе — твое дело. У нас обиход понимают, неус- 
тупчивых нет. Ты к нам надолго? 

— Не знаю. Как получится. 

— Если тебе нужна твоя куртка, возьми ее обратно. Ты можешь рас- 
считаться за еду другим способом. Понимаешь, мой последний мужчи- 
на ушел к верхним, и у меня уже давно никого не было... 

Леман подавился куском. 

— Ты серьезно? 

— Я всегда серьезно. Между прочим, меня зовут Идрис. Так что: да 
или нет? 

— Еще не знаю, — пробормотал он. — Вот так, сразу... 

— У вас это бывает не сразу? — фыркнула Идрис. — Слушай, отку- 
да ты такой чудной явился? Тебе нужно время, чтобы понять, хочешь 
ты женщину или нет? Если да, ты спишь под моим одеялом. Если нет 
— спишь один, и никаких обид. Какое я имею право мешать тебе мерз- 
нуть без твоего согласия? 

— Я... кха! — Леман наконец заглотнул застрявший кусок. — Мож- 
но я дам ответ позже, ладно? Ты только не обижайся... 

Женщина расхохоталась. 

— Нет, ты правда чудик. Кто же на это обижается? Смешной ты! 

Леман решился: 

— Ты случайно не знаешь, где можно найти хороший передатчик? 

— У нас, — Идрис ничуть не была удивлена. 

На этот раз Леман поперхнулся остатками пива. 

— Где?! 

— Да вон он ползет. 

Не сообразив, что она имеет в виду, Леман вскинул голову, вгляды- 
ваясь туда, куда указывала Идрис. Сверху, временами несильно стука- 
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ясь о скалу, спускалась на веревке большая плетеная корзина. Один из 
разнежившихся на солнышке бородатых бездельников нехотя взгро- 
моздился на ноги и пошел принимать груз. 

— Это и есть ваш передатчик? — Леман постарался не выдать горечи. 

— Ну да. Не карабкаться же с грузом с уступа на уступ, а на летуна 
много ли навьючишь? У нас с верхними хороший передатчик, совсем 
новый. Тебе ведь хороший нужен? А тот, что с нижними, будем под- 
новлять, как только снизу прутья получим, а то как бы дно не отвали- 
лось. На самом нижнем уступе хороший лозняк растет, не будь его, 
пришлось бы передатчики из соломы плести, а разве солома порядоч- 
ный груз выдержит? 

Леман мысленно обругал дикарей, а заодно и себя. Оказывается, 
речь шла всего лишь о меновой торговле! Зря раскатал губу, зря серд- 
це пропустило такт... 

— А ваш уступ чем торгует? — спросил он. 

— Зерном, веревками и горным воском. Ну и транзит идет, само со- 
бой. Сверху — кожи, перепонки, а то и яйца птицекрылов, если охота 
удачна; снизу — и не перечесть всего. Фрукты оттуда хороши, рыба, ну 
и, понятно, изделия... На третьем снизу даже кузница есть. 

Ясно одно: о настоящем передатчике, равно как и о сигнале бедст- 
вия, дикарка не имела ни малейшего понятия. Леман встал, поблагода- 
рил кивком головы. Во рту остался горький привкус. 

Дана вводная: ты попал в чужой мир, населенный людьми, которые 
называют корзину передатчиком. Твои действия? 


жж 


Первым действием Лемана была прогулка за водопад. Ничего инте- 
ресного там не оказалось: уступ вновь начал сужаться, пока не превра- 
тился в узенький карниз, куда и ступить-то было страшно. Возможно, 
дальше он снова расширялся, но Леман решил пока не рисковать. Да 
и что можно найти на смежном уступе — еще одно полудикое племя? 
Спасибо, в другой раз. 

Назад Леман шел, исполненный решимости. Поверхностная развед- 
ка, можно считать, произведена, выявила неизбежные трудности. Ста- 
ло ясно, что выжить здесь можно! Всему ему, от носа до пятки, не го- 
воря уже о самой тупой мозговой извилине, понятно, что помощи из- 
вне ждать не приходится. Капсула сгинула, и маячок не тревожит эфир. 
Вопрос: что из этого следует? 

Только одно: надо любой ценой дать знать о себе на Базу и потре- 
бовать эвакуации. Он пилот, а не дезертир, и в военное время не со- 
бирается греть пупок на здешних уступах. Сеять злаки и варить пиво 
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он тоже не собирается. А то, что местным это по душе, его не касает- 
ся. Главное, что тут появилась какая-никакая цивилизация, а это, с ка- 
кой стороны ни взгляни, колоссально облегчает задачу. Не может 
быть, чтобы у аборигенов нигде не нашлось хотя бы одного передатчи- 
ка, не являющегося корзиной! Очевидно, предки их прилетели откуда- 
то в давние времена, стало быть, какие-то осколки настоящей техники 
могли сохраниться. Где — вот вопрос. Похоже, этого не знают и мест- 
НЫЕ... 

Зато узнает он. Разумеется, нет нужды искать наугад, ползая по 
всем уступам всех каньонов, сколько их тут... На это не хватит всей 
жизни. Видно, придется все-таки переспать с этой бабой, как ее... Ид- 
рис, что ли? Издержки контакта, так сказать. От нее он узнает главное, 
через нее он войдет в местное племя на правах равного и очень, очень 
скоро станет вождем. Иначе просто не может быть. Кто способен по- 
мешать достижению намеченной цели — местные беспечные лежебо- 
ки, притулившие к скале свой смехотворный раек, похожий с высоты 
на корочку плесени? Вырожденцы, забывшие, что такое служба и дис- 
циплина? Ха! Им придется это вспомнить! 

Задача не трудна, если знать, как за нее взяться. С помошью Идрис 
он подыщет себе сторонников, крепких молодых парней, тяготящихся 
авторитетом старших, и в обмен на безусловную преданность подымет 
их над инертной массой остальных. Он будет суров, но справедлив. Ес- 
ли именующий себя Радхакришнаном действительно не лидер, а всего 
лишь проповедник, и если он согласится подчиниться, он может ока- 
заться полезен, в противном же случае улетит в пропасть вниз головой. 
И все несогласные последуют за ним. Да. Леман на ходу ударил кула- 
ком по каменной стене. Да, так и будет. Этих — не жаль. Люди, до- 
шедшие до такой, с позволения сказать, жизни, вряд ли сохранили 
право называть себя людьми, ибо настоящие люди не первое столетие 
сражаются и умирают за Лигу — между прочим, рядом с их паршивым 
мирком! А когда на уступе воцарится настоящий порядок и настоящее 
почитание вождя, шансы найти на этой планете что-нибудь вроде пе- 
редатчика увеличатся стократно! Вместо того, чтобы ползать по кручам 
самому или летать на каких-то идиотских крыльях, он начнет посылать 
экспедиции. Наверняка где-нибудь на дне самого глубокого каньона 
спрятан ржавый звездолетишко, некогда доставивший сюда первопосе- 
ленцев, а если вдруг окажется, что на него наложено табу — что ж, 
придется изничтожать местные суеверия... 

Между прочим, задачу можно и нужно расширить! Почему это стра- 
теги Лиги сочли планету бросовой? Ничуть она не бросовая, а наобо- 
рот, находится именно там, где нужно, имеет возобновляемый резерв 
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неквалифицированной рабочей силы, и если подойти с умом, можно 
устроить ренегатам неприятный сюрприз... 

Додумать мысль не удалось. Воздух, минуту назад столь прозрач- 
ный, что Леман без труда мог сосчитать уступы на противоположной 
стене каньона и даже разглядеть черные точки людей, внезапно потем- 
нел. Огромная гудящая туча насекомых, заняв собою весь каньон от 
стены до стены, стремительно неслась куда-то на восток. Похожие на 
птиц создания прорезывали тучу наподобие черных молний — то ли 
охотились, то ли, что вернее, спасались вместе с тучей от неведомого 
бедствия. Вот одного из птицеподобных закрутило, ударило о скалу, 
понесло дальше смятым комком... 

На всякий случай Леман перешел на бег. 

Первый шквал настиг его у водопада, едва не швырнул ничком и за- 
ставил пробежаться так, как не снилось спринтеру-рекордсмену. По 
спине и затылку пребольно застучали насекомые, сразу отбив всякую 
охоту оборачиваться. Вихрь сдул растрепанную бороду водопада, и ста- 
ло видно, как люди, только что занимавшиеся своими обыденными де- 
лами или мирно дремавшие, спешно образуют тесный, прижатый к 
скале полукруг. У самой скалы оказались женщины, дети`и старики, 
присевшие на корточки, пригнувшие головы, сцепившиеся локтями в 
живой шевелящийся монолит, со всех сторон прикрытые мужчинами, 
также сцепившимися в какое-то нелепое подобие пчелиного роя. Со 
всех ног бежал к рою давешний косичкобородый знакомец, наклонив- 
шись к ветру под немыслимым углом. 

— Чужак, скорее! — долетел крик Идрис. — Сейчас начнется! 

Повторять не было нужды — Леман уже понял, что надвигается бу- 
ря, такая же, как та, от которой он прятался в ледниковой трещине, но 
бушующая в каньоне, как в аэродинамической трубе, и оттого более 
страшная. 'Второй шквал, куда сильнее первого, поднял его в воздух и 
швырнул на копошащуюся кучу людей. Леман сейчас же вцепился в 
чью-то одежду, в уме похвалив аборигенов за шитье из кож — любую 
тряпку сразу разорвало бы. И любого одиночку сдует с уступа, как пу- 
шинку, спастись можно только так, всем вместе... Дикари дикарями, 
но в примитивном здравом смысле им не откажешь... 

Кто-то ударил его по руке, впился жесткими пальцами в запястье, 
силясь оторвать чужака от человеческой кучи. Это был косичкоборо- 
дый. Леман попытался лягнуть его и еще успел изумиться, как в пер- 
вое мгновение изумляется всякий человек, неожиданно получивший 
удар в лицо от незнакомого прохожего, — но тут буря обрушилась по- 
настоящему, и изумляться стало некогда. 

Вряд ли удар стихии длился больше пяти минут, но Леману они по- 
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казались часами. Дважды его поднимало в воздух и мотало, словно 
нитку перед вентилятором, дважды онемевшие перетруженные пальцы 
готовы были разжаться; временами он повисал горизонтально, не в си- 
лах вобрать в легкие хоть капельку взбесившегося воздуха, удивляясь 
тому, что еще жив, не оторван от человеческой кучи, и кто-то — Ле- 
ман знал кто! — продолжал при любой возможности бить его по рукам, 
пытался отжать намертво вцепившиеся пальцы... 

Буря унеслась, не причинив бед. Один миг пронзительной тишины 
— и человеческая куча рассыпалась, послышались шутки и смех. Но 
сейчас Леман меньше всего был готов веселиться. 

Его хотели убить! Подло, без предупреждения! И мерзавец наверня- 
ка объяснил бы его смерть силой бури и неумением чужака как следу- 
ет цепляться... 

Распираемый яростью, он очутился со своим противником лицом к 
лицу. 

— Ты... — начал косичкобородый. 

— Дерьмо! — рявкнул Леман, помогая плечом стремительному по- 
лету кулака к физиономии негодяя. 

Удар был хорош — косичкобородый впечатался в стену и, замычав, 
обхватил руками голову. Вовремя вспомнив о его соплеменниках, с 
трудом подавив горячее желание продолжить расправу с неудачливым 
убийцей, Леман нашупал в кармане нож. Кинутся — пусть пеняют на 
себя. 

Никто не кинулся. Молчали, смотрели. Из ниши в скальной стене 
с кряхтеньем выбиралась старуха с двумя спеленутыми младенцами на 
руках, недоумевающая, отчего мамаши не заберут у нее своих чад... 
Лишь один мальчонка лет двенадцати приблизился на несколько ша- 
гов и, очень серьезно глядя Леману в глаза, произнес писклявым дис- 
кантом: 

— Не ложись спать на краю. 

— Не ложись на краю, — поддержал Радхакришнан. 

Остальные закивали. 

— Не ложись спать на краю. 

— Не ложись... 

Косичкобородый отер кровь и поплелся прочь, по виду, начисто за- 
быв о Лемане. Мало-помалу разбрелись кто куда и его соплеменники. 
Молодая мать принялась кормить хнычущего младенца. Двое мужчин 
расстелили свертки невыделанной кожи и вновь принялись их скрести. 
Задержалась лишь Идрис: 

— Ты симпатичный, но... не ложись на краю. 

— Дерьмо, — прошипел Леман, дергая щекой. — Туту вас что, од- 
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ни психи? Хоть ты мне объясни — что это значит? 

— Уходи, — сказала Идрис. — Странно, что взрослому мужчине 
приходится объяснять такие вещи. Лучше уходи прямо сейчас, иначе 
подкараулят и спихнут с уступа. Я сама спихну. Удовольствия никако- 
го, но надо же с тобой что-то делать... 


В В - 


Леману снился чудесный сон: ударная эскадра противника, развер- 
нутая в боевой ордер, преследует отходящие к Базе растрепанные ос- 
татки флота Лиги, еще огрызающиеся огнем, пытающиеся контратако- 
вать, но уже безнадежно проигравшие сражение. Эскадренные дестро- 
еры, крейсеры, чудовищные линкоры ренегатов — и все это нацелено 
на развитие успеха, на прорыв к Базе и уничтожение всего и вся. Мут- 
но-голубой шарик никчемной планетки на траверзе — кому до него 
есть дело?.. Но со дна глубочайших каньонов единственного материка 
неожиданно для противника вырываются стаи вертких истребителей, 
тысячи управляемых ракет, сокрушительный удар разваливает ордер 
противника надвое, свежие силы Лиги наваливаются со всех сторон, 
битва превращается в свалку, затем в побоище, И вспыхивают, вспыхи- 
вают нестерпимым светом гибнущие корабли ренегатов, посмевших 
когда-то отделиться от Великой Лиги! Смерть и разрушение! Планет- 
ка-то отнюдь не бросовая... Космодромы подскока в ее каньонах — что 
может быть проще? 

Просыпаться не хотелось совершенно, и Леман, приоткрыв глаза и 
сообразив, где он находится, сейчас же вновь сомкнул веки, надеясь до- 
смотреть сон. Как назло, сюжет сна не захотел развиваться в желатель- 
ном направлении, а потом сон и вовсе куда-то пропал. Зато с особенной 
ясностью вспомнились вчерашние события: как ему посоветовали не 
спать на краю и Идрис разъяснила, что это значит, и как он, не поже- 
лав смириться с приговором, настойчиво вызывал на честный бой лю- 
бого желающего, но никто не откликнулся, и как он ударил еще кого- 
то, а затем еще, и швырял им в лицо грязные оскорбления — без всяко- 
го толку, ибо местный народец теперь уже окончательно потерял к нему 
какой бы то ни было интерес. Он мог кричать сколько ему хотелось, он 
мог всласть бить аборигенов, отнимать у них пишу — а они только от- 
ворачивались и не желали иметь с ним дела. Но они не желали и под- 
чиняться, вот что бесило сильнее всего, а еще беспокоила туманная 
опасность в ближайшем будущем — Леман ясно ее почувствовал, когда 
Радхакришнан, сплюнув вместе с кровью выбитый зуб, спокойно, будто 
ничего не случилось, еще раз посоветовал не спать на краю. 

„Ночь упала быстро, и этой ночью Леману пришлось уйти. Только 
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сумасшедший рискнул бы остаться на уступе шириной в несколько ша- 
гов, Где так просто подкрасться к человеку в темноте и как следует 
толкнуть. И где будущему вождю так трудно, а вернее, попросту невоз- 
можно, найти телохранителей... 

По счастью, веревка «передатчика», примотанная к крупному об- 
ломку скалы, никуда не делась — стометровый спуск в кромешной 
темноте по одним лишь неровностям отвесной стены был бы чистым 
безумием даже для опытного скалолаза. Леман не знал, остался ли не- 
замеченным его уход и старался не думать о том, что аборигены могут 
перерезать веревку. Он вздохнул спокойно, только коснувшись ногой 
уступа — уже третьего сверху. А сколько их всего?.. 

Стараясь не спотыкаться о спящих, Леман отошел на порядочное 
расстояние, разумно держась скалы. Там, где уступ едва достигал трех 
шагов от стены до пропасти, он свернулся калачиком на голом осты- 
вающем камне, пожалел о том, что в своем бешенстве забыл забрать 
назад куртку и парашют, подумал, что завтра придется начать все сыз- 
нова на новом уступе, учтя ошибки минувшего дня, и уснул. 

Чудесный сон так и не вернулся. Утреннее солнце согрело озябшее 
тело, стало даже жарковато. Леман с хрустом потянулся всем телом, 
окончательно разлепил веки и заморгал в растерянности — перед ним 
на корточках сидел Валентин. 

— Ага?.. — только и выговорил Леман. — Я уже покойник? 

Валентин сдержанно улыбнулся. 

— Узнал? А мне говорили, что я здорово изменился. 

— Не очень, — почти не соврал Леман. — Ну, загорел, конечно, 
здорово, да и одежда эта кожаная... На местного похож. 

— Аяи есть местный. Вот, сегодня с утра залез сюда, а мне и го- 
ворят: появился, мол, нездешний человек, спит. Я и решил посмотреть. 
Так и знал, что когда-нибудь встречу знакомого. 

— Ты здесь живешь? — спросил Леман. 

— Я нигде не живу. Я путешествую. Собственно, мне надо наверх... 

— Ищешь связь с Базой? 

— Когда-то искал, — кивнул Валентин. — А только нет здесь ника- 
кой связи с Базой и не будет. 

Леман недоверчиво покачал головой. 

— Тогда чего ради ты скалолазом заделался? От скуки, что ли? 

— И это тоже, — усмехнулся Валентин, — хотя сейчас я не просто 
так, а с поручением. Я сват. На втором уступе нехватка молодых муж- 
ЧИН, ВОТ Я и хОЖу с известием: кто хочет переселиться, пусть поспеша- 
ет. Девушки что надо, место тоже неплохое, хотя и не по мне: жарко- 
вато, и река чересчур шумит. Если я когда-нибудь осяду на одном ус- 
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тупе, то уж никак не ниже шестого. Да вот здесь хотя бы — чем не 
жизнь? 

Вопрос был явно риторическим, но Леман решил все же выразить 
свое отношение к перспективам жизни на уступе — и выразил, отпра- 
вив смачный плевок за кромку обрыва. 

— Зря, — сказал Валентин. — Попадешь еще в кого-нибудь там, 
внизу. Зачем это тебе? А здешние увидят — могут и посоветовать не 
спать на краю, даром что ты новичок. 

— Они уже поняли, откуда я? — Леман вытаращил глаза. 

— Не считай их идиотами. Прекрасно поняли. Только их это не ин- 
тересует. 

— Если уже посоветовали — что, в самом деле попытаются спих- 
нуть? 

Валентин кивнул в ответ. 

— Это подло — исподтишка! — прошипел Леман, сжимая кулаки. 

— Подло быть такой скотиной, чтобы людям захотелось от тебя из- 
бавиться, — возразил Валентин. — И избавятся, не сомневайся, если, 
конечно, вовремя не удерешь. Сверхбдительности надолго не хватит, и 
надо же когда-нибудь спать. 

Помолчали. 

— Туг что, никаких законов нет? — без особой надежды спросил 
Леман. 

— Абсолютно. Сам понимаешь, нет и принуждения. Зачем оно? 
Есть единственно возможный способ жизни на этих уступах, и он, по- 
верь мне, охраняет получше любой полиции. Да ты сам подумай: раз- 
ве закон, запрещающий, например, убийства, сработает там, где убить 
человека легче легкого? Будь здесь хотя бы один уступ шагов в пятьде- 
сят шириной — тогда, конечно, другое дело... Да вот беда, — Валентин 
негромко засмеялся, — нет у нас таких. Ни одного. 

— И все населены? 

— Почему все? Есть опасные уступы, куда часто падают сверху ле- 
дяные глыбы. Там никто не живет, разве что летуны прилетают охо- 
титься. Есть уступы, где невозможно защититься от ветра. Есть сколь- 
ко угодно Сумрачных уступов, не освещаемых солнцем, правда, в на- 
шем каньоне таких почти нет. Наконец, есть слишком узкие уступы, 
где трудно заниматься земледелием или промыслом. 

— Там тоже никто не живет? — спросил Леман. 

— Иногда селятся отшельники, — нехотя сказал Валентин. — Зна- 
ешь, есть такие... неуступчивые. Великие индивидуалисты, непризнан- 
ные гении, а то и попросту неисправимые склочники. Но их немного. 
Жить-то хочется, вот и живут. В одиночку. Только в одиночку у нас не 
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особенно выживешь... ты уже понял, да? В конце концов они либо гиб- 
нут, либо возвращаются на какой-нибудь населенный уступ и пробуют 
начать сначала. 

— А если и там проявят неуступчивость? — ухмыльнулся Леман, но 
ухмылка вышла растерянная. 

— Или приспособятся, или уйдут снова. Кому охота бояться спать 
у края? 

Леман облизнул пересохшие губы. 

— Как же жить — без законов? 

— Очень просто. Например, ты летун и изготовил себе крылья, то 
есть складной балансирный планер из перепонок птицекрылов, пруть- 
ев, нитей и горного воска. Или выменял на что-нибудь, это совершен- 
но не важно. Планер — твой. Но если кто-нибудь попросит тебя одол- 
жить его, чтобы навестить приятеля, живущего на той стороне каньо- 
на, а у тебя нет чрезвычайно веской причины для отказа, ты должен 
пойти ему навстречу и предоставить планер, иначе у просителя появит- 
ся повод для обиды. Сам понимаешь, тех, кто живет с тобой на одном 
уступе, лучше не обижать... 

— А если он разобьет планер? — перебил Леман. 

— То, скорее всего, погибнет при этом сам, а с мертвого взятки 
гладки. Если же он приведет планер в негодность, а сам останется жив 
и здоров, то он обязан компенсировать тебе потерю, иначе уже ты по- 
лучишь законное право на него обидеться... 

— И спихнуть с уступа? 

— А почему нет? В любом случае, если люди тобой единодушно не- 
довольны, а Ты настолько глуп, что не видишь этого, полета не мино- 
вать. Только до крайностей дело доходит чрезвычайно редко. И вовсе 
незачем убивать, если достаточно просто не помочь. Ты видел, каковы 
у нас бури. В спорных случаях иногда прибегают к суду старейшины 
уступа, но его решения вовсе не обязательны к исполнению. Скорее, 
это рекомендации, как проще уладить конфликт. А самое главное в 
другом. Когда человек с младенчества воспитывается в твердом убеж- 
дении, что за нанесенную соседу обиду может запросто улететь в про- 
пасть, неуступчивость у него как-то проходит сама собой. Понятно, за 
подростками приходится присматривать, чтобы не натворили глупо- 
стей, делать им небольшие скидки на возраст, но ведь так везде и все- 
гда... Будь уверен, за поломанную вещь ты получишь компенсацию, 
превосходящую стоимость вещи. Только не вздумай требовать. Сами 
дадут. Тот, кто пользуется твоим планером, рассчитается с тобой и за 
простой износ работой или подарком, или это сделают его родствен- 
ники, если, конечно, захотят горбатиться за неуступчивого. Я привел 
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тебе самый простой пример, но общий принцип универсален, что бы 
ты ни делал — скажем, засеял поле или собрался вступить в брак. Ус- 
тупчивость — это здесь единственно разумный способ жизни. 

— Постой, а как насчет кровной мести? 

— Последний такой случай произошел лет сто назад и не в нашем 
каньоне. Обычно и до ликвидации обидчика дело не доходит — доста- 
точно намекнуть ему, чтобы не спал у края. Это такая форма предупре- 
ждения неуступчивым и заодно изошренное оскорбление. Предупреж- 
денные обычно понимают правильно. 

— И что? 

— Либо стараются загладить вину, либо уходят с уступа. Проше за- 
гладить. 

— Иначе спихнут? А если без долгих слов разделаться с предупре- 
дившим? 

Валентин вздохнул. 

— Хорошо, что ты спросил об этом меня, а не кого-нибудь друго- 
го... В этом случае, парень, у тебя вообще нет никаких шансов. Уйти с 
уступа тебе не дадут, это точно. Только повышенной скоростью и по 
нисходящей параболе... 

— У меня в первый же день отобрали парашют, — мрачно сказал 
Леман. — Сказали, чтобы укутать больного. 

— Это другое дело. Надеюсь, ты не очень сопротивлялся? Впрочем, 
ясно, что не очень, иначе ты бы сейчас со мной тут не разговаривал... 
Погоди, а почему ты не остался на том уступе?.. 


жж 


— Ты случайно еще никого не успел убить? — настороженно спро- 
сил Валентин, выслушав краткий рассказ. 

— Следовало бы. Но пока нет. Только побил кое-кого. 

— Тогда не все так плохо. То есть я хочу сказать, что не фатально. 
А с чего началось? 

— Кажется, я топтал их посевы. 

— Худо, — осудил Валентин. — Впрочем, чего ради я тебе подска- 
зываю? Твоя жизнь, тебе решать. У нас каждый сам решает, как ему 
жить, так что тебе виднее. 

— Они отказались со мной драться... 

— А зачем им? — Валентин заметно удивился. — Судьба неуступчи- 
вого ясна и без драк. 

— Может, все-таки спасут? — с тоской спросил Леман. 

Валентин наморщил лоб, пытаясь понять, о каком спасении идет 
речь, и, поняв, покачал головой. 
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— Отсюда не спасают. Никогда. Тех, кто пропадает без вести око- 
ло этой планеты, никто не ишет. Командование сразу списывает их в 
расход. 

Леман сглотнул. 

— Почему? 

— Чтобы, насмотревшись, не подрывали дисциплину. Я думал, ты 
догадливей... Кстати, командование вашего противника поступает точ- 
но так же. 

— Вашего противника? — ощетинился Леман. — Вашего? 

Валентин равнодушно пожал плечами. 

— Ну не моего же... 

— Ты что, уже не лигист? 

— Лигист, ренегат — какая мне разница? Я уступчивый. Не только 
Лига теряла здесь свои корабли, ренегаты тоже теряли. Теперь живем 
бок о бок. Конечно, такие, как мы с тобой, здесь редкость, большин- 
ство населения планеты на этих уступах и родилось. Кто уступчивый в 
двадцатом поколении, а кто и в тридцатом... 

— Аты в первом? — съязвил Леман. 

— Не один я, — сказал Валентин. — Еще Хенрик. А помнишь, лет 
семь назад была большая драка в этом секторе и нам наваляли? Хотя, 
ты же еще в курсантах ходил... Короче, минимум три подбитых истре- 
бителя нашли спасение на этой планете. Грег, Иост и Тенгиз. Может, 
и еще кто был, не знаю. Так вот, Тенгиза я встретил в прошлом году, 
он хороший летун и охотник на птицекрылов. Женат, очень привязан 
к детям, их у него двое. Звал к себе, обещал помочь сделать планер. 
Иоста пока не встречал, но как-нибудь соберусь навестить. Говорят, он 
живет где-то на нижнем уступе, рыбачит. Один Грег не выжил. Да ты- 
то его должен помнить, норов у него был тот еще! Уступчивым он ни- 
когда не стал бы, нечего было и пробовать... 

— А ты? — спросил Леман. 

— Ая стал. Поначалу едва не спихнули, но потом обошлось. Толь- 
ко посоветовали впредь не ложиться на краю, ну я в тот же день и пе- 
ребрался на другой уступ. А там уже легче дело пошло, я после перво- 
го урока ученый стал... 

— То есть уступчивый? 

— Это не так плохо, поверь. Жить всегда хорошо. А иного способа 
выжить здесь просто не существует. Не веришь — попутешествуй по 
уступам, посмотри. Ни тебе, ни мне не изменить то, что нащупывалось 
столетиями отсева неуступчивых. Люди разные, а система всюду одна. 
И знаешь, она мне нравится. 

Лемана передернуло. 
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— Чем же, интересно? 

— Свободой. 

Это прозвучало до того смешно и дико, что Леман растерялся, вме- 
сто того чтобы расхохотаться во все горло. Словно личинка короеда, 
заклинившись в прогрызенном отнорке, вздумала вдруг порассуждать о 
бесконечности Вселенной. Свобода — на этой каменной полочке?! 
Свобода невзначай сорваться с карниза — самому или не без посторон- 
ней помощи — и с долгим криком полететь вниз, навстречу гибельным 
бурунам беснующейся реки? 

— Иты неё хочешь, чтобы тебя вытащили из этой дыры? 

— Нет. 

— Почему? 

— Я уже ответил. 

— Ты был классным пилотом, — сказал Леман, в ответ на что Ва- 
лентин досадливо махнул рукой. — Нет, ты послушай... Кто, скажи 
мне, был лучшим в штаффеле командиром звена? Ты. Кто подбил 
крейсер ренегатов и был награжден Золотой Молнией третьей степени? 
Тоже ты. Кому разрешали свободную охоту? На кого молились моло- 
дые лейтенанты — разве не на тебя? Я сам молился! — Леман уже кри- 
чал. — А скольким тыловым шавкам ты набил морду, помнишь? Ты 
был человеком ТАМ, ты. это еще не забыл? А кто ты ЗДЕСЬ? 

— Уступчивый. — Валентин лучезарно улыбнулся. — Ты погоди, не 
кипятись, я тоже не вдруг привык. Только вот какое дело: когда я, по 
твоим словам, был человеком, а по-моему, кем-то иным, надо мной сто- 
ял командир штаффеля, а над ним командир бригады, а над ним еще 
кто-то... много их было, всех не упомнить. Я с удовольствием прожил бы 
без них — вот и живу. С удовольствием. Здесь надо мною только небо. 

— В которое ты никогда не взлетишь! 

— А кто сказал, что свобода дается бесплатно? Вопрос лишь в том, 
велика ли цена. 

— А слева стена, — едко продолжил Леман. — А справа пропасть. 
Свобода! 

— Потому и свобода, — благодушно сказал Валентин. — Потому и 
нет никакой власти, что любой объявившийся пахан в два счета опи- 
шет параболу, даже если навербует себе приспешников и вовсе отка- 
жется от сна. Какой-нибудь приспешник его и спихнет, чтобы самому 
стать паханом... Наверное, были когда-то прецеденты, раз об этом до 
сих пор сказки рассказывают... детям, понятно. Взрослым не нужно. 

— Свобода, основанная на страхе? — Леман язвительно покривил 
рот. — Она тебе нравится? 

— Когда ты сможешь предложить другое основание, я тебя внима- 
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тельно выслушаю. Но, по-моему, его просто нет. Для нас, людей — во 
всяком случае. Вернее, пока мы люди, а не ангелы. 

Валентин отлип спиной от скалы и сладко, с ленцой, потянулся, 
разминая затекшие мышцы. Встал на ноги, взглянул вдоль каньона, за- 
тем вверх. 

— Заболтался я... 

— Тебе пора, — хмуро сказал Леман. — Я понимаю. Надеюсь, еще 
увидимся. 

Удалось ли ему скрыть сомнение, нет ли — кто знает. 

— Хочешь, полезли вместе, — предложил Валентин. — Вдвоем ве- 
селее. И безопаснее, между прочим. А не хочешь — оставайся здесь, 
уговаривать не стану. У нас каждый решает сам за себя — зачем огра- 
ничивать свободу? Кому это надо? 

— Свободу подчиняться дурацкой необходимости или помереть в 
тот же день. — Леман сплюнул под ноги. — Ты это называешь свобо- 
дой? 

Валентин посмотрел на него с веселым прищуром. 

— А другой свободы не бывает. Это я так говорю, на всякий слу- 
чай. Вдруг до тебя еще не дошло? Хотя ведь простая вещь... Или ты 
подчиняешься безусловно необходимому для выживания, или можешь 
не стараться выжить — все равно не получится. Притом, по-моему, 
подчиняться необходимости много приятнее, чем какому-нибудь хмы- 
рю, чье преимущество перед тобой заключается лишь в количестве 
звезд на погонах, разве нет?.. Так ты со мной или остаешься? 

— Мне нельзя наверх, — пробурчал Леман. — Там меня знают. 

— И здесь скоро узнают, можешь не сомневаться. Даже если не сглу- 
пишь. Думаешь, тут связи нет? Где торговля, там и связь. Скоро по 
всем уступам пойдет весть, что появился неуступчивый с твоими при- 
метами. Спихнуть вниз, может, и не спихнут, но и помощи не жди. 

— А есть ли разница? — Леман выдавил улыбку. — Особенно во 
время бури? 

— Никакой, — признал Валентин. — Так ты со мной или нет? Ре- 
шай скорее, мне некогда. 

— Убьют. 

— Если я за тебя поручусь, сразу не убьют. А дальше сам решай, как 
жить. Выдолбишь, например, новую нишу под хранилище или убежи- 
ще для немощных, так и совсем простят. Ниши всем нужны. 

— Ни хрена себе! — изумился Леман. — Это ж работы на год! 

— Лет на пять, — поправил Валентин. — Ну и что? Сколько надо, 
столько и будешь работать, причем по своей охоте, без принуждения. 
Или очень скоро совершишь продолжительный полет. Выбирай. 
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— Какой уж тут выбор... 

— Какая свобода без выбора? Выбор всегда есть. Можешь попы- 
таться пожить отшельником — вдруг тебе повезет? Только я бы не со- 
ветовал. 

Не дождавшись ответа, Валентин махнул рукой и полез по скале, 
цепляясь за крошечные неровности ловко, как муха. Друг называется, 
с тоскливой маетой в душе подумал Леман. Хотя какой он мне теперь 
друг? Точно такой же, как всем другим в этом каньоне, на этих усту- 
пах. Уступчивый он... 

— Стой! — закричал он, и Валентин, без видимых усилий повиснув 
на скале, повернул голову и посмотрел вниз. 

— Решился наконец? 

— Нет... То есть тьфу, я не о том... Я вот о чем подумал: представ- 
ляешь, какую базу тут можно было бы построить! Какой космодром 
подскока, а! Расширить нижние уступы, перекрыть каньон фермами... 

Валентин захохотал. 

— Ты чего? — Леман нахмурился. 

— А то, что не один ты такой умный. Командование Великой Лиги 
обратило внимание на эти каньоны еще тысячу лет назад и приказало 


построить именно то, что ты сказал. Собственно, с этого и началась 
наша история, и большинство населения планеты происходит от тех 
строителей, вынужденных жить на уступах... Рассказать тебе, чем за- 
кончилась стройка или сам сообразишь? В общем, повторить тот опыт 


командование не рискнуло. 

— И вас не пытались уничтожить? 

— А зачем? Мы никому не мешаем и не представляем никакой 
опасности. Своего рода нейтралы, которым нет дела до войны, — за- 
чем же нас уничтожать? Впрочем, на пионеров-строителей все-таки 
сбросили бомбу, да только те не стали ее дожидаться, сидя на месте — 
уступов вон сколько, да и удобный каньон вовсе не один... 

Леман промолчал. 

— Извини, — сказал Валентин. — К полудню наверняка поднимет- 
ся буря. Я должен успеть. 

Какое-то время Леман, задрав голову, смотрел, как он карабкается 
вверх. Затем подпрыгнул до первой зацепки, подтянулся до второй и 
начал карабкаться следом. С непривычки он лез медленно, но Вален- 
тин дождался его, и дальше они ползли по скале бок о бок, помогая 


друг другу. 
+ 
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Наши читатели часто просят редакиию рассказать о различных 
книжных сериях, спрашивают, как молодым авторам пробиться в пе- 
чать, желают знать об издательских планах. Мы решили предложить 
читателям информацию «из первых рук». Сегодня у нас в гостях Нико- 
лай Науменко — главный редактор издательства «АСТ». 


— Николай Андреевич, в настоящее время АСТ — одно из самых 
крупных издательств в стране. При этом вы находитесь в первой 
тройке производителей фантастической литературы. А какова преды- 
стория издательства? 

— Самая обычная, как и для всех издательств, начинавших в первые 
годы рынка. Мы изначально предполагали выпуск многопрофильной лите- 
ратуры, а фантастику стали выпускать как исходя из потребностей рынка, 
так и по личным симпатиям. Первой книгой был сборник Урсулы Ле Гуин из 
ее Хейнского цикла. Так мы начали в 1992 году серию «Координаты чудес». 
Поначалу мы придерживались общей тенденции — издавали доконвенци- 
онные произведения, но потом решили не плыть по течению и сделали 
ставку на выпуск новинок. 

Надо сказать, что в последнее время мы начали переиздавать некото- 
рые старые вещи известных авторов. Но тому причиной не известные со- 
бытия прошлого года, существенно повлиявшие на экономику страны, а то, 
что появилось новое поколение читателей, для которых классические про- 
изведения Лема, Каттнера, Хайнлайна и других не менее популярных фан- 
тастов были практически недоступны. Результаты продаж убедительно 
показали смену генераций любителей фантастики. Впрочем, переиздания 
составляют незначительный процент от общего выпуска, это не магист- 
ральная линия издательской политики. Портфель редакции прямо-таки 
набит новыми книгами, скоро они поступят к читателю. 

— Любители фантастики помнят, как у вас возникали новые серии, 
исчезали старые... Какие серии ныне благополучно живут, какие из 
них вам особо интересны не как издателю, а как читателю? 

— Если взять переводную фантастику, это серия «Координаты чудес», 
в которой присутствует научная фантастика, а вот фэнтези у нас идет в 
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двух сериях — «Век Дракона» и «Хроники Века Дракона». Недавно запус- 
тили новую серию — «Золотая библиотека фантастики». В нее входят как 
фэнтезийные, так и НФ-произведения, достойные переиздания — это ро- 
маны Буджолд, Бестера и других. Что касается отечественной фантастики, 
она представлена двумя сериями — «Звездный лабиринт» и «Заклятые 
миры». Граница между ними довольно размыта — немало произведений в 
«Звездном лабиринте» ближе стоят к фэнтези, нежели к традиционной НФ. 
Но формально считается, что «Заклятые миры» — это фэнтези, а «Звезд- 
ный лабиринт» — научная фантастика. 

Наряду с этим продолжается издание полного собрания сочинений 
братьев Стругацких, начинается реализация проекта «Миры Кира Булыче- 
ва». Можно упомянуть и о собрании сочинений Стивена Кинга, а также о 
серии «ужастиков», среди которых попадаются добротные НФ-романы. 

Что же касается личных предпочтений... Перефразируя известный 
анекдот: я не читатель, я издатель. Столько приходится читать самотека и 
заказанных нами рукописей, что глаз уже оценивает все профессионально, 
а не личностно, чтение любого текста превращается в работу. 

— Чему сейчас отданы предпочтения издателей — российской или 
зарубежной фантастике? 

— Мне кажется, что сейчас наступило некое равновесие; суммарный 
баланс приблизительно 50 на 50. Естественно, в каких-то издательствах 
больше выпускают отечественных авторов, в каких-то зарубежных, но в 
целом соотношение такое. Мы, например, в месяц выпускаем 15 книг по 
всем нашим сериям. 

— Ваше издательство и вы как редактор получили немало премий 
в области фантастики. Влияет ли такой «послужной список» на 
удельный вес фантастической литературы в общих издательских 
планах? 

— Трудно сказать, как это влияет на издательские планы. Без сомне- 
ния, очень приятно, когда работу издательства и твой труд высоко оцени- 
вают, но в конечном счете все решает читатель. Будет возрастать спрос на 
фантастику, будем печатать больше. Если рынок насытится, неизбежно 
сокращение выпуска книг. Разумеется, есть авторы, спрос на которых не 
уменьшается, а возрастает. Если судить по книгам нашего издательства, то 
это Асприн, Буджолд, Симмонс, Кук, Джордан и еще несколько имен, а из 
отечественных фантастов список популярности возглавляет Лукьяненко, 
за ним идет Васильев... 

— Могли бы вы назвать удачные и неудачные, с вашей личной точ- 
ки зрения, издательские проекты? 

— Считаю большой удачей то, что мы «открыли» и подарили россий- 
скому читателю таких авторов, как Буджолд, Симмонс и Сапковский. А не- 
удачей... То, что мы не сумели «раскрутить» такие великолепные книги, 
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как «Эфиоп» Штерна, «Трудно стать богом» Рыбакова и «Посмотри в гла- 
за чудовищ» Лазарчука и Успенского. 

— Иногда приходится слышать, что будущего у российской фанта- 
стики нет, поскольку нет будущего у России... 

— Я так не считаю! Во-первых, фантастику мы печатали и будем печа- 
тать. Во-вторых, говоря словами одного моего знакомого писателя: куда 
мы денемся из подводной лодки? 

Будем жить — будет и фантастика. А будет фантастика — будет и Россия! 

— Начинающие авторы часто жалуются, что им практически невоз- 
можно пробиться к читателю. Ведет ли ваше издательство какую-ли- 
бо систематическую работу с начинающими писателями, или предпо- 
читаете сотрудничать с маститыми фантастами? 

— Мы очень внимательно отслеживаем так называемый самотек. Поток 
рукописей гигантский, а благодаря электронной почте — просто Ниагара! 
При этом закон Старджона продолжает действовать: 90% всего приходя- 
щего — полное барахло, оставшиеся 10% по крайней мере можно рассмо- 
треть, а вот 10% из этих десяти — это удача! Впрочем, молодым авторам 
на нас грех жаловаться, многие из них именно у нас начали печататься. Си- 
стематическая же работа с авторами не ведется, у нас нет семинаров или 
литературных кружков, это нам не по силам да и не по профилю... Кстати, 
наш адрес, по которому можно присылать рукописи: 129085, Москва, 
Звездный бульвар, д. 21, 6 этаж, ком. 618, «АСТ». 

— Считаете ли вы, что наша фантастика сейчас окончательно пре- 
вратилась в развлекательное чтиво и больше не несет в себе социаль- 
ной сверхзадачи, в отличие, например, от НФ 70 — 80-х? 

— Вопрос поставлен не очень корректно. Изменилась вообще роль ли- 
тературы в нашей жизни. Раньше художественная литература была чрез- 
мерно идеологизирована: поэт в России был больше чем поэт... Сейчас все 
приходит в норму, и литература занимает подобающее ей место. К сожале- 
нию, в гуще переходных процессов имеют место и «перегибы». Так, в заго- 
не сейчас серьезная литература, она еле теплится в толстых журналах. А в 
современной российской фантастике сейчас, действительно, есть некото- 
рое преобладание развлекательного над социальным. Но со временем бу- 
дет и социальная фантастика, и юмористическая, и чисто прогностическая. 
Правда, в новых пропорциях и в новом качестве. В помянутые годы доста- 
точно было написать памфлет — и составить себе имя социального фанта- 
ста. Сейчас иные времена... 

— Чтобы бы вы пожелали читателям фантастики? 

— Не забывать о фантастике, оставаться ее верными поклонниками. 
Что радует — молодежь сейчас снова возвращается к фантастике. 


Наш корр. 
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РЕЦЕНЗИИ 


Когда спастись от коварных спецслужб вам помогает 
корабельный домовой, вы в киберспейсе. Когда главу 
предваряет цитата из совместного романа Даниэля Де- 
фо и Анта Скаландиса, вы имеете дело с пародией. 
Дальнейшее, как ни странно, зависит от того, насколь- 
ко серьезно сам автор относится к написанному. Итак, 
перед нами продолжение романа «Врата испуганного 
бога». На просторах галактики затяжная война Неиз- 
вестно с Кем обещает перерасти в новую, активную 
фазу. Бои и интриги идут в реальном пространстве 
(космогония и технология выписаны с массой тех не- 
обязательных и вкусных подробностей, которые, соб- 
ственно, и делают книгу книгой) и в пространстве вир- 
туальном. Впрочем, впоследствии героев и читателей 
ждет одно нэприятное открытие, но пусть оно лучше 
окажется финальным сюрпризом. 

Блестящий тактик и стратег, генерал Хелен Джей Лар- 
кин — обожаемая своими крутыми ребятами Мама Лар- 
кин, — наконец-то получила возможность разгромить 
неведомого врага. И тут-то ее настигают наемные 
убийцы, подосланные зловещим шефом Комитета Га- 
лактической Безопасности Иосифом Сухоручко. Война 
— «необременительная, локальная и в высшей степени 
консолидирующая» — оказывается выгодна нынешне- 
му правительству; этакий канализатор агрессии и им- 
пульс для развития технологии. Недаром мир Антонова 
за всю историю своего галактического существования 
знавал лишь один крупный внутренний мятеж. Предви- 
дя свою участь, Мама Ларкин снаряжает на последнюю 
битву Одинокого Героя — вернее, героя, единого в двух 
лицах... И оставляет сладкую парочку действовать на 
свой страх и риск, поскольку, как нам уже известно, 
«герой должен быть один». Иными словами — герой, за 
спиной у которого стоят зрители, готовые в любую ми- 
нуту предложить помощь, уже не герой... 

Простые лихие парни против зловещего Сухоручко? 
Не так все просто. Война оказывается выгодна и про- 
тивной стороне — возможно, враждующая цивилиза- 
ция собственноручно подкинула человечеству новые 
технологии, позволившие освоить галактику. И, воз- 
можно, именно она, вступив в сговор с нынешним пра- 
вительством, уничтожила великолепную Маму Лар- 
кин... Пафос подвига и злодеяния все время 
опрокидывается, как это свойственно нашему постмо- 
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дернистскому времени, но для настоящего постмо- 
дернизма «Двойной герой» подозрительно этичен. По- 
двиг, руководимый здравым смыслом, уже не подвиг, 
заявляет автор устами Мамы Ларкин, подвиг движет- 
ся только Любовью. Героев Антонова спасает любовь 
(в космическом смысле) и чувство юмора — по автору, 
залог сохранения личности. 
Возможно, кого-то будет раздражать избыточная 
«Тусовочность» романа — обилие скрытых и явных 
цитат и пародийных моментов — и все же отчасти 
благодаря именно этим качествам «2-Герой-2» вы- 
годно отличается от большинства нынешних агрессив- 
НЫХ «бродилок», да еще порою отдающих душком 
ксенофобии. 

Мария Галина 


Уильям ГИБСОН Эта книга — своего рода запоздалый подарок любите- 
лям киберпанка от безвременно почившей в бозе серии 
МОНА ЛИЗА «Виртуальный мир». Любопытно, что роман «Мона Лиза 
ОВЕРДРАЙВ Овердрайв», в котором автор пытается свести воедино 
все линии, намеченные в «Нейроманте» и «Графе 


Мосьва: АСТ, Ноль», ничего нового в «мироздании по Гибсону» нам не 
1999. — 480 с. открывает. Чувствуется усталость мастера — трудно 
Пер. с англ. прописывать захламленный мир, погрязший в разрухе и 

А. Комаринец — несправедливости, будучи преуспевающим литерато- 
(Серия ром. Отсюда и некоторая отстраненность, холодность 
«Координаты письма, равнодушие к героям... Вернее, к персонажам 
у0°›). — — героев в таком мире быть не может по определению. 


10 000 экз. (п)  Многоходовый сюжет и обилие фигурантов сводятся в 


итоге к примитивной интриге. Единственный персонаж, 
которому более или менее сочувствуешь, — это девоч- 
ка Кумико, дочь крутого якудза. Да и то Гибсон наве- 
шивает на нее всяческие постфрейдистские комплек- 
сы, что сильно тормозит действие. 

Все компьютерные навороты знакомы по другим произ- 
ведениям адептов киберпанка. Конечно, весьма ориги- 
нальна вудуистская прокладка романа, но ружье, вися- 
щее в первых главах, увы, стреляет холостым зарядом. 
Гибсону не повезло с тем, что этот роман пришел к на- 
шему читателю после выхода на русском языке «Вос- 
хода Эндимиона» Дэна Симмонса, написанного, кстати, 
гораздо позже. Поэтому финальное «откровение» вос- 
принимается с некоторой досадой. 

Еще более досадно, что роман-то, сам по себе, весьма 
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неплох. Но трагедия завышенных ожиданий заключа- 
ется в том, что первым в ловушку исчерпанности попа- 
дает сам творец. Когда Вселенная самодостаточна, а 
люди — всего лишь придатки к «железу», очень скоро 
писать становится не о чем. Гибсон не стал исключе- 
нием... 

Павел Лачев 


Джордж МАРТИН Первые две книги Джорджа Мартина из многотомной 
саги могут насторожить любителя традиционной маха- 
ИГРА —ловки в жанре «меча и магии». Очень плотный, насы- 
ПРЕСТОЛОВ —щенный текст, обилие персонажей, клубок интриг, ха- 
рактерные герои и злодеи... — и при этом не оставляет 
Москва: АСТ, ощущение, что это типичный исторический роман о 
1999. — 480+464 с. — войне Алой и Белой розы. Только вместо Ланкастеров и 
Иер. с англ. Йорков здесь борьба ведется между зловещими Ланни- 

Ю. Соколова — ( стерами и положительными Старками. 
(Серия Из фэнтезийных атрибутов заявлена некая Стена на 
«Век Дракона»). далеком и страшном Севере, откуда может нахлынуть 
10 000 экз. (п) всякая нечисть. Стену охраняет Ночной Дозор — своего 
рода полумонашеский орден, куда ссылают преступни- 
ков или отдают бастардов. Есть намеки на то, что в 
этом мире приход зимы сопровождается жуткими мо- 
розами и в течение десятилетий на земле правит бал 

холод и пришедшая с Севера нежить. 
Мартин — признанный мастер слова и сюжета. Читать 
роман не только удовольствие, но и работа, причем 
порой нелегкая. Каждый мало-мальски значимый пер- 
сонаж тщательно выписан, морализаторства, свойст- 
венного американской фантастике, почти нет, а уж 
сколько ловушек расставлено для доверчивого чита- 
теля, прямо диву даешься. Только настроишься на 
традиционный сюжетный ход, как на тебе! И пророче- 
ства не исполняются, и герои гибнут не вовремя, и сра- 
жения ничем не напоминают поединки «благородных 
донов», а являются кровавой и часто бессмысленной 

сечей. 

Так что мечей хватает с лихвой! А вот что касается ма- 
гии... Здесь Мартин великолепно щелкнул по носу не- 
разборчивого пожирателя фэнтезийных романов. Ма- 
гии в романе практически нет! То есть, конечно, где-то 
мельком упоминается, что когда-то магия была в этом 
мире, а время от времени за Стеной исчезают люди. К 
финалу второй книги даже появляются какие-то не- 
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приятные «зомби», а несчастная Дени обретает утеше- 
ние после гибели супруга в весьма трогательной фор- 
ме... Но все это так не похоже на миры, где все пробле- 
мы решаются волшебным мечом или вовремя 
произнесенным заклинанием. 
Роман Мартина выламывается из ряда таких поделок 
СВОИМ «фэнтезийным реализмом». Книга «Игра Престо- 
лов» достойна того, чтобы поставить ее на полку рядом 
С «Дочерью железного дракона» Суэнвика и «Вратами 
Анубиса» Пауэрса. 

Олег Добров 


Джеймс УАЙТ Сериал про космический госпиталь имеет многочис- 
ленных поклонников, и рецензент находится в их чис- 
ВРАЧ-УБИЙЦА ле. Вот и сейчас мы знакомимся с очередным эпизодом 
из жизни Галактического госпиталя. 
Москва: АСТ, Хирург Лиорен впал в самонадеянность и напортачил 
1999. — 454 с. на планете Кромзаг. Да так круто, что из-за его ха- 
Пер. с англ. Ллатности погибло практически все население пла- 
Н. Сосновской —  неты. Поскольку четырехглазый Лиорен — существо 
(Серия ответственное, он ищет сурового наказания. Но его 
«Координаты «всего лишь» разжаловали и отдали под присмотр до- 
чудес»).  ктора Мара, нашего старого знакомого по другим эпи- 
10 000 эьз. (п) зодам. 
Лиорен мается, страдает, но одновременно проходит 
психологическую коррекцию. Попутно он решает не- 
сколько этических проблем, а в финале — великолепно 
справляется с трудной задачей и «убалтывает» тарла- 
нина, уговорив этого гигантского носителя суперразума 
на хирургическое вмешательство в его организм. 
Прием, которым пользуется Лиорен, чтобы войти в до- 
верие к капризным пациентам, весьма нехитр. Он испо- 
ведуется в своих грехах, вызывая тем самым на откро- 
венность собеседников. 
Вот тут и возникает недоумение. Мы привыкли к тому, 
что проблемы решаются поступками, а не разговорами. 
Судя по множеству фильмов и книг, американцы дума- 
ют совершенно иначе. Как только возникает какой-ли- 
бо напряг, они предлагают «поговорить», очевидно, 
считая, что путем логически правильных построений 
можно убедить кого угодно в чем угодно. А когда собе- 
седник не убеждается, то американцы теряются и кри- 
чат о «гуманитарной катастрофе»... Впрочем, мы от- 
влеклись. Так вот, именно долгие и нудные разговоры 
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Лиорена сильно тормозят действие и немного раздра- 
жают. Такой антропоцентризм выглядит весьма неубе- 
дительно и размывает психологический образ героя. 
Ему перестаешь сочувствовать, как только замечаешь, 
что он ничем не отличается от типичного землянина- 
резонера. 
Тем не менее это не портит в целом благоприятного 
впечатления от романа. 

Олег Добров 


Джудит ТАРР Пару лет назад Джудит Тарр в романе «Замок горного 
короля» поведала нам о том, с каким трудом приходит- 
СОЛНЕЧНЫЕ ся королевским детям отстаивать свои права на трон — 
СТРЕЛЫ даже если ты являешься полубогом. Но самый трудный 
бой, как известно, это бой после победы. Вот и прихо- 
Москва: АСТ, дится молодому правителю Эсториану, вместо того 
1999. — 512 с. чтобы вкушать радостей земных, наводить мосты с не- 
Пер. с англ. дружественной частью империи, заниматься политикой 
(Серия и прочими скучными материями... 
«Век Дракона»). Это, наверное, и стало причиной того, что вторая книга 
12 000 экз. (п) Тарр не в пример скучнее первой. Нет, разумеется, 
здесь хватает интриг и схваток, но уж больно они уны- 
лы. А большая часть романа посвящена альковным 
подвигам могучего (и в любви) императора. Пресытив- 
шись красотками, он находит отдохновение со своим 
телохранителем-ниндзя, который одновременно явля- 
ется средоточием заговора, направленного на сверже- 
ние императора. Ко всему еще любовничек, как выяс- 
няется, оказался близким родственником нашего героя. 
А тут еще запутанные отношения со своей матушкой, 
немотивированные коллизии с юной жрицей Вэныи... 
Финальные лобызания удручают своей предсказуемой 
слюнявостью. Возможно, Джудит Тарр потянуло на би- 
сексуальную политкорректность, но на художествен- 
ном материале это можно было обыграть тоньше. Чув- 
ствуется, что она хотела сыграть на поле восточной 
литературы (о том свидетельствуют имена и топоними- 
ка), но сделано это настолько неумело, что только раз- 
дражает. 
Вся эта постельная муть растянута неимоверно, диало- 
ги своей затертостью напоминают беседы персонажей 
из дешевых фильмов — штамп на штампе! 


Павел Лачев 
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Ант СКАЛАНДИС  Неистребима в постсоветском гражданине тяга к тайнам 
спецслужб. Неважно, кто ты — автор ли, читатель, герой. 
СПРОСИ Все знают, что кроме крови и грязи ничего не будет, но 
У ЯСЕНЯ интересно же. Вот и писатель Михаил Разгонов, герой 
нового романа Скаландиса, с легкостью необыкновенной 
Москва: Эксмо, погружается в жестокий и циничный мир секретных опе- 
1999. — 560с. раций, политических интриг, изнанки общества. Волею 
(Серия судьбы столкнувшись с организацией ИКС, Разгонов бы- 
«Абсолютное —Стро проникается идеей и включается в работу. 
оружие»). Идея, правда, не очень свежая. Миром правят деньги и 
72 000 экз. (п) насилие, а приводные ремни и того, и другого — разнооб- 
разные охранки. Так решен вопрос «кто виноват». А «что 
делать» тоже решается элементарно — надо всего лишь 
основать еще одну спецслужбу, самую тайную, самую бо- 
гатую, самую мощную. Всемирная организация ИКС (ос- 
нованная, кстати, раскаявшимся итальянским мафиози) 
пресечет злоупотребления, благотворно повлияет на ми- 
ровую политику и вообще вызовет благорастворение 
воздухов. А все потому, что в обычные охранки берут 
грубых и жестоких парней, а служба ИКС состоит из лю- 
дей высокоморальных, творческих, духовно продвину- 
тых. Они даже, как правило, не убивают. Методом «то- 
чечных уколов» иксовцы надеются изменить реальность 
к лучшему. 
Эта, казалось бы, несложная схема наполняется, однако, 
живыми образами, меткими деталями, ненавязчивым 
юмором. Роман читается легко, автору удается до пос- 
ледних страниц поддерживать ощущение загадки, ведь 
почти до самого конца неизвестно, какие же тайные силы 
мирового зла противодействуют благородным иксовцам. 
Конец тем не менее скомкан. Интрига получила свое раз- 
решение, а вот психология — нет. Порой кажется, что ав- 
тор и сам слегка запутался в сложных взаимоотношени- 
ях своих героев, для которых воедино слились любовь и 
предательство, надежда и циничный расчет, хладно- 
кровная игра чужими жизнями и трепетное отношение к 
своим близким. 
А по большому счету роман вовсе не о спецслужбах и 
тайных обществах. Сюжет — всего лишь линза, а суть — 
в наивной и вечной надежде на радикальные средства. 
Утопающие хватаются за гнилую солому и тонут. Хотя им 
кажется, будто выплывают. 
Виталий Каплан 
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егодня часто доводится слышать сетования о том, что 
С судьба фантастики в России после 1990 года склады- 
вается совсем не так, как хотелось бы. Мол, тогда, в мо- 
мент падения «оков тяжких», казалось, будто все пробле- 
мы остались позади и уж теперь-то никто не помешает 
издателям завалить прилавки шедеврами отечественного 
и зарубежного производства. На деле же чаемое изобилие 
обернулось изобилием халтуры, из-за чего даже ставить 
вопрос о вхождении фантастов в литературную элиту 
нынче как-то неприлично. 
Эта точка зрения во многом неверна, и неверна не только 
потому, что достойные фантастические произведения 
все-таки выходят (правда, чем дальше, тем реже), но и 
потому, что в остальных областях словесности дела об- 
стоят нисколько не лучше. Тем не менее пессимисты пра- 
вы в одном: русскоязычная фантастика не устояла перед 
соблазном увлекательности, охотно пожертвовала глуби- 
ной содержания ради легкости усвоения и полновесности 
гонораров. 
Здесь, конечно же, нет ничего оригинального: аналогичная 
ситуация сложилась и на Западе. И все же западные из- 
датели (в отличие от российских) не столь зашорены, вре- 
Тем не менее мя от времени они готовы рискнуть, выпустив заведомо 
пессимисты — экспериментальное произведение, которое насыщено 
правы в одном: — свежими идеями. 
русскоязычная Таков и роман Орсона Скотта Карда «Искупление Христо- 
фантастика Фора Колумба», перевод которого каким-то чудом вышел 
не устояла в издательстве «Терра». Вряд ли можно представить кни- 
перед соблазном гу более неприятную ленивому читателю, чем эта. В ней 
увлекательности, нет героев без страха и упрека; полно назидательных мо- 
охотно НнологОв, КОТОрые подменяют собой действие; если же 
пожертвовала сцена обещает-таки стать динамичной, автор спешит пре- 
глубиной рвать полет собственной фантазии, ограничившись од- 
содержания ’ним-двумя абзацами. Подобная манера, казалось бы, не 
ради легкости — свойственна Карду, некогда сочинившему головокружи- 
усвоения тельную «Игру Эндера». Чем же объяснить метаморфозу, 
ни полновесности — Которая произошла с писателем? 
гонораров. Наиболее логичная версия: Кард сознательно «очистил» 


268 КРУПННЫЙ ПЛАП 


СОБЛАЗН 3 А СОБЛАЗНПОМ 


Писатель, текст от всего, что может помешать читателям следить за 
кажется, показанными в романе «приключениями мысли». Соот- 
не устоял  ветственно, «Искупление Христофора Колумба» состоит в 
еще перед кровной связи не с «Игрой Эндера», а, например, с «Уто- 

одним  пией» Томаса Мора — произведением, которое никогда и 
соблазном никем не рассматривалось как чистая беллетристика. В 
— соблазном последнем обстоятельстве и заключается суть «родства»: 
мессианства. оба автора — и английский философ, и американский 
фантаст — уделяют мало внимания построению сюжета, 
но озабочены социальными проблемами. 
Карду, конечно, приходится сложнее: если его предшест- 
венник мог питать иллюзии по поводу построения идеаль- 
ного общества, то создатель «Искупления...», живущий на 
исходе ХХ века, знает, что все попытки подобного рода 
обернулись кровавым кошмаром. И это знание не дает ему 
покоя, жжет его изнутри, писатель не хочет смириться не 
только с той несправедливостью, что творится сегодня, но 
и стой, что случилась 200, 1000, 5000 лет назад... 
Действие рецензируемой книги начинается в будущем, ко- 
гда те, кто уцелел после глобальных войн и экологических 
катастроф, пытаются жить по законам справедливости. 
Изобретение хроновизора — прибора, позволившего 
«Подсматривать» за минувшим, — дало возможность, с 
одной стороны, раскрыть многие загадки истории, а с дру- 
гой — содрогнуться, узрев воочию злодеяния предков. 
Группа ученых решает вмешаться в прошлое, как только у 
них появится соответствующая аппаратура. Их цель — 
удержать европейцев от завоевания Америки (данное со- 
бытие, как они полагают, послужило источником многих 
несчастий). Вскоре, однако, ученые убеждаются, что пу- 
тешествие Колумба было инспирировано посланцами ино- 
го грядущего, которые предотвратили оккупацию Европы 
кровожадными индейскими племенами... 
Да, Орсону Скотту Карду все-таки не удалось полностью 
избежать соблазна увлекательности. И слава Богу! Но пи- 
сатель, кажется, не устоял еще перед одним соблазном — 
соблазном мессианства. В «улучшенном» его героями про- 
шлом нет частной собственности на землю, правят мудрые 
монархи... Впрочем, автор утопии и должен давать про- 
стые ответы на сложные вопросы, не так ли? 
Александр РОЙФЕ 
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устроили российские кинематографисты. Мы уже сообщали о 
том, что американцы собираются экранизировать знаменитое 
произведение Гарри Гаррисона «Фантастическую сагу» 
(«Машина времени Техниколор»). Но пока они собирались, 
режиссер Дмитрий Чикин и сценарист Максим Ефимов реши- 
ли утереть нос Голливуду. Съемки уже начались, и к концу 
года туляки намереваются выпустить телефильм, в котором 
будет рассказано о викинге Отаре и о том, как он сотовари- 
щи открывал Америку — «Винланд» древних саг — под руко- 
водством хитроумного кинопродюсера. Главную роль испол- 
няет Александр Сисенко, который учится в Школе-студии 
МХАТ на курсе О.Табакова. Как стало известно, проект фи- 
нансирует местная телестудия «Комар» и Российский фонд 
работников культуры. 


начался 11 августа сего года. Болгарские фантасты решили 
воспользоваться тем, что в этот день состоялось полное сол- 
нечное затмение, и пригласили всех желающих принять уча- 
стие в трехдневном конвенте недалеко от Варны. Несмотря 
на диспуты о космических катастрофах в реальности и в 
фантастике и бурное обсуждение пророчеств о конце света 
(одно из последних обещало очередной конец именно 11 ав- 
густа), участники кона веселились вовсю и не собирались 
унывать. 


в новом кинопроекте по старому комиксу. Компании \/атег 
Вго$. и Упмегза! Ригез собираются «оживить» Дока Саважа, 
героя Лестера Дента, созданного им в начале 30-х годов. В се- 
редине 70-х была сделана попытка экранизации, но она с тре- 
ском провалилась. Над новыми похождениями Саважа — «Че- 
ловека из бронзы» — сейчас работают Джонсон и Бретт Хилл. 


в рамках которого происходит вручение литературной премии 
«Странник», состоится в конце сентября в Санкт-Петербур- 
ге. Организаторы Конгресса надеются, что на сей раз ничто 
не помешает его своевременному проведению. Прошлогод- 
НИЙ «Странник», как известно, был перенесен на январь сего 
года из-за августовского экономического обвала им. бывше- 
го первого секретаря Нижегородского горкома ВЛКСМ С. Ки- 
риенко. 


ставшего классикой кинофантастики фильма «Фантастиче- 
ское путешествие» будет предпринята Кевином Андерсоном. 
Знаменитый фильм режиссера Ричарда Флейшера, снятый в 
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\ 
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1962 году о плавании уменьшенной подводной лодки в глуби- 
нах человеческого организма, уже был подвергнут в свое 
время литобработке самим Айзеком Азимовым. На сей раз 
Андерсон намерен отправить уменьшенных путешественни- 
ков не в людские тела, а в микромир. Роман должен быть за- 
вершен к концу года. 


начало выпускать издательство «Диалог-МИФИ», которое 
доселе специализировалось на учебной и компьютерной ли- 
тературе. Серия называется «Фантазер» и посвящена детской 
фантастике. Уже вышли первые две книги — переиздания по- 
вестей Андрея Саломатова о похождениях робота Цицерона. 


Во время последнего Интерпресскона в мае этого года (отчет 
о нем в «Курсоре» № 6) любители творчества братьев Стру- 
гацких на поляне близ пансионата воздвигли памятник — ог- 
ромный бронзовый болт с семигранной шляпкой. Но, увы, 
болт простоял недолго — недавно питерские любители фан- 
тастики обнаружили, что какие-то дегенераты этот болт 
зверски сломали, а вся поляна усеяна пустыми бутылками и 
мусором. 


в кинотрилогии по Толкину. Вуд известен многим нашим зри- 
телям по фильму «Факультет». Удивительно, что была толь- 
ко одна попытка экранизации «Повелителя колец», да и то 
лишь первой части и к тому же в мультипликации. 


Неизвестные негодяи влезли в квартиру Сергея Казанцева, 
отвечающего за фантастическую литературу в журнале 
«Уральский следопыт», и среди прочих вещей вынесли ком- 
пьютер, в памяти которого находился практически весь ре- 
дакционный «портфель» фантастики. Для тех, кто желает 
поддержать своими произведениями уральских коллег, сооб- 
щаем электронный адрес Сергея Казанцева: Ка7@иг.ве!.ги 


Ш шешопаш 14 марта скончался известный американский писатель-фан- 
таст и издатель Рэй Рассел (1924 года рождения). Россий- 
ский читатель знает его по немногочисленным переводам — 
рассказам «Истоки», «Комната» и еще нескольким произве- 
дениям. 


Агентетво Е-пресе 
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БИГГЛ-младший, Ллойд 

(См. биобиблиографическую справку в № 3, 1997 г.) 
«Сила Биггла-писателя — в создании достоверных и убедительных 
” миров и цивилизаций. Он заселяет их не только разнообразной флорой и фа- 
уной, но и лингвистическими подробностями языка разумных обитателей этих 
миров, их ритуалами ухаживания и брака, условиями воспитания подрастающего по- 
коления, социальным общением и «народными» обычаями (всегда каким-либо обра- 
зом связанными с местными экономикой и «отношениями бизнеса»), религией, систе- 
мами правления, а Также культурой — в самом широком толковании этого термина...» 
Элизабет Энн Халл 


ы 
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ГРОМОВ Александр Николаевич 

(См. биобиблиографическую справку в № 1, 1998 г.) 
«(Романы и повести Громова, по большому счету, это экстраполяция нежела- 
тельных, рискованных, но вполне вероятных путей эволюции человечества. Писа- 
тель словно бы экзаменует нашу цивилизацию на моральную состоятельность. 
Порой может показаться, что он чересчур суров по отношению к людям... Мрачные 
и пугающие картины будущего человечества, создаваемые Громовым, уравнове- 
шиваются тем не менее искренней верой в разум человека, неистребимой верой в 

то, что человечество сумеет в конечном итоге выйти к свету». 
Евгений Харитонов. Из справочника «Русская фантастика ХХ века в именах и лицах». 


УАЙТ, Джеймс 

(См. биобиблиографическую справку в № 11 — 12, 1993 г.) 
«Вот уже более сотни лет, как отдельные британские авторы пишут произ- 
ведения, которые со спокойной совестью можно назвать «американской научной 
фантастикой», и публикуют большинство из них в Соединенных Штатах, причем 
делают это мужественно и с удовольствием. Первыми были Джон Расселл Фирн и 
Эрик Фрэнк Расселл; на протяжении некоторого периода времени «по-американ- 
ски» звучало и творчество Артура Кларка, а затем пришел черед Эдвина Табба, 

Кена Балмера и Джона Браннера. Джеймс Уайт — из их числа». 
Джон Клют. «Иллюстрированная энциклопедия научной фантастики». 


ШЕКЛИ, Роберт 

(См. биобиблиографическую справку в № 5 — 6, 1993 г.) 
В одном из редких публичных выступлений Роберт Шекли сказал: «Поиск ка- 
кой-то неординарной реальности — это нечто большее, чем любопытство и жела- 
ние сделать себе приятное. В нашей повседневности слишком тесно от повторений 
нас же самих и от монотонности всех вещей, которые окружают нас ночью и днем. 
На самом деле никто из обитателей этого унылого, стандартизированного и запол- 
ненного рутиной мира не верит, что Вселенная везде столь же скучна и предсказу- 
ема. И отдельные искры неожиданного постоянно напоминают нам о странности 
рождения и смерти, необозримости пространства и времени и полной непостижи- 
мости существ, которыми мы сами являемся... А вы еще спрашиваете, почему я пи- 

шу научную фантастику!» 
Подготовил Михаил АНДРЕЕВ 
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внимание! 


НАЧИНАЕТСЯ 


ПОДПИСНАЯ КАМПАНИЯ 
на первое полугодие 2000 года. 


Как всегда, 


журнал Если} 


можно найти 


в объединенном 
каталоге Госкомсвязи 
(гом 1, раздел «Журналы»). 


ПЕРВОЕ ПОЛУГОДИЕ 


ПОДПИСКА-2000 


РОССИЙСКИЕ 
1 И ЗАРУБЕЖНЫЕ | Е 


ГАЗЕТЫ | | 
10М И ЖУРНАЛЫ 


ГОКУДАРС®ВЕННЫЙ КОМИТЕ”" >^ЩОСИЙСКОЙ ФЕДЕРЬЦИЕ Г= СПЯЗИ И ИНФОРМАТИЗАИПКИ 


А вот стоимость подписки изменилась, но, к счастью, незна- 
чительно, она выросла всего на $ процентов. Цена полуго- 
дового комплекта журнала — 144 рубля (плюс стоимость 
почтовых услуг, которую можно узнать только в своем 
почтовом отделении). Читатели уже убедились: подписка 
экономит не только время, потраченное на поиски журна- 
ла в киосках, но и деньги, тающие в связи с инфляцией. 


Текущая подписка на «Если» (ноябрь, декабрь) 
проводится по объединенному каталогу 
«Подписка-99. Второе полугодие». 
Стоимость одного номера -— 22 рубля. 
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ПРЕДЛАГАЕТ ПЯТЬ МОДЕЛЕЙ ПЕЙДЖЕРОВ МОТОРОЛА 


улобные формы оплаты бесплатные секретарские услуги 
различные варианты контрактов информационные каналы 


А ТАКЖЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УСЛУГИ 


| эксклюзивный информационный пакет агентства Рейтер 

' возможность отправлять сообщения с компьютера, минуя бюро операторов 
получение электронной почты на пейджер 
автонавигационная система «Автокомпас» 


Адрес: Ленинградский пр-т, 53. Телефон: 931-9686, 931-9688 


Лицензия А011155 № 11876 
выдана Госкомсвязи РФ 


